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ПРЕДИСЛОВИЕ

Тюркоязычное сочинение конца ХУ1 -  начала ХУП в . "Жами‘ а т -т а -  
уарих" (Сборник летописей), написанное казахским автором Кадыр- 
галием Жалаири, является весьма ценным для исторической науки, 
оообенно при освещении хроники казахских ханств ХУ1 в . ,  а также 
памятников тюркского письменно-литературного языка позднего 
оредневековья. Как нам представляется, его лингвистический ана­
лиз позволит прежде всего пролить свет на такой сложный вопрос, 
как отнесение памятника к'культурно-языковым ценностям того или 
иного народа. Исследование лексики, грамматических особеннс 
стей текста сочинения может быть полезным и для изучающих исто­
рию тюркских средневековых литературных языков, их взаимосвязей 
и взаимовлияний. Прочтение, смысловое толкование и комментиро­
вание глоссария памятников, подобных "Жами* ат-тауарих" Жала­
ири, может помочь в изучении специфических черт и за ко номе р - 
стей, характеризующих самостоятельное бытование локальных ли­
тературных языков тюркских народов.

Языковые репрезентации памятника являются ценнейшим мате­
риалом для создания сравнительно-исторической лексикологии и 
грамматики тюркских языков. И наконец, его лингвистическое, 
лингвотекстологическое, лйнгвостилистическое исследование даст 
богатый конкретный материал для сравнительного изучения истории 
казахского и родственных ему (кипчакских) языков.

Предлагаемая' работа посвящена в основном диахронической 
характеристике лексики и фразеологии языка историографического 
сочинения жалаирца Кадыргали-бия, Дается также описание графо- 
орфографических особенностей текстов двух рукописей памятника. 
Кроме ..того, читатель сможет ознакомиться и с состоянием изуче­
ния языка сочинения Жалаири на сегодняшний день.

Грамматическая структура языка ’’Летописи" Жалаири была изу­
чена и освещена в извеотной мере Т.Р.Кордабаевым и З.ЛДиоами-
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евой, что дает нам право ограничиться здесь лишь некоторым 
обобщением сведений о морфолого-синтаксических особенностях ре­
чения автора памятника.

Главным образом мы ставили своей целью представить читате­
лям сводный транскрибированный текст сочинения первого казах­
ского историографа и переводчика. Опубликованный в 1854 г .
И.Н.Березиным текст данного памятника стал библиографической 
редкостью, а второй список, хранящийся в .Научной библиотеке 
Казанского государственного университета, также труд­
нодоступен широкому круху специалистов. Что касается
неспециалистов, то не каждый обладает возможностью прикоснове­
ния к сочинению средневекового автора и з-за  незнания арабского 
пиоьтЛа. Публикуемый текст транскрибирован на базе современно! 
графики тюркских народов СССР.

В нашем распоряжении находились два основных, более полных 
списка (подробно о них будет сказано в разделе по'истории изучен 
ния языка памятника ) ,  из которых в основу положен хальфинский 
(хранящийся в БОНЕ Л У ), опубликованный И.Н.Березиным в 1854 г . ,  
в виду того, что в нем содержится так называемое посвящение 
"Хвала Борису Годунову", которого нет в другом списке. Откло­
нения текстуального, словарного и иного характера между первым 
и вторым (барудинским) списками фиксированы как разночтения в 
сносках на каждой странице с применением условных обозначений: 
знак минус ( - )  обозначает отсутствие слова или части текста, 
плюс (+) -  добавление по второму списку в текст основного.Кроме 
того, основной список корректируется еще и текстом "Жами‘ а т - 
тауарих" Рашид-ад-дина на русском языке^; отсутствующие слова 
заключены в квадратные скобки, лишние (повторные) -  в простые, 
пропуски в тексте против оригинала отмечаются по ходу изложения 
материала.

Известно, что в арабографических рукописях, как обычно, 
текст не снабжается знаками препинания, отсутствуют заглавные 
буквы. Не составляют исключение в этом отношении и рукописи на­
шего памятника. Чтобы облегчить его современное прочтение, мы 
разбиваем текст на предложения, проставив соответствующие знаки 
препинания.

кн 21С1§ёоРатИЙ~0Д~ДИН* Сборник летописей. М.; Л ., 1952. T .I ,

4



Желательно было бы предложить читателю и факсимиле, т .е .  
оригинальный текст, однако объем книги этого не позволяет.

Следует подчеркнуть, что изучение памятника требует даль­
нейшей скрупулезной работы: осуществления полного перевода текста 
на русский язык, имея ввиду как оригинальную, так и переводную 
часть летописи Жалаири, поскольку имеющиеся,на сегодня переводы 
Ч.Ч.Ваяиханова, В.В.Вельяминова-Зернова, М.А.Усманова в основном 
касаются разделов, сочиненных автором. Помимо этого мы намерены 
продолжить работу и над составлением словаря "Летописи", который 
даст возможность проследить ее лексику сравнительно с лексиче­
ским составом других памятников -  кылчакско-хорезмийских, золо- 
тоординских, старотатарских, староузбекских и др . Составление 
индексов, грамматических показателей, указателей личных имен и 
географических названий также входит в круг задач, стоящих перед 
нами при дальнейшей работе над памятником.

Осуществляя настоящее исследование, мы постарались учесть 
все те сведения по языку "Летописи" Жалаири, которые содержатся 
в работах И.Н.Березина, В.В.Вельяминова-Зернова, Ч.Ч.Валиханова,
А.Рахима, А.Х.Маргулана, М.А.Усманова, Э.А.Масанова, Т.Р.Корда- 
баева, З.А.Хисамиевой. Методологическим и теоретическим ориен­
тиром послужили основополагающие труды виднейших советских тюр­
кологов А.Н.Кононова, С.Н.Иванова, А.К.Боровкова, Э.Н.Наджипа,
Э.Р.Теншпева, А.М.Щербака, а также Э.И.Фазылова и друШХ,изучав­
ших в разное время языки тюркских письменных памятников в исто­
рико-филологическом аспекте.

Автор спешит заранее поблагодарить всех тех, кто своими де­
ловыми замечаниями и конкретными советами будет содействовать 
дальнейшему углубленному изучению и публикации текста этого ин­
тересного с научной точки зрения и ценного памятника тюркской 
историографической литературы позднего средневековья.
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Г л а в а  I
К ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ ЯЗЫКА "ЖАМИ ^АТ-ТАУАРИХ" ЖАЛАИРИ

Одним из тюркоязычных письменных памятников конца ХУ1 -  начала 
ХУЛ в . является вышедшая из-под пера Кадыргалия, сына Косума 
(Хошума? Косына?) летопись "Жами* ат-тауарих". В отншении 
транскрибирования и графической передачи имени отца летописца 
существует разнобой в научной среде. Так, К.Кукисбаев прочитал 
это имя как Косын (Косын),А.Хиреншин -  как Кошимбек (Кеоймбек), 

_Т.Кордабаев_г_ Кошым (Кошым).По-русски данное имя также 
имеет двоякое начертание: то как Хошум, то как Хосум. Этому 
способствовало, по-видимому, то, что в двух разных списках "Ле­
тописи" это имя написано по-разному: в халъфинеком, изданном 
И.Н.Березиным, оно зафиксировано как Хошум ^  ) ,  в новонай-
дениом (барудонском) -  Хосум {f>у * 3 ) .  По-нашему убеждению,
настоящий антропоним должен звучать по-казахски только как Ко- - 
сым, а не Кошым: во-первых, из соответствий звуков ш ~с казах­
скому языку характерен с , во-вторых, передача этого имени во 
втором списке через букву (9) не является случайностью или 
ошибкой. Читать имя док Косын с конечным н вместо ожидаемого 
м мы считаем необоснованным; тут вряд ли можно предпологать пра­
вописание, соответствующее фонетическим законам казахского языка, 
в силу которого в рукописи Жалаири слово "Косын” под влиянием 
следующего компонента "бек" (би) приобрело бы форму "Косум" 
(Хошум). Нельзя также допускать палатализацию (смягчение) этого 
имени в виде "Кешхм", ибо в обоих списках это лично-собственное 
ИМЯ начинается арабской буквой ^  ( х ) , а  не У  (к) передне­
го ряда»

Название летописи -  условное» данное не самим автором, а 
поздними исследователями, благодаря которым сочинение вошло в 
научный обиход с, Казахские исследователи Присвоили автору" лтсев- 
дошш (нисба) Жалаири, что означает ”кал:аирец родом" (жалаир -  
одно из крупных казахских племен, которое испокон веков населяет
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Семиречье), хотя татарский исследователь М.А.Усманов находит 
его неудачным, ибо в самой рукописи нет ничего, указывающего на 
нисбу, но имеется примечание: "Кадр* али-бек из рода жалаир с 
гребенчатой тамгой". По мнению ученого, этноним "жалаир" не 
псевдоним автора, а  название рода, к которому он принадлежит, 
стало быть, пока не отыщутся новые списки памятника, целесооб­
разно оставить вопрос о псевдониме (или фамилии) Кадыр-Али от­
крытым1. По-нашему мнению, однако, нисба "Жалаири".вполне под­
ходит к автору изучаемого памятника. Само понятие "нисба" озна­
чает имя человека по происхождению, т .е .  атрибут, указывающий 
на его этническую или географическую принадлежность. Жалаир -  
название крупного этнического подразделения, откуда происходит 
Кадр*али-бек бин Хошум-бек (по хальфйнскому списку), или Кадр- 
'али-би бин Хосум-би (по барудонскому списку). Тут же заметим, 
что в качестве нисбы слово "Касими" как указатель географической 
координаты автора "Летописи* не подходяще, ибо Кадаргали не ро­
дился и долго не жил в г.Касимове или в Касимовском ханстве, 
хотя свое сочинение завершил там. Не подходит здесь и нисба 
"Казахи*, несмотря на то что жалаирецКадаргали являлся выходцем 
их казахских степей, так как слово "казак" (казах) как название 
этнической или административно-политической единицы отсутствует 
в языке самой летописи. В этой функции летописец употребляет 
термин "алач мыцы", что также, на наш взгляд , кажется не совсем-  
удачным для нисбы, хотя бы и з -за  того, что о лингвистической 
точки зрения онб~вызывает неудобство: для образования нисбы или 
лакаба необходимо целостное слово, а не словосочетание. Трудно 
также надеяться на то , что могут быть найдены новые списки па­
мятника с указаниями на нисбу или лакаб (добавочное имя, титул, 
возвеличивающий эпитет) автора кроме "би" (бек) или "мансаб" 

(титул достоинства или почетное прозвище, связанное о профессией) 
и т .д , И имя сочинителя фигурирует в  научной литературе по-раз­
ному. Так, татарские авторы пишут "Кадр-Али бек", казахские 
исследователи как "Кадаргали" согласно звучанию по-казахски.
Мы также придерживаемся, последнего варианта,

Кадаргали не относился к числу профессионалов-историографов 
(по определению М.Усманова, он был "придворным историком", "по-

I См.: Усманов М.А. Татарские исторические источники ХУП- 
ХУШ вв. Казань, 1972. С.38.
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литиком от истории"), а являлся просто сановкиком-карачу, сле­
довательно, вряд ли он пользовался нисбой при жизни или впо­
следствии, так как его сочинение, по словам А.Рахима, не было 
популярным среди татарской, как,впрочем, и другой тюркской чи­
тающей массы. Тем не менее для удобства, а также в дань благо­
дарности человеку, оставившему столь ценные для исторической и 
лингвистической науки материалы, не будет лишним дать даже сей­
час подходящую нисбу ввтору летописи. Мы вполне одоб­
ряем нисбу "Жалаири", данную казахскими историками автору изу­
чаемого сочинения и поэтому охотно употребляем ее в своем 
исследовании.

Чудом сохранившаяся единственная рукопись памятника находи­
лась у известного татарского ученого и просветителя прошлого 
века И.И.Хашфна (1778-1829), позже она была приобретена библио­
текой Казанского университета. По сообщению известного татар­
ского исследователя А.Рахима (А.Ш.АСдрахимова), неизвестно, где 
и у кого была приобретена настоящая рукопись Хальфиным. Воз­
можно, что она била кем-то вывезена из г.Касимова2. После закры­
тия в 1854 г .  восточного факультета Казанского университета ру­
копись перешла в фонд Петербургского университета. Ныне она на­
ходится в ВОИН JH7 под Л М 0-59.

На рукопись первым обращает внимание ординарный профессор 
Казанского университета И.Н.Березин (I8 I8 -I8 9 6 ) . В 1851 г .  он 
на страницах журнала "Москвитянин" публикует статью, где впервые 
знакомит читателей с самой рукописью и предположительно выска­
зывается о времени ее написания, делится своими соображениями 
относительно языка и стиля памятника. И.Н.Березин отмечает ис­
ключительное значение летописи для науки3 . В 1854 г .  во втором 
томе издаваемой им "Библиотеки восточных историков" ученый пуб­
лику ект текст сочинения под условным названием "Жами' ат -тау - 
арих", имея в виду то, что большая часть рукописи представляет 
перевод знаменитого "Жами1 ат -тау ар и "  Рашид-ад-дина4 .

м̂«- Рвэсим А» 0 новом списке татарского исторического со- 
чинения^хл! в. / /  Вестник Научного общества татароведения. 1927.

^ ‘ 4 ‘j Татарский летописец, современник Бориса 
Федоровича Годунова / /  Московитянив. 1851. Ж 24, кн.2. С.543-554

^См.: Библиотека восточных историков, издаваемая И.Берези-
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Публикация текста предваряется предисловием издателя, где, 
в частности, сказано, что "находка летописи, написанной при 
царствовании Бориса Годунова, есть открытие /для науки/ . . .  
время сочинения летописи относится к 1598-1605 г г . , вероятнее
всего к 1600 г ........... автор даалаирец составил свое сочинение на
татарском наречии, по обыкновению восточных писателей старался 
написать его языком книжным, а не общеупотребительным . . .  Боль­
шая часть книги (стр . 12-137) составляет сокращенный перевод 
Рашид-ац-дина . . . ,  от себя /а в т о р / прибавляет известия о Казан­
ском царстве и Крымском ханстве и о Ураз-Мухаммеде"6 . Ученый не 
называет ни автора сочинения, ни точной даты его составления.
В хальфинском списке, которым оперировал И.Н.Березин, в начале 
и конце рукописи были утеряны несколько страниц, что и не позво­
лило издателю с достаточной точностью указать на автора сочи­
нения и на время его написания, хотя и по первому списку можно 
было бы установить имя летописца. Здесь скорее всего прав 
А,Рахим, который считает, что издатель проявил в данном случае 
излишнюю осторожность ученого6.

По выражению И.Н.Березина, мусульманское образование нашего 
жалаирца "было довольно значительно, но познания в арабском и 
персидском языках у него /были/ неглубоки", в результате чего 
у автора летописи "целые фразы представляют /и з  себ я / забав­
ные соединения персидских слов с тюркскими". Хотя слог автора 
сочинений "вообще довольно прост, но встречаются слова и формы 
уже обветшалые и притом сочинение написано довольно, неграмотно" 
(здесь , г:о-ви.цимому, издатель имеет в виду орфограммы). Как по­
лагает И.Н.Березин, а затем и Ч.Ч.Валиханов, к разного рода 
ошибкам автора не совсем грамотный переписчик добавил много своих, 
особенно в персидских стихах7 .

В упомянутом предисловии И.Н.Березин сообщил еще и о том, 
что бакалавром духовной академии Н.И.Ильминским сделан русский 
перевод, но к печатанию его он не может приступить до возвраще-
ным, проф. Казанского университета. Казань, 1854. Т.Н, ч Л . 
Сборник летописей. Татарский текст с русским предисловием, 

5Там же. С .П -У 1.
6См.: Рахим А. О новом списке . . .  C .I4 I .
7См.: Библиотека восточных историков л .  T.IL С.У1-,
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ния йяьминского из путешествия на Восток. Перевод Н.И.Ильмин- 
ского не увидел свет, так как вторая часть второго тома, куда 
И.Н.Березин намеревался включить русский перевод и текстологи­
чески исправленный ("с поправками") список летописи , не была 
издана**.

Таким образом, вторым лицом, подробно познакомившимся с па­
мятником, является известный ориенталист, знаток и исследова­
тель казахского языка ИХ в . Н.И.Ильминский (1822.-1891). После 
И.Н.Березина и Н.И.Ильминского в прошлом столетии на летопись 
Жалаири обратил внимание казахский ученый Ч.Ч.Валиханов (1835- 
1865). В своих ответах на письмо И.Н.Березина к Н.Ф.Костылец- 
кому, через которого он обратился к Ч.Ч.Валиханову с просьбой 
расшифровать некоторые этнографические термины, встречающиеся 
в ханских ярлыках, Ч.Валиханов отсылает ученого именно к сочи­
нению жалаирца. Как и И.Н.Березин, Ч.Валиханов не называет имя 
автора, считая, что "Летопись" написана казахом (по тогдашнему 
киргизом)"из рода жалаир с гребенчатой тамгой" 9 .

Свои толкования некоторых слов, имеющих место в ярлыках Тох- 
тамыша, Ч.Валиханов аргументирует на основании данных из языка 
летописи Жалаири. Впоследствии, приблизительно в 1854-1855 г г . ,
Ч.Валиханов снова возвращается к этому сочинению. Он специально 
отбирает некоторые извлечения из летописи и переводит их на 
русский язык. Ученого интересовали в основном те части, которые 
написаны самим жалаирцем. Отдельные моменты текста он коммен­
тирует особо, давая небольшую справку о языке, стиле, орфографии 
памятника,объясняя значения ряда слов (ару, кечмек, муцкар, та - 
бунмац, бек, би, коксы, кырчын, мал, туар кара, йазы и д р .) ,  
исходя из их лексического употребления в казахском языке. В то 
же время небезынтересно заявление Ч.Валиханова, что некоторые 
слова ему неизвестны, по крайней мере, они в языке киргизском 
не существуют. В качестве таковых он приводит слова кырак , 

йазы . В конце работы ученый дает реестр "употребляемых та - 
тарами" слов ( т .е .  монгольских и тюркских) и лексических единиц

О

Сообщение К.ЗНунисбаева о том, что перевод Н.И.Ильминского 
в 1851 г .  был опубликован И.Н.Березиным во втором томе "Библи­
отеки восточных историков" ошибочно (с м .: К.Жуихсбаев. 1600 жшш 
каэавда жазнлган ецбек / /  Казак едебиет!. 1962. 23 март.).

9Валихаяов Ч.Ч. Собр. соч. Алма-Ата, 1961. T .I .  С.122.
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арабского и персидского происхождения (по-видимому, в рукописи
Ч.Валиханова или в собрании его сочинений издания 1961 г .  до­
пущена опечатка: ш есто  "употребляющихся" написано "неупотреб­
ляющихся". Мы считаем это ошибкой, потому что отмеченные Ч.Ва- 
лихановым слова были употребительны как в его бытность, так 
остались и поныне в тюркских, а именно в татарском и казахском, 
языках. На эту оплошность указывал также и М.Усманов).

По мнению Ч.Валиханова, язык "Жами‘ ат-тауарих" абсолютно 
"даагатайский, очень близкий к нынешнему киргиз/-кайсадкомуУ"^° 
( т .е .  казахскому языку середины XIX в . ) .  К тому ие Ч.Валиханов 
подчеркивает, что в летописи басен меньше, чем у Абу-л-Гази и 
в "Шейбани-наме", и местами изложение налаирца отличается от 
исторических сведений других авторов. Вслед за  И.Н.Березиным 
он отмечает то обстоятельство, что в оригинально-авторском тек­
сте , особенно в первом разделе, посвященном Борису Годунову, с 
меньшей частотой употреблены арабские и персидские элементы. Го­
воря по-иному, эта часть летописи написана почти на -чисто з -  
тарском, т .е .  тюркском, языке. Здесь необходимо обратить особое 
внимание на семантику термина "татарский язык". Как во времена
Ч.Валиханова (50-60-ые годы XIX в . ) ,  так и до него в русской и 
европейской научной литературе под татарами подразумевались 
тюрки (порою и монголы), а тюркские языки именовались татарскими. 
Чокан Чингизович не мог не придерживаться этого канона. Следо­
вательно, как и все другие авторы того времени, он понятие 
"тюркский" передавал словом "татарский". Характерно в этом от­
ношении замечание самого Ч.Валиханова: « . . .  во всех наречиях, 
происходящих от татарского или, следуя ученым, от тюркского корня 
существует слово "игит" -  "джигит”»  . Как видим, слово "наре­
чие" он употребляет вместо термина "язык"; а понятие "татарский" 
объясняет как "тюркский". Утверждение М.Усманова, якобы сам 
Ч.Валихенов считал язык жалаирца татарским~(т.е. поволжско- 

татарским или касимовско-татарским), не имеет под собой 
почвы.

Ч.Валиханов, скрупулезно разбиравший ’ зык памятника, пра- 
вильно подмечает ошибки, опечатки, пропуски и другие изъяны в



тексте рукописи. Фактически его изыскания можно считать первой 
попыткой провести конкретный анализ наиболее характерных мо­
ментов языка средневекового казахского историографа.

Вслед за  Ч.Валихановым к этому сочинению обращается извест­
ный русский востоковед-историк В.В.Вельяминов-Зернов (1830- 
1904) в своих "Исследованиях о касимовских царях и царевичах"- 
очень ценном Труде для изучения истории казахских ханств. Он 
высоко оценивает значимость "Сборника летописей" жалаирца для 
историографической науки. Во втором разделе второго тома ученый 
приобщает материалы летописи к своим фундаментальным иссле­
дованиям, осуществив перевод целых частей на русский язык. Он 
к тому же объясняет значения целого ряда терминов и титулатурных 
номенклатур (бек, бий, мурза, дарачы, аталыд, имилдаш, сейид, 
мулла, данишманд, хафиз и д р .) .  Его оценка языка памятника 
созвучна с мнением И.Н.Березина.

Таким образом, еще в прошлом веке, как явствует из кратко­
го экскурса, материалы изучаемого нами исторического сочинения 
стали вовлекаться в научный обиход, а определенная часть па­
мятника уже была переведена на русский язык. По сообщению ка­
захского этнографа Э.А.Масанова, помимо упомянутых переводов 
Н.И.Ильминского, Ч.Ч.Валиханова, В.В.Вельяминова-Зернова был 
еще перевод, сделанный в 1740-х годах по заданию известного 
русского исследователя Оренбургского края, Казанской и Астра­
ханской губерний, историка, географа П.И.Рычкова (I7 I2 -I7 7 7 )1**, 
но ему, как и переводу Н.И.Ильминского, не было суждено уви­
деть свет, и потому о нем ничего неизвестно в филологической 
науке.

Обращает внимание тот факт, что все известные науке пере­
воды посвящены оригинально-авторским текстам Кадыргалия. Стало 
быть, в прошлом веке оставались вне поля зрения комментаторов 
особенности речеулотребления жалаирца в изложении им основной 
гв отношении объема) части сочинения, которая являет собой пе­
реложение с персидского. Поэтому определенный интерес вызывает 
также-сталь, терминотворчество, переводческие приемы и другие 
аспекты в писательской манере летописца вообще.

После т р удов В.В.Вельяминова-Зернова "Летопись" Жалаири
^Масанов Э.А. Очерк истории этнографического изучения ка­

захского народа в СССР. Алма-Ата, 1966. С .24-25.
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долгое время оставалась в забвении. Только через полвека, т .е .  
в 1922 г . , она снова приковывает к себе внимание общественности. 
Так, А.Рахим среда завещанных Центральной восточной библиотеке 
г.Казани собраний муллы Г.Галеева-Барудий обнаруживает второй, 
ранее не известный список рукописи сочинения Кадыргалия и в 
1927 г .  сообщает об этом в "Вестнике Научного общества татаро- 
вед ен и я"^ . Однако, по словам самого А.Рахима, описание ново- 
найденной рукописи еще до этого было обнародовано в книге "Исто­
рия татарской литературы", изданной в 1922 г .  в Казани на та­
тарском языке. Эти публикации окончательно установили авторство 
"Жами‘ ат-тауарих", и главным образом благодаря тому, что во 
втором списке было ясно указано имя летописца: Кадыр али би бин 
Хосум би, из казахского рода жалаир, который имеет гребенчатую 
тамгу ("тарак, тацбалы жалайыр") (в научной литературе имя автора 
часто отображается экзотически: Кадыр-Али-бек. По-нашему мне­
нию, правомернее будет передача его в начертании Кадыргали би, 
т .е .  так , как зафиксирован во втором списке данный титул. По­
скольку жалаирец, согласно его этнической принадлежности, явля­
ется казахом, приемлема форма "би", а не "бек". Несмотря на 
исторические соответствия слов "бек ~  би", как социальные тер­
мины они различны: казахский би -  "глава рода", "судья", призна­
ваемый народом "арбитр", он не является выходцем из господст­
вующего, правящего рода, как беки у некоторых других восточных 
народов о Проставлено также время окончания сочинения: середина 
июля 1602 г*

Как сообщает А.Рахим, ранее обнаруженный хальфинский список, 
который часто называют "петербургским", возможно, кем-то вывезен 
из г.Касимова, а что касается новонайдэнного списка, часто име­
нуемого казанским (а  нами багуданским), то он, по данным А.Ра­
хима, вывезен из Касимова муллой Галеевым-Барудий.Ио предположе­
нию последнего, рукопись, вероятно, принадлежала раньше извест­
ной в Касимовском ханстве древней аристократической фамилии Ша- 
дуловых, с которыми Галеев имел родственные связи;

^ С м .: Рахим А. О новом списке . . .  Подробнее о памятнике и 
его авторе см .: Жунисбаев К. Кадыргали Жалаида / /  Великие уче­
ные Средней Азии и Казахстана. Алма-Ата, 1966;_Масанов Э.А.
Очерк истории этнографического изучения . . .  , / Усманов М.А. Та­
тарские исторические источники . . .
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А.Рахим со скрупулезностью ревнителя старины надлежащим об­
разом описывает найденную рукопись. По его мнению, второй список 
является полным и не имеет столь заметного дефекта, присущего 
первому, следовательно, некоторые пробелы изданного И.Н.Бере- 
зиным списка можно восстановить по тексту второй рукописи. Весьма 
важно и ценно, что А.Рахим в своей статье, осуществив сличение 
текстов летописи, обнаружил следующие расхождения: частые про­
пуски в оригинальной части сочинения летописца по истории По­
волжья, помещенной И.Н.Березиным в конце книги; в березинеком 
издании недостает около 1 ,5  страниц летописного текста, кото­
рыми заканчивается повесть об Орус-хане, однако это место про­
бела восполнено 7 ,5  строки записи иного содержания, чего в свою 
очередь нет в новонайденной рукописи; содержащаяся в издании 
Н.И.Березина глава, воздающая хвалу Борису Годунову, и конец 
Предисловия во втором списке отсутствуют*^.

Благодаря сличению двух списков А.Рахимовым выявлены также 
разночтения в отдельных словах и предложениях. Таким образом, 
заслуга татарского ученого-востоковеда состоит не только в том, 
что им был отыскан второй список рукописного сочинения, но и в 
том, что он осуществил текстологический и отчасти лингвистиче­
ский анализ текста ценнейшего историографического памятника»

И вновь исследуемая летопись предается забвению почти на 
40 лет. Лишь в начале 60-х годов нашего столетия в связи с из­
данием полного собрания сочинений ЧоЧ.Валиханова, известного ка­
захского ученого ИХ в . ,  о нем вспоминают в очередной раз: во 
время подготовки к печати научного наследия Ч»Валиханова среди 
ранее неопубликованных материалов были обнаружены извлечения из 
"Жами‘ ат-та$9рих" жалаирца кадыргалия и ценное высказывание 
Ч.Валиханова как о самом сочинении, так а о его языке»

Современных читателей с "Летописью* одним из первых позна­
комил акад. АН Казахской ССР А.Х.Маргулан в своем "Очерке о Че­
кане Валиханове"*5. В нам ученый дает обстоятельные сведения об 
авторе памятника, комментирует антропонимы, этнонимы и топонимы, 
содержащиеся в извлечениях из "Жами* ат-тауарих" Кадыргалия Жа- 
лаири .

- ^ |с м . : Рахим А. 0 новом списке . . .  C .I39.
■"См.: Валихаков ЧоЧ» Собр» соч. T .I .  С .92.
1Ь'Гамже. С Л 22-126 р 142-168, 635, 637, 639, 645-652.
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В другой работе А.Х.Маргулан пишет о"С еребряном  сундуке" 
с книгами и списками на казахском языке» (материал зарегистри­
рован в Царском архиве под этим наименованием), владельцем ко­
торого был Ураз-Мухаммед. В сундуке находилась личная библио­
тека казахского султана. После смерти владельца"Серебряный сундук" 
со всем содержимым был передан в Царский архив; под номером 38 
он хранился там в течение ХУП-ХУШ в в . ; в 1736 г .  его преподносят 
в дар Российской Академии наук, здесь библиотека Ураз-Мухаммеда 
до середины XIX в . размещалась в Азиатском музее Академии, а  в 
XIX в . бесследно исчезла. С содержанием "Серебряного сундука" 
впервые был ознакомлен акад. Х.Д.Френ (I7 8 2 -I8 5 I) , известный 
востоковед, профессор Казанского университета и директор Азиат­
ского музея с момента основания (1818) до своего ухода на пенсию 
(1842). Он описал содержимое сундука. Позже о "Серебряном ларце" 
станет известно В.В.Вельяминову-Зернову. На основании описания 
Х.Д.Френа, а  также исходя из "Статейного списка бытности Степа­
нова в Орде в 1595-1599 г г ." * *''’ А.Х.Маргулан полагает, что биб­
лиотеку Ураз-Мухаммеда в основном составляли книги (художест­
венные, исторические и д р .) на языке тюркских народов и записи 
казахских эпических песен, исторических сказаний, различных ше- 
жире (родословных), а также послания упомянутого выше казахского 
правителя к своему племянницу, "сидящему в Москве" и ответы 
"умного, благородного и образованного" Ураз-Мухаммеда к царст­
вующему дяде в виде "полных глубоко философских рассуждений 
писем" (судя по сохранившемуся русскому переводу) на изысканном 
казахском языке. Однако, как заявляет ученый с горечью сожале­
ния, ни загадочное содержимое "Серебряного еувдука", ни ориги­
нальные образцы эпистолярных бумаг ханского института не обна­
ружены и по сей день. В том, что подлинный автограф книги 1 а - 
лаири некогда хранился в библиотеке Ураз-Мухаммеда, А.Х.Маргулан 
не сомневается. К тому же он вполне резонно допускает мысль о 
том, что свое историографическое сочинение Кадыргали би мог на­
писать только на староказахском языке, и потому памятник должен 
считаться образцом именно казахской письменности позднего сред­
невековья*8 .

■гч
Степанов -  посланник царя, посетивший казахского хана 

Тауек-келя, дядю Ураз-Мухаммеда, в г.Сауране (ханской ставке); 
через Степанова хан передал находящемуся в Москве племяннику 
книги и рукописи.

*8См.: Маргулан 9. Кум1с сандын, цупиясы / /К д з а к  едебиет!. 
1981. I  январь.
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О "Летописи" и о самом летописце не раз сообщал К.Жунис- 
баев. В одной из статей он со ссылкой на второй список памят­
ника делает необоснованное заявление о том, что родоначальник
казахских ханов -  Орус-хан происходил не из династии чингисидов, 
а был "русским по имени Петька Новократ, который разбил Джани- 
бек-хана и образовал ханство на территории современных Алма- 
Атинской, Джамбулской и Южно-Казахстанской областей Однако 
допущение автора вскоре было подвергнуто острой критике и опро­
вергнуто со стороны ученых20. Но занимательно и то, что К.Жунис- 
баев считает "Летопись" Кадыргалия исполненной на казахском 
письменном литературном языке того периодас ибо, по его мнению, 
в ХУ1 в . таковой уже существовал: его формированию содействовали 
такие факторы, как ведение делопроизводства на салонном языке- 
койне правящей верхушки казахских ханств, бытование в народе 
героического эпоса и лирических песен на высокохудожественном 
устно-литературном языке, вековые традиции монархов (ханов) 
оставлять после себя письменные заветы и наставления для потом­
ков и пр. Отметим, что суждения К.Жунисбаева о языке памятника 
построены только на основе предположений.

Подробности обнаружения и история изучения летописного сочи­
нения Жалаири надлежащим образом освещены казахским этнографом 
Э.А.Масановым21, Как сообщает ученый, летопись впервые переве­
дена на русский язык по поручению П,И<Рычкова, Поскольку русский 
царь располагал рукописным текстом сочинения Рашид-ад-дина (в 
чем сомневается М.Усманов), преподнесенным в дар персидским пос­
лом, то предполагают, что Кадыргаяи как член свиты Ураз-Мухам- 
мед а , нашедшего приют и пользующийся расположением русских госу­
дарей, мог иметь доступ именно к этим спискам "Жами‘ ат-тауЯрих" 
Равшд-ад-дина. Э.А.Масанов подчеркивает огромное значение сочи­
нения Жалаири как источника по этнографии казахов. По его мнению, 
язык "Летописи" Кадыргалия является казахско-чагатайским, и потому
он весьма интересен для изучения языка казахской народности в
период завершения ее образования22=
‘—:—га-------

" С м .:  Жунисбаев К. Кадыргали Жалаири, С.209,
См.: Усманов М„А; Рецензия на кницу "Великие ученые Средней 

Азии и Казахстана". Алма-Ата, 1965 / Г Зароды Азии и Африки,■IVo г

С 21~26*’ : ^асанав 0чеРк истории этнографического изучения... 

2%ам *в. С.24-26,
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М.О.Ауэзов, написавший специальный раздел главы о культуре 
казахского народа в ХУ1-ХУП вв. в "Истории Казахской ССР", от­
носил "Каш4 ат-тауарих" Халаири к казахским письменным памят­
никам ХУ1 в . Он отметил, что по структуре и языку "Летопись" 
резко отличается от традиционных сочинений среднеазиатских ав­
торов^3 . Однако это мнение М.Ауэзова было истолковано М.Усма­
новым по-своему, и дало ему повод утверждать, что Халаири пи­
сал не на чагатайском, а на татарском языке. А М.Ауэзов был 
склонен считать, что "Летопись" написана на казахском языке. Ко­
нечно, все вышеприведенные суждения о языке и стиле памятника 
нуждаются в аргументированных доводах , основанных на всесто­
роннем лингвистическом анализе текста сочинения и тщательном со­
поставлении его языка с языком как чагатайских, так и старота­
тарских письменных памятников до начала ХУЛ в .

Исследователь истории казахского книгопечатания А.Хиреншин 
относит "Летопись" к числу казахоязычных книг. По его словрм, 
она является историческим трудом известного историка- (?) Кадыр- 
галия Кошимбек улы Халаири. Далее он сообщает, что И.Н.Березин 
опубликовал данную летопись под названием "Сборник монгольско- 
тюркских летописей"(?) во втором томе своих трудов (?) на ка­
захском языке (? )2^. Он обозначает даты рождения и смерти Ка- 
дыргалия 1530-1605 г г . (?) А.Хиреншин убежден, что "Летопись" 
Жалаири является научно-историческим (?) трудом на казахском 
языке. В его книге содержится еще ряд сведений, которые отсутст­
вуют у других исследователей..Так, он пишет, что Кадыргали за ­
вершил свой труд в 1589 г .  и преподнес его русскому государю 
Борису Годунову, автор Летописи пользовался трудами Рашид-ад- 
дина и Мухаммед-Хайдар Дулати23, К большому сожалению, ни одно 
из этих сообщений не подкреплено указанием на источники, не 
имеет под собой научной основы. По мнению многих исследователей, 
дар-труд Халаири не дошел до адресата, ибо в русских архивах 
нет никаких сведений об этом. Известно, что Халаири пользовался 
знаменитым трудом Рашвд-ад-дина "Хами1 ат-тауарих" г точнее пере­
водил его главы; а  что эсается обращения летописца к историче- 

История Казахской ССР Алма-Ата^ 195?,, Т.,1, С .217. 
^ и 'л6 3 ? Р еншн Э" Шталтарыныд тарихынан, Алматы,ХУ IJ. с '*• “О •

25Там же. С.?2о
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скому сочинению Дулати "Тарихи Рашиди", то необходимо это до­
казывать на основе фактических данных. Все это говорит о том, 
что в "новых сведениях" о "Летописи" и его авторе, предложенных 
вниманию научной общественности А.Жиреншиным, отсутствует науч­
ная достоверность.

Имеются и другие работы, научные и научно-популярные статьи 
казахстанских авторов, в которых специально или попутно ведется 
речь о "Сборнике летописей" Жалаири и его языке. Так, обращает 
внимание высказывание историка В.Я.Басина, который склонен счи­
тать рукопись "письменным свидетельством на казахском языке"2®.

Исследованиями сочинения Кадыргалия занимались и многие та­
тарские ученые, поскольку оно создавалось в одном из татарских 
ханств -  Касимовском и было распространено только в том регионе. 
Кроме А.Рахима "Летопись" Жалаири специально исследовал татар­
ский историк М.А.Усманов. Он рассматривает сочинение 
в качестве одного из татарских исторических источников Ш 1- 
ХШ в в .27, высказывает предположение о личности автора, иссле­
дует язык и стиль произведения, дает общую научную оценку памят­
нику. М.А.Усманов в первую очередь исходит из понимания "Лето­
писи" как памятника татарской литературы. Его исследование ос­
новано на решении прежде всего.следующих вопросов: в какой тюр­
коязычной среде жил автор и где сочинил свое произведение; какую 
тюркоязычцую аудиторию имел в виду в качестве своих читателей.
По его мнению, жалаирец писал свой труд в среде касимовских та­
тар, читателями его видел жителей ЗСасимовского ханства ( т .е .  
т ат а р ), следовательно, само сочинение является памятником та­
тарской письменности и потому язык его в целом татарский2®. Ко­
нечно, М.А.Усманов не оспаривает казахское происхождение Кадыр­
галия в чисто этническом плане. Однако можно поспорить с иссле­
дователем в отношении отдельных моментов. Так, говоря о месте 
написания и копировании текста "Летописи", нам кажется, нельзя * 28

2®Басин В.Я. Россия и казахские ханства в Щ-ХУШ вв, Алмаг 
Ата, 1971. С Л 7; Дрлмухамедов Е. "Жами''ат-тауйрихка|‘ 375 жыл П  

Куззак едебиет! 1975. 19 декабрь.
л » . :  Усманов М.А. Татарские исторические источники . . .

ОаОЗ^Эб*
28Там же. С .63.
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категорически придерживаться только одного г.Касимова. Историки, 
в том числе и М.Усманов, упускают из виду следующее замечание 
А.Рахима: "Летом текущего ( т .е .  1927 г .  -  P .G .) года в дер.Кшка- 
ры Н.-Кишитской волости Арского кантона мною били обнаружены в 
одном рукописном сборнике отрывки татарских рукописей, среди них 
небольшая глава из книги "Жами‘ ат-тауарих". Эта находка служит 
доказательством того, что ее списки попадались и в наших краях 
( т .е .  Татарии) . . .  Наконец, найденный мною в этом году в д е р .Б ,-  
Менгери Арского кантона татарский рукописный список "Помести о 
Чингиз-хане и Тимуре", по бумаге, по переплету и даже по почерку 
совершенно схожий со списком "Жами‘ ат-тауарих" из Центральной 
Восточной Библиотеки, заставляет с известной .осторожностью отно- 
ситься к мысли о том, что последний написан в г.Касимове" . Не 
совсем ясно, что имел в виду исследователь: само написание со­
чинения или его переписку. Если даже А.Рахим предполагал место, 
где была снята копия списка, мы со своей стороны допускаем мысль 
о том, что жалаирец вполне мог начать свою большую работу еще 
будучи в Москве и завершить ее уже в г.Касимове (ибо подробно 
описывает все то, что происходило там при восседании Ураз-ЭДухам- 
меда на трон касимовского ханства). На такое предположение натал­
кивает тот факт* что те неполных два года (1600-1602), когда Ка- 
дыргали находился в г.Касимове при своем сюзерене (даже если он 
обосновался в Касимовском ханстве раньше, как предполагают неко­
торые историки и писатели), являются небольшим сроком для напи­
сания такого объемного труда, как "Тауарих", основная.часть ко­
торого к тому же предотавдяла не совсем обычный как для того пе­
риода, так и для самого автора перевод с одного языка на другой. 
Имеется эще одна маленькая деталь, которая может подкрепить нашу 
гипотезу. Дело в том, что в конце новонайденной (барудинской) 
рукописи'сделана приписка с указанием даты, когда переписчик за ­
кончил работу: "Тауарих тоцыз йьшы 144 сина болганда, ма|ь рама­
зан айыныц бет йацэсы сейшэмб1 кун туш уадтында китабны йазыб те­
мам болди". Рядом с сочетанием "беш йанасы" А.Рахим ставит вопро­
сительный знак и помечает, что это непонятное слово3®.Для носи­
теля казахского языка это и поныне употребляемое выражение, оно 
является формой передачи счета дней по лунному календарю: "айднн,

ОС1
^Рахим А. О новом описке . . .  C U 47-I48. 30
30Там же. G .I45.
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от
бес жацасы" (пятый день первой половины новолуния) . Значит, 
надо полагать, что переписчик был носителем казахского языка 
(в Касимовском ханстве кроме хана -  казахского султана и его 
карачу -  Кадыргалия проживало немало представителей казахских 
родов).

Далее М.Усманов уточняет, что "Сборник летописей" Кадыр* 
али-бека "вполне можно квалифицировать как один из наиболее 
поздних золотоординских письменных памятников", так как "пись­
менный язык предков современных татар в Ж-КУ вв. развивался в 
едином русле с золотоординско-хорезмийским литературным языком,.,, 
а литературный язык и духовная культура Касимовского ханства на­
долго сохранили элементы бывшей золотоординской традиции". Кри­
тикуя казахских ученых, которые якобы придерживаются неверной 
позиции в определении языковой принадлежности "Летописи", он 
категорически заявляет, что "нет никакой надобности искусственно 
оказахивать язык этого сочинения"32. М.Усманов, исходя из соб­
ственных умозаключений, резюмирует, что родное наречие Кадыр­
галия -  это сибирский диалект татарского языка.

Таким образом, многие татарские исследователи, в том числеОО
и авторы курса "Старотатарская л и т е р а т у р а " ,  относят сочинение 
Кадыргалия к памятникам татарской культуры.

Как известно, наряду с установлением принадлежности или при­
частности того или иного древне- и старописьменных памятников 
к культурному наследию определенного народа для науки также не­
обходимому становить его языковую принадлежность. Кроме того, не 
менее важна и художественно-стилистическая характеристика. Послед­
нее, как нам представляется, хотя не может считаться основным кри­
терием в определении языковой принадлежности памятника, но впол­
не может сыграть непоследнюю роль7

После выхЪда в свет первого тома Собрания сочинений Ч.Ч.Ва- 
лиханова о "Летописи" Жалаири стало больше известно широкой 
читающей массе и на нее обратили внимание не только историки, 
но и языковеды. Первым приступил к изучению языка "Жами‘ ат-тау - 
арих" казахский языковед Т.Р.Кордабаев, анализируя вначале син- 
таксическую, а затем и морфологическую структуру текста памят-

31' См.: 0м1релиев К,. Ай санау двстурлер! туралы / /  Казак, т1- 
Д1И1Н, фразеологиялык, сездЕгх. Алматы, 1977. 635-6.

32Усманов М. Татарские исторические источники . . .
33См.: Еорынгы татар едвбияты. Казан, 1963.
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ника3^. Он подверг разбору язык "Летошеи" по схеме описательно- 
академической грамматики, т .е .  классифицируя текст сочинения по 
категориям: существительные', производные имена; формы множест­
венного числа; глагол, залоги глагола; синтаксис простого пред­
ложения и т .д . Описание в ряде мест проведено тщательно, однако 
ни по одному разделу или параграфу (по главам или подтемам) у 
исследователя нет соответствующего заключения, он не высказывает 
свои суждения по существу вопроса, т .е .  зачастую его анализы 
ограничиваются голым описанием фактов. Так, например, Т.Р.Корда- 
баев, хотя и фиксирует наличие в языке Жалаири таких глагольных 
форм, как берд1 ерд! , олтур-дылар ерд( , турур болтай , 
баргусы, келгус! , и другие, но дальше констатации дело не идет: 
нет объяснения тому, откуда берут начало эти формы, чем вызвано 
их употребление в тексте, к какой литературной норме близок язык 
"Летошеи" и т .д . 33 Регистрация фактов сама по себе дело нуж­
ное, но в научных изысканиях она ничего не даст без должных ин­
терпретаций и суждений исследователя.

В своих трудах Т.Р.Кордабаев,например, исходит из концепции, 
что исторические сочинения Мухаммеда Хайдара Дулатл (? -  его 
сочинение на персидском языке) и Кадыргалия Жалаири, несмотря 
на их принадлежность к казахским родам, являются общими как для 
кыпчакских, так и для огузских языков памятниками, ибо авторы 
писали на общем книжном языке своего времени33. Однако в ходе 
описания грамматических форм языка исследуемого памятника он 
оговаривается, что это сочинение написано в конце ХУТ в . ,  т .е .  
в период, "когда казахский язык окончательно не выделился из 
среды родственных языков, не утратил древнетюркские и некоторые 
старые форды и средства". В другом месте он предлагает "учиты­
вать , что эта летош сь нашеана в начальный период формирования 
казахокого языка , . . "37 Этими высказываниями автор исследований 
намекает на то, что мол "Летошсь" Жалаири можно отнести к па- 
мятникам казахского языка "в период его формирования". Стало

3^См.: Кордабаев Т.Р. Тарихи синтаксис маселелер!. Алматы, 
1964; Кордабаев Т . , Томанов М. Тарихи грамматика мэселелер!. 
Алматы, 1975.о с '

См., например: Томанов М., Кордабаев Т. Тарихи грамматика 
маселелер^,_35рб,

36См.: Кордабаев Т.Р. Тарихи синтаксис меселелер!. 15-6.
37Там же. С .32-33.
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быть, точка зрения исследователя относительно языка изучаемого 
памятника двояка: то "Летопись" Жалаири признается им как лись- 
менный памятник, отражающий книжный язык (общетюркский) ХУ1- 
ХУП в в . , то -  как образец письменной литературы казахского языка 
в период его становления.

Исследования Т.Р.Кордабаева являются первой попыткой описа­
ния грамматического строя текста сочинения Жалаири от лица язы­
коведов. Но лексика им не исследована (имеющееся в конце книги 
приложение на полутора страницах под громким заголовком "Лекси­
ческая характеристика" нельзя принять за сколько-нибудь серьез­
ное изучение словарного состава памятника). Необходимо отметить 
следующие досадные моменты этого первого лингвистического опыта 
по языку "Летописи".

Во-первых,исследователь совершенно не обращает внимания на 
правильное прочтение текста и его транскрипцию, в результате 
чего встречается масса неточностей. Например, у Т.Р.Кордабаева 
читаем “каршынлар, дамшылар йыгып, сал баглады"38 вместо ццрчын 
лар, камыш лар йыгыб, сал баглады ; "хуп сортлыг"39 вместо хуб 
суратлыг ; слово кума (наложница) Т.Кордабаев везде читает 
как дама и объясняет его словом жесЛр (пленница? вдова?); 
некоторые буквы оригинала читает не так , как принято (нужно) 
читать. Так, аффикс причастия -у р /-у р  он всюду транскрибирует 
как -ор , в результате чего у него читаем вместо йурур -  юрор , 
турушурга -  тутушорга , вместо керунурмЛн -  кернормЛн и 
д р . ; вопросительная частица му транскрибируется (читается им) 
как мо ; букву ^  исследователь часто передает через ш, тогда 
как в "Летописи" она, как во всех арабографических памятниках 
тюркских языков, выражает или ч, или дж (g , ж ), а для передачи 

Д  имеется арабская буква U 1- . в результате Т.Кордабаев слово 
кече ( у ? )  читает как кеше'; барча ( -  как барша ;
Отчигин (собственное имя) как ВтшЛгЛн и д р . ; исследователем 
часто не учитывается мягкое или твердое изображение звуков, 
вследствие чего слово беру он транскрибирует беру , "керунур 
-кернор и т.Дс К сожалению, ни одно из этих прочтений автором 
не мотивируется,
_ _ £ 2г1торых, некоторые морфологические показатели квалифивд- 

1Э-б38т°МаНОВ ^ ’ К°РДа^аев Тарихи грамматика меселелерх,

39Кордабаев Т.Р. Тарихи синтаксис мэселелерх. 65-6.
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рованы исследователем неверно. Так аффикс -мыш в сочетаниях 
суйургамыш цалды , йайламыш дылды он считает формантом, об-, 
разующим время глагола, тогда как подобное образование выполня­
ет функцию отглагольного имени; причастие будущего времени на 
-Гусы/ - г у с ! , что характерно для чагатайского языка, Т.Кордабаев 
уподобляет с окончанием повелительного наклонения DI лица -сын. 
Такого рода погрешности недопустимы для специалиста-тюрколога.

В-третьих, иногда верно подмеченные исследователем сути грам­
матических элементов довольно часто остаются лишь объектами голой 
регистрации, без какой-либо лингвистической интерпретации: "форма 
на —г а й //-г э й  часто встречается в тексте исследуемого сочинения 
в функции сказуемого"40. И только.Он констатирует, что в "Лето­
писи" имеет место замена обычного порядка расположения членов 
предложения, даже не пытаясь объяснить, чем она вызвана, какова 
регулярность такой синтаксической перестановки4*. '

В-четвертых, целый ряд признаний исследователя вроде: "роди­
тельный Дили направительный, винительный) по своей грамматиче­
ской функции, т .е .  по способу связи с другими членами предложе­
ния, не отличается от аналогичных падежных форм современного ка­
захского языка", -  на наш взгляд, не может служить основанием 
для сближения языка памятника с тем или иным современным языком, 
так как грамматические функции падежей вряд ли сильно отличаются 
в различных тюркских языках.

В-пятых, некоторые предположения автора выглядят беспочвен­
ными, нуждаются в более точных построениях и весомых аргумента­
циях. Тан, исследователь допускает, что отдельные главы "Шад- 
жире-и турк" Абу-л-Гази, возможно, списаны с "Жами‘ ат-тауарих" 
Кадыргалия. Для подтверждения своей гипотезы он приводит неболь­
шие отрывки из обоих летописных сочинений, перечисляет совпада­
ющие в них грамматические элементы. Однако им не учитывается, 
что эти совпадения могут свидетельствовать лишь о близости языков 
обоих памятников (видимо, допущение исследователя зиждется на 
идентичности содержания "Летописи" с отрывком из легенды об Огу- 
з е , но в данном случае за отмеченное совпадение мы скорее всего 
обязаны общему источнику- "Жамиг ат-тауарих" Рашид-ад-дина).

40Там же. С .76.
4*Там же. С.87.
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Несмотря на все подобные недочеты, публикации Т.Кордабаева 
следует считать первым лингвистическим исследованием языка "Ле­
тописи" Калаири, где дана системная характеристика грамматики 
памятника, проведено частичное сопоставление языка двух близких 
по тематике и назначению сочинений авторов Абу-л-Гази и Жалаири.

Язык изучаемого нами сочинения послужил темой кандидатской 
диссертации З.А.Хисамиевой4 2 , выполненной под научным руковод­
ством известного тюрколога Э.Р.Тегашева и заидпценной в 1980 г .  
Объектом изучения в основном были оригинальные части "Летописи", 
а сама работа посвящалась "системному описанию языка дастанов 
Кадыргали-бека с последовательным сопоставлением их с фактами 
татарского языка и его диалектов". Перед исследователем стояла 
задача "отобрать из существующих списков наиболее полный и близко 
отражающий оригинал, текстологически обработать его, описать 
грамматические и лексические особенности, провести фонологиче­
скую интерпретацию текста" и в конечном счете определить при­
надлежность памятника по языку к культурным ценностям того или 
другого тюркского народа. В диссертационной рабоче четко выра­
жено мнение автора о том, что в своей основе язык жалаирца -  
кипчакский, формы которого моьут быть возведены к поволжскому 
тюрки в совокупности с собственно татарскими элементами. Необ- • 
ходимо отметить, что в работе определяются признаки, характери­
зующие кипчакскую основу языка изучаемого памятника, а именно:
I )  склонение носит кыпчакский характер (присоединение аффиксов 
с начальным гласным, наличие вставочного н и д р .); 2 ) преобла­
дание причастной формы на -тан (против-мыш);  3) наличие личных 
местоимений мин ( мен ) ,  син ( сен ) ,  ул ( ол ) ,  61з . 
Особенности, указанные автором как собственно татарские, также 
наделены общекыпчакскими признаками: выпадение конечных $ /? , 
д/к /с а р ы /г / , отсутствие удвоенных согласных в морфемной струк­
туре числительных, кроме елл! 450*’ , переход р в j  ) в ин­
тервокальном положении (аппарат)„ оформление исходного падежа 
аффиксом -дан, употребление слов би „ бикем „ цышцысын ,
- йазгыоын и т ,д ,43-  Кстати. выпаленные диссертантом ‘‘собственно

42См о; Хйсамиеза 30А„ Язык дастанов Кадыр-Гали-бека, Автореф.
дис. „с» канд. филслР наук. Уфа, 1980,

43Там же, С, 17-19„
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татарские" элементы в одинаковой степени можно квалифицировать 
и как "собственно казахские".

Однако следует отметить, что работа З.Хисамиевой отличается 
высококвалифицированны!/ анализом материала, грамотным изложение!., 
мысли, тонким наблюдением при сопоставлении некоторых языковых 
явлений с фактами современных тюркских языков.

На этом завершается историография по языку "Еами* ат-тау - 
гарих" Налаири.

Таким образом, в отношении языка памятника можно выделить 
четыре основные точки зрения:

1. "Летопись" написана на книжном языке своего времени 
(И.Н.Березин, Ч.Ч.Валиханов, В.В.Вельяминов-Зернов, А.Рахим), 
где под книжным языком подразумевается среднеазиатский тюрки, 
т.е., чагатайский язык. Ч.Валиханов отмечал "джагатайский язык" 
как "очень близкий к киргизскому" ( т .е .  казахскому.- Р .С .) 
языку Р

2. Сочинение написано на чагатайско-казахском языке (А.Мар- 
гулан, Э Масанов); к этой оценке отчасти тяготеют воззрения 
Ч.Валиханова и М,Ауэзова.

3 . Кадцргали писал свою "Летопись" на казахском письменном 
языке (КоЕунисбаев, А.Еиреншин, Т .Кордабаев).

4. "Тауарих" написан на старотатарском языке (М.Усманов) 
или на поволжском тюрки (З.Хисамиева).

Для того чтобы признать одну из этих концепций в той или 
иной степени приемлемой или предложить принципиально новую, на 
наш ь 'Г '/чд , необходимо разрешить следующие задачи.

Во-первых, выявить все чагатайские элементы в языке памят­
ника (кстати, эта сторона до некоторой степени выполнена З.А.Хи- 
самиевой,^установившей характер "чагатайского влияния" на язык 
Кадыргалия в области морфологии), В процессе такого изыскания, 
по-видимому, можно будет определить отношение к проблеме о еди­
ном или различном истоке золотоординскогб и среднеазиатского 
тюрки, убедиться в целесообразности (или наоборот) применения 
терминов "кьшчакско-огу’ский", "охузско-кыпцакский", "чагатай­
ско-татарский", "чагатайско-казахский" и др. При этом весьма 
важно проследить дальнейшие сдвиги в системе письменной традиции 
на фоне наличия или отсутствия адаптации ( "отатаривания", "ока- 
захивания" и т .д . )  отдельных уровней вышеозначенных литературных 
языков в составе текстов памятника.
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Во-вторых, говоря о принадлежности языка "Летописи" it 
культурным ценностям того и л е  иного  тюркского народа, надо 
в первую очередь определить, в каком плане (лексическом, грам­
матическом, графо-фонетическом)ее язык в целом находится ближе 
к тому или другому национальному языку. Здесь также важно 
уяснить для себя основные моменты, связывающие язык старелись- 
менных образцов с современными формами речения. К тому же не­
обходимо учитывать не только лингвистические, но и экстралинг- 
вистические факторы.

В-третьих, если подойти к вопросу с позиции концепции о су­
ществовании локальных (старотатарского, отарокаэяхекого и д р .)  
литературных языков, то необходимо выделить их отличительные 
черты (скажем, отличия старотатарского от староузбекского, ста­
ротуркменского и других) с привлечением фактов не только изу­
чаемого памятника, но и иных.

Только надлежащее решение этих проблем с более глубоким 
изучением лексико-фразеологической структуры состава "Еаш8 
8т-тау5рих", сравнитвйьно-сошотаа»теай.Ш освйакиагеа фантов 
морфологической соотносительности чагатайеюас, золотоординскйх, 
старотатарсшх текоТев при • строгом критическом подходе к линг- 
вотекотологической работе над перввисточяиком может дать возмоа- 
нооть выработать принцишально-последовательную, методологически 
верную линий стичеокуюоценку языка изучаемого памятника.
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Г л а в а  2
ЛЖСЖ0-ФРА8ВДЛ0ГЖЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 
ЯЗЫКА "ЛЕГОЗШСИ"

Тюрке№в адова.Ш о подсчетам З.А.Хисамиевой» исследовавшей 
язык даетанов Каднр-Гали-бека, тюркский пласт лексики составля­
ет 58$ общего состава данного памятника, арабский -  28$, пер­
сидский -  13$, .русский и монгольский пласты -  1$.

В тюркской части лексики заметное место занимают кипчакские 
слова. В отличие от других средневековых тюркских историографи­
ческих сочинений здесь многие слова зафиксированы только в кьш- 
чакской форме. Например, глагол "охотиться" выражен основой ад: 
ад?а чызг, а два атлан-, а не ауга чык (сравним с Абу-л-Гази: ау 
аулаб, ауга чыдыб). Понятие "рука" передается словом дол, его 
общетюркские варианты ел/ал/елпг отсутствуют, тогда как у Абу- 
л-Гази читаем:сол ел1г! бХрлэи алды (А.1198) 'взял в левую 
р у ку '. "ГОга", как его омоним "чаша", выражена словом айад, а 
не аз ад или адад (сравним с Абу-л-Гази: Сыр суыныц азады ). Здесь 
нет ни одного случая передачи понятия "дом" формой е в (е у ), упот­
ребляется только уй и т .д .

Как по фонетическому облику, так и семантически выглядят 
чисто во-кыичакскй (по-казахски и по-татарски) слова белек 
.'часть' *._биле- ' управлять ' . арка 'с тепь' , ЕдХл бойында 'на 
Волге*, куйеу (а пе ку зэг!) 'з я т ь  , дарындаш (а  на дардаш) 
'род и ч* , белг1лГ ‘известный*, d lp e y /к т о - т о * , б 1реулер1 'некото- 
рыв' , a r a - i iu c i  ‘братья* , айгадчы 'обвинитель , свидетель' , 
адча ‘деньги* , атланды ‘выступил в поход*, бадындырк ‘подчинить 
себе*, башыд 'предводитель, начальник*, днз бер-г ‘ отдать дочь 
/в  жены/*, болуб эттт *был, прожил', болуб кетт! 'с т а л о ',  буй- 
урщы 'приказал , поручил', булад 'родш к' , йарашты 'помирились' , 
бьрХктх 'присоедш ш жсь, объединились* , йада и дырад 'берег % 
йадала- ‘ехать по берегу' „ йаршща- пожаловать' , йанаша ол-
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т у р -  (сравним с казахским жанаса отыр ) ‘сесть рядом ', d ip  
ййшады ‘исполнился г о д ', d ip  йашар 'годовалы й ', йецгелете алды 
'жену старшего /умершего/ dpaT a взял в жени', кеэ 'странство­
в а т ь ' , кечу 'переправа' , дайта 'odpoTHo' , дартайды ' состарился1 2 3 , 
дудыра йХбердХ 'послал п огон» ', дыр ‘степь* , мьщ агасы 'тысяч­
ник' , ой 'низменность' , салыб кетт! ‘оставлял*, орам ‘ улица*, 
корунуш 'аудиенция ', йарылдады "оказал милость' , куда бол- 
‘ отделиться от кого-, чего-либо, лишиться кого-, чего-либо ', 
тэттХ ет 'тело ' (сравним с казахской поговоркой "Тушы етХне ащы 
таяк, тиць") , уйди 'сон' , уруш 'б и т в а ', учура- 'попасть* , чапты 
'н а п а л ', чел 'степь , пустыня' и т .д .  Из образцов "военной лек­
сики" можно отметить еще слова айыр 'трезубец' , атдычш; 'стре­
лок ' . Последнее слово в таком же значении употреблялось и в ка­
захском языке. Например, читаем в эпосе "Ер Косой": Атдшдыл дара 
мергенХц, БХлмейсХц нардыц келгенХн ‘Ты еще не знаешь, что явился 
драмодер -  черный меткий стрелок ( т .е .  богатырь)' *.

На слово дырчын обратил внимание и Ч.Валиханов. Он писал, 
что это слово как название растения у казахов не употребляется, 
хотя в поэме "Урак" говорится: Кумга бХткен добаршын, Kecln 
алып сал еттХм 'Из кобарчина, который растет на песках, я  по­
строил п л о т ', но "самые почтенные староухи (казахи) не могли 
объяснить, что означает слово добаршын, хотя знают растение до- 
па -  болотное растение, из которого делают мягкие плоты"^. Это 
слово Жалаири употребляет рядом со словом дамышлар ( 'камыши*) ,  
которое также означает растение, пригодное для приготовления 
плота: Дарйа арасындын дырчын лар , камыш лар йыгыб, сал баглаб, 
дарйаны кечтХ (21) ‘На побережье реки срезали камыши и кырчыны, 
связав их, сделали плоты и переправились через реку' , В отно­
шении семантики дырчын можно несколько скорректировать Ч.Ва- 
лиханова. Оно как название растения встречается у казахских 
акынов ранней поры. Так, у жырау конца ХУ -  начала ХУ1 в . Шал- 
геза есть строки: Жагасына дыршын бХткен тал ед1, Жапырагын 
жайдалтып, Терек етсе, тэцХр еттХ^ 'Тот кырчын таловый, что

1 Батырлар жыры. Алматы, 1961. Т .2 . 30-6.
2Валиханов Ч.Ч. Собр. соч, Алма-Ата, 1961. T .I .  С .163.
3 ЕртедегХ эдебиет кусдалары' . Алматы, 1967. I I 8- 6 .

28



растет на побережье, если и стал ветвистым деревом, то была воля 
тенгри на т о ' . В современном казахском языке слово кыршнн имеет 
значение "молодой" и употребляется устойчиво во фразе кыршынынап 
киылды 'умер очень молодым'. В приведенном выше примере кыршын 
бьткен тал означает: тал -  молодая поросль.

Слово кырак. здесь выступает как синоним слова йада 'б е р е г '.
Оно также употреблялось в казахском языке. Его находим у казах­
ского акына прошлого века Майлыхожи: Дарияшн, ек! тоты кырагын- 
да^ 'На берегу реки жили два соловья '.

Не все кипчакские основы по степени своей активности в оди­
наковой мере прису ни тому или другому языку этой ветви. Неко­
торые исследователи "специфически татарскими образованиями" 
считают, например, слова орам ‘улиц а ', керунуш 'аудиенция',цойан 
'з а я ц ',  йанаша 'рядом ', бьлэн V  (предлог), сочетание салдур- 

ган таш мэсчид! 'каменная мечеть, построенная . . .  , полагая, 
что употребление их свидетельствует о глубоком знании автором 
местного наречия®. По-нашему мнению, эти словесные величины в 
той же степени можно считать и казахскими, в какой они являются 
татарскими. Слово орам в значении "улица" зафиксировано в Пусско- 
каэахских и Казахско-русских словарях прошлого века. Оно упот­
ребительно в современных говорах казахского языка®. В отношении 
слов койан, йанаша и других можно утверждать, что и они характерны 
для казахского языка.

О вариантах еэгэ/ен г1н /ен гэ  скажем следующее: в количест­
венном отношении формы о згэ /ен гэ  в березинском тексте выступают 
с одинаковой частотой, а форма езгьн зафиксирована всего один 
раз. Последняя, видимо, возникла по образцу формы енгьн. К тому 
же вариант енг!н М.Усманов относит к элементам старотатарского 
языка. Однако исходя из налитая именно этой формы, исследова­
тель не прочь заключить, что далаири писал на старотатарском 
языке, хотя, по всей вероятности, эта архаичная восточнотурке­
станская форма обязана своим присутствием в языке изучаемого 
памятника старотюркской литературной традиции, которой до из­
вестной степени" следовал историограф.

%айлыкожа. Нацыл. Алматы, 1972. 146-6.
®См.: Рахим А. О новом списке татарского" исторического сочи­

нения Ш1 в . / /  Вестник научного общества татароведения. 1927.№ 7. 
С.143. ' '

ведении' тю̂ кских языков в сравнительном ос-
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Не будучи глубоко посвящены в богатство татарской лексики, 
мы не станем оспаривать наличие или отсутствие ряда указанных ав­
тором слов и выражений в татарском языке. Но бесспорно одно; не­
которые из них типа кдр, мыд атасы, болып етт! можно квалифици­
ровать "чисто казахскими". Правда, не все эти слова в современ­
ном казахском языке выступают активно, но их все же можно обна­
ружить в литературой наследии казахских акынов и жырау прошлых 
веков. Например, сложный глагол куда бол- ‘лишиться чего- или 
кого-либо* в языке изучаемого памятника употреблен несколько 
раз в значении "отделиться от кого-либо" и "оставить кого-либо, 
лишиться кого-либо": Ораэ Мухаммед хан аууал ибтнда секХэ йашын- 
да улуг бабась Шыгай хан дын куда балды лар (165) ‘ Ураз Мухам- 
мед-хан сперва в восемь лет отроду лишился деда Шигай-хана‘
(В.В.Вельяминов-Зернов переводит это предложение так; * Ураз Му- 
хаммед-хан в восемь лет от рода разлучился с дедом Шигай-ханом, 
с которым он и расстался навсегда*) ;  Чингиз хан дын Он, хан куда 
бодцы (56) ‘зан-хан отделился от Чингисхана'’ . Это сочетание мы 
встречаем и у казахских поэтов прошлых веков, например Шанге- 
рея Бокеева, поэта второй половины XIX в . :  Бес жаста жуда болып 
ата-анадан *В пять лет я лишился родителей*.

2 . Часть лексических единиц в составе "Летописи" представлена 
вариантами, которые не употребляются в современном казахском 
языке. Однако их нельзя считать совершенно чуждыми для него, по­
скольку они попадаются в текстах образцов устного народного 
творчества и произведений казахских акынов и жырау ХУ-Х1Х вв. 
Сравним глагол сакдн- (совр. каэ. садтан-) со значением "осте­
регаться": Ол хатун эгэр эшкара кылсам дадайга табунмацны, алы 
орлы б!лэ б!ргй елтургей теб садынды (2Q) *Эта женщина остере­
галась, подумав о том, что ее вместе о сыном могут убить, если 
узнают, что она поклоняется богу*. В этом же значении слово са­
дня- находим у Шалгеза (ХУ1 в . ) :  Куле xclpln, дуц1рен1п Шшдан 
достан мнц сацын ‘Тысяча раз остерегайся друга, который входит 
/в  твой дом/ о улыбкой, а выходит оттуда т ая, т .е .  со злым на­
мерением' .

Слово йаэы ‘степь, пустння* считаю® архаичным. Оно несколько 
раз встречается в "Летописи"; Йазыга чндыб эрд! лер (31) *Выоз- 
жали в степь*, Но это олово в том же значении ранее употребля­
лось и в казахском языке„ о чем свидетельствуют строки из тек-
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стов произведений акынов и жырау ХУ-ХУ1 в в . : Жазыда кеп-ак, жорт- 
крн екенбi з (Доспамбет) ‘Много раз мы объезжали степь / похо- 
дом7‘ . Аттансац жазы тузде KepepciR (Шалгез) ‘Если выступишь в 
поход, то увидишь его в степи ‘

Формы соцратын и соцын ‘после, потог/ в настоящее время не 
характерны для кипчакских, в том числе казахского, языков. Од­
нако они были в обиходе у ранних казахских певцов. Например, у 
Шалгеза: ЕщЦ езХцнен соцратын Журтда 6ip  лайщ  ие жоц ‘После 
тебя нет хозяина-вяаотителя для управления народом', В "Летописи" 
форму соцын объясняет сам автор современным для .него употребле­
нием: соцун, йа*ни андын сон, (73) ( с о ц у н -т .е .  после этого ) .

Глагол сал- в значении "оставлять, покинуть кого-или что- 
либо" в современном казахском языке не употребляется, однако он 
в этом же значении сохранился в составе устойчивых сочетаний 
типа дуние салды ‘умер' (букв.: оставил этот мир), кудын салды 
‘выкинул жеребенка1 (о кобыле, выкинувшей плод). Кроме того, 
глагол сад- с семантикой "оставить" встречается у казахских акы­
нов и жырау ХУ—ХЕХ вв. Сравним с Казтуган-жырау (ХУ в . ) :  Крйран 
менХц Ед1л1м, Мен салмадда, сен салдын, ‘ о ,  моя несравненная 
Едилъ-река, не я  оставил тебя, а ты меня' ( т .е .  я  был вынужден 
оставить тебя). У Махамбета Утемиоова (XIX в: ).* Таццап м1нген 
тулпарлар ИесХн кайда жаяу салмаган ‘Отборные тулпары не раз 
оставляли своих хозяев пешими*.

Слова нечук ‘как*, тон- ‘замерзать, покрыться льдом ', сур- 
‘увравлять* и другие, которые характерны для изучаемой "Летописи" 
можно найти и в языке казахских певцов прошлых веков.

3 . Одной из особенностей лексических элементов тюркской части 
языка Жалаири по сравнению с современным казахским языком явля­
ется т о ,,ч т о  в тексте памятника встречаются слова со звуками г  
и Г вместо ожидаемых в казахском языке образований со звуками 
у ,  й , н: йагмур (совр. каз. жанбыр) ‘дождь',, (файдаоы) тигер 
(наз. тиер) ‘поможет4, йагар (каз. жауар) ‘пойдет ДОждь‘ , йыгыб 
(каз. жыйып) ‘собрав4, йывяа- (каз. жила-) ‘плакать'', сыгыр 
(каз. сыйыр) ‘корова*, тегурек (каз. теЩрек) ‘окрестности*.

По своим фонетическому облику и морфологической структуре 
отличаются от норм казахского языка также и следующие слова: 
артуксы бодды (каз. артыц болды). ‘стал лишним*, багнак 'подчи - 
к еш е‘ (к аз . багыну, багыныш), белек (каз. сыйдыд) ‘ подарок^
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булгак, ‘смута, междоусобица* , бу текрэде 'в этих м естах ', екту- 
лэ- ‘воспитать* , инан- ‘ верить* , йашкынасывда (каз. жасында) ‘ в 
детстве' , сойургал ‘пожалование* , кузгу 'зеркало- , кайусы 'к о ­
торый* , катла ‘раз* , датыг ‘сильно* , ошал ‘тот, этот* ошбу 
'э то 1 , ексуз ‘сирота* , садладн ‘воспитала* , сандал ‘трон* г, сан- 
дук, ‘гроб* , сындурды ‘победил*, таба ‘в сторону' , тебред! 'вы­
ступил* , тодуш ‘битва* , тодушмак "сражаться* , чэкул ‘чуб* и др..

4. Для современного казахского языка не характерны образова­
ния и такого типа, как отказ- ‘ пасти табун, дать возможность 
пастись табуну' ханла- * возвести в ханы , сделать ханом ', ке- 
п е л -* увеличиваться* и т .п . Корень первого слова из этого числа 
от 'трава* (в качестве корма для скота): отыг- ‘ пастись' (срав­
ним с каз. отык- в том же значении: Жет1м дозы тас бауыр: туц!- 
лор де отыгар ‘ Осиротелый ягненок, отчаявшись, станет пастись 
самостоятельно', т .е .  не надеется сосать). Форла отказ-; по-на­
шему мнению, представляет аффиксальное образование основы и аф­
фикса понудительного залога -  отыг+каз (каз. -ды з), которые 
в результате стяжения в виде от/ыг/каз обрели форму о тказ-, Про­
изводный глагол ханла-, образованный от основы хан путем нара­
щения его активным по сей день аффиксом -л а , представляет инте­
рес, поскольку, во-первых, обозначаемое этим глаголом действие -  
сделать кого-то ханом -  было обычным: ЕдХге айды /Хажы Мухаммед 
улангаJ: сен менхм бхлз болгыл, тьцр! 1ш1мн1 оцарса, мен сен! 
ханлайын тед! (*156) ‘кдиге сказал Дажи Мухаммед-улану/: будь 
со мной /на моей стороне/, если бог поддержит мои дела /мною 
задуманные/, я  тебя сделаю ханомг (т ,е .  посажу на престол хана). 
Тут речь идет о знаменитом интригане Едиге-беке, который смещал 
и возводил на престол Золотой Орды не одного хана. Во-вторых, 
эта форма интересна тем, что наряду с ней употреблялся ее ана­
литический вариант хан йашады;’ Беклер вз араларында 6ip  б!р1н 
улеше алмай, Хажы Керей султанны Рзлеб талиб хан йашады лар 
(160) Беки, не поделив власть между собой, нашли Хажи Керей- 
султана и сделали его ханом‘

Не характерна ни для казахскогос ни для татарского языка 
словоформа келелд1 , образованная аффиксами -а+л /копал/ вместо 
-ей /кебей /* Некыпчакский словообразовательный элемент обнару­
живается и в других словоформах Например, в ряде основ нали­
чествует г  вместо ожидаемого у или й: йагы ‘враг* (каз. жау),
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таг ‘гора* (каз. тау ), тугди (каз. тууды) ‘родился1, йайлад/йай- 
лаг ‘летовка* (к аз . жайлау). Эта особенность присуща письмен­
ному чагатайскому языку. традиции которого придерживался Калаирж

Прилагательные сарыт ‘желтый, бледный , улуг ‘большой, стар­
ший .великий*, к1ч !г  ‘меньший , маленький', ариг ‘’чистый, цело­
мудренный( , датыг ‘твердый, крепкий'* в большинстве случаев за­
фиксированы в тексте с конечными гласными к , г ,  г ,  тогда как вы­
падение конечных согласных или переход их в j  уже в то время было 
характерно для кипчакских диалектов. Кипчакские формы этих при­
лагательных также имеют место в тексте "Летописи". Например, жа- 
лаироц пишет, что сыновей Тогум-хана (сына Жадик-хана) прозвали 
Тоцуз сари (163) ‘девятеро рижих‘ . Здесь речь идет о казахизи- 
рованных отпрысках одной из ветвей чингисидов, ибо тогыэ сары -  
прозвище, данное именно в казахской среде, о чем свидетельствует 
фонация слова сэры, поданная в кипчакском звучании. Аналогично 
наряду с общетюркским ариг встречаем и его кипчакский вариант 
ару и др.

5. Тюркская лексика "Летописи" отличается от аналогичных 
лексических пластов таких огузско-кыпчакских памятников ХП- 
НУ в в . ,  как "Хосров и Ширин", "Кысас" Рабгузи, "Нахдж ал-фара- 
дис", "Среднеазиатский тефеир", не говоря уже о "Кутадгу билиг", 
тем, что она менее подвержена удревнению за счет архаизмов. На­
пример, здесь нет д /з /з-элем ен тов: изи *бог‘ , азгу ‘добрый*, 
коз- ‘положить' , азак/адак, ‘нога* , кузуц ‘колодец* , казгу ‘огор­
чение* (которые свойственны вышеуказанным образцам, сохранившим 
литературную традицию периода Караханидов"'’) .  Многие архаизмы, 
которые характерны языкам "Хосров и Ширин" Кутба типа ажун 
‘мир*, Оолун ‘пленник*, асыг ‘польза*, йац ‘способ* и т .д . ,  
"Среднеазиатского тефеира" типа ал ‘ способ хитрость* , ел !г  ‘рука* 
ат !з  ‘высокий*, йаловач ‘посланник*, еш *друг‘ , огуш ‘род, племя* 
отсутствуют в тексте сочинения Жалаири.

Разумеется, нельзя утверждать, что у Жалаири вовсе не встре­
чаются архаические,элементы на уровне лексики. Они имеют место 
и здесь. Наряду с современными (к периоду написания памятника) 
репрезентациями отдельные лексические единицы употреблены и со

Х м .: Боровков А.К. Лексика среднеазиатского тефеира ХП- 
ХШ вв. М., 1963. С .17-18: Наджии ?.Н. Историко-сравнительный 
словарь тюркских языков Х1У в . М., 1979. С.Я9-Т36.



своими архаичными параллелями. Например: укуш/кеб 'много*, 01т - /  
й аз- ‘писать* , ай -/ай т - * говорить* , сур -/су р а- ‘"спросить* , нуд/ 
не 'ч т о ' , соцратын/соц 'после , потом* , енгФ н/езгв/ецге 'другой*, 
кайу/дайсы 'какой ' и др. Некоторые из подобных архаизмов по ча­
стоте употребления не уступают даже позднему нормативному вари­
анту. Так, слова 6iT - f йагы., ай, сур- встречаются не реже, чем 
соответствующие им современные пары: кеб, й а з - , душман, й ат -, 
сура-, хотя некоторые (нуц, цайу, соцратын) лишь один-два раза .

Отметши, что удельный вес архаизмов в общем составе лексики 
в количественном отношении не так велик, как, скажем, в огуз- 
ско-кыпчакских памятниках НУ в . Архаизмы в "Летописи" Жалаири 
в основном восходят к восточным элементам, например: ай -, сур-, 
кдйу, енг1н, укуш и др. Ош привнесены в текст в целях приведе­
ния стиля "Летописи" под общую литературную норму того времени.

6 . Одной из характерных черт семантической структуры лексики 
"Летописи" является обилие синонимических пар и других лекси­
ческих параллелей. Как и во всех средневековых тюркских памятни­
ках, в языке сочинения Налаири арабские и персидские слова вы­
ступают параллельно с тюркскими эквивалентами. Параллельные пары 
составляют и сами тюркские основы, представляющие разнодиалект­
ные или анахронические варианты слов. Часть параллельных употреб­
лений выражена и фонетическими дублетами. Например: д е - /т е -  ‘ го­
ворить*, орду/орда *орда, резиденция, ставка хана*, булыт/булут 
'облако ',йайлаг/йайлац 'л е т о в к а ', араба/арба 'т е л е г а ', лады/ 
дагы ‘ещ е'.

Причина сохранения в тексте графо-фонетических дублетов са­
мая различная: в одном случае это связано с фонетическими коле­
баниями (булыт/булут, орду/урда), в другом -  видимо, с письмен­
ной традицией (д е - /т е - ,  тацы/дагы, йайлаг/йайлад, е - / е р - ) , в 
третьем случае компановки параллелей объясняются тем, что эти 
образования носят разнодиалектный характер (араба/арба), а что 
касается параллелей типа мыцар/мыцлар, йузэр/йузлер, то необхо­
димо будет объяснить механизм опущения начального звука л в 
составе аффикса множественного числа -л ар , быть может, неустой­
чивой природой некоторых сонорных фонем.

Большую часть тюрко-тюркских синонимических рядов составля­
ют разнодиалектные пары ару/ариг ‘чистый*, йурт/конуш 'с т а ­
новище*, йадын/йауык ‘близко, близкий ', царындаш/тугма ‘родич ', 
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б!л е/б 1лэн *с‘ (предлог), баш ка/эзге/еяге 'другой ', чопан/койчы ' 
‘пастух, ч аб ан ', йака/дьграг 'б е р е г ',  суйек/суцгэк 'кость' и др. 
Участие разнодиалектных слов в языке летописца ХУТ в . ,  нам ка­
жется, основано на двух факторах: первый -  дань традиции лите­
ратурной нормы (ариг, е р - ) ,  второй -  наличие в самом разговорном 
языке ХУ1-ХУП вв. (казахском или татарском) известного ряда па­
раллелизма в словоупотреблении. Лексические нормы тюркских язы­
ков не сразу установились как единообразные. Племена, пережившие 
в ХП-ХЕУ вв. консолидации накануне образования отдельных тюркских 
народов (народностей), привносили в общий языковой фонд племен­
ного союза и свои собственные элементы, которые затем долго 
могли сосуществовать со своими адекватами в живой речи. В ко­
нечном счете часть таких параллельных словесных величин остава­
лась в языке как синонимы, приобретая попутно определенные се­
мантические оттенки. Так, в современном казахском языке слова 
журт/крныс, карындас/тума/туыскан, б а ск а /эзге /е к ге , шопан/койшы 
являются синонимами. Однако мотивы бытования синонимов этого по­
рядка в языке изучаемого памятника наверняка иные, нежели в со­
временных языках, скажем, в казахском. Если сейчас синонимы несут 
определенные стилистические натрузки, то в тексте "Летописи" 
тюрко-тюркские синонимические пары не выполняют такой функции, 
они составляют полные адекваты, т .е .  равнозначны как семанти­
чески, так и функционально. Они фигурируют в языке "Летописи" 
только как дублетные единицы лексического состава, еще не отре­
гулированные нормами литературного языка того времени.

7 . Ряд тюркских слов-наименований относится к военно-адш - 
нистративной и общественно-политической терминологии. Компиля­
тивно-переводной характер сочинения, с одной стороны, историо- 
графичцос.ть его содержания -  с другой, позволили автору с замет­
ной последовательностью использовать целый ряд слов в качестве 
социальных терликов: хан, бек, <5и, а га /а в д , аталык/атабек, к е - 
култеш/емелдеш, баурчы, оглан, улан, ел, Йурт, мын, атасы, алач 
мыни, уруг, акяачы, адл и др . Все эти слова-термины имеют место 
и в других средневековых тюркоязычных сочинениях и своими корнями 
уходят в предыдущие периоды тюркской письменности.:, Необходимо 
подробнее остановиться на некоторых из них, раскрывая только в 
свете употребления их в языке данного памятника,

2 т  Принято считать, это слово, отяжеякой формой тюрко­
35



монгольской основы каган (арабское начертание -  хакан). Как пи­
шет В.В.Бартольд: "В монгольскую эпоху различаются каган (к а а н ) , 
как верховный повелитель и хан, как правитель отдельной области 
целой империи. Позднее слова каган, хакан полностью вытеснены 
словом хан. После распада монгольской империи слово хан было 
собственно титулом государя" . Титул хана принимали порой и вожди 
совсем мелких объединений.® Толкование термина хан В.В.Бартоль­
дом полностью подтверждается фактами изучаемого нами сочинения.
У Жалаири слово каган употребляется редко, а что касается тер­
мина хан, то данный титул у него выражает не только монарха, но 
и всякого правителя отдельных племен, особенно когда речь идет 
о дочингисовских тюрко-монгольских этнических объединениях, а 
далее -  любого государя-правителя. Наш летописец также величает 
ханом и русского царя (Барнс хан ), и Чингиса, который у него почти 
всегда именуется с компонентом хан (а не каган или подшаЬ).

В оригинальной части "Летописи" Жалаири встречается сочета­
ние келте ханлар (164). Значение этого терминированного сочета­
ния объяснялось еще Ч.Валихановым, который переводил его как со­
ставной термин "куцые ханы", т .е .  ‘мелкие ханы (правители)‘ .

Ага/ака в "Летописи" выражает не только "старший брат",
"дядя", но выступает и как термин, обозначающий понятие "эмир, 
начальник, предводитель, глава". В этом втором значении^слово 
ага употребляется в сочетании с собственными именами: Булад ага , 
СуйБнчек ага , Абдулла ага,'А ргун ага . Значит, слово ага как ти­
тул выступает компонентом при именах.

Ага/ака в средневековых ханствах было придворным званием, 
но выяснить точное значение термина историкам пока не удалось®.
Нал представляется, что слово ага как термин когда-то обозна­
чало главу, предводителя рода (племени) или определенного под­
разделения войск. В произведениях казахских акынов и жырау ХУ- 
ХУ1 вв. и в текстах казахского героического эпоса слово ага вы­
ражает подобное значение. Например, у Шалгеза встречаем: Батыр 
жггХт жау бастар. Ага ж !г!т кол бастар ^Храбрый джигит сам идет 
на врага, а дошгит-ага идет во главе войска* . У Дбспамбета есть 
такие строки: Азаулыда ага бслган ерлер кеп ед! *В Азове было 
много мужей, служивших ага -  предводителями войск*. У сторока-

®Бартольд В.В. Соч. М., 1963. Т .5 . С.80, 604.
уСм.: Материалы по истории казахских ханств в ХУ-ХУШ вв. 

Алма-Ата, 1969. С .562.
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захских поэтов слово ага выступает и как титул при имонах соб­
ственных. Сравним Шобана: Бу жиынныц 1ш1нде Ер Жаксымбет ага 
бар ‘Говорят, среди собравшихся находится и Храбрый Жаксымбет- 
а г а - и  Доспамбета: Азаулшшн, Аймадет, Ер Доспамбет аганын Хая 
улынан нес! кем'Азовец Х рабра Доспамбет-ага, сын Аймадета, не 
ровня ли он сыну хана1-1-®.

В значении "предводитель, глава", в том числе "предводитель 
войска" слово ага употреблялось у казахских акынов вплоть до 
XIX в . Один из вожаков народного воссташш против ханской власти 
первой половины XIX в . Махамбет Утешсов воспевал: Сан шерул! 
дол болса, Батырдар болар агасы ‘ Если соберется большое войско, 
то его предводителем (ага) будут батыры'. В казахском героиче­
ском эпосе встречается сочетание кол агалык, где слово кол озна­
чает "армия, войско", а агалык -  "предводительство", т .е .  кол 
агалык -  ‘предводительство войском'. Тагам образом, в "Летописи" 
слово а га , приложенное к собственным именам, означает "военачаль- 
ник"или титул главы родов. Переходное значение его способство­
вало образованию ряда титулатурных наименований: ишик-ага -  глав­
ный хранитель "высокого порога" (дворцовых дверей), камергер -  
одна из высших должностей в средние века при ханском дворе1,1. 
Комментаторы сочинений Ч.Валиханова данный титул переводят как 
церемониймейстер1' ' .  Жалаири это слово использовал в качестве си­
нонима терминов бек, эмир, башлык 'начальник'. Так, у него на­
ходим употребление параллелей мын бег1/мын; агасы как уточнение:
Уа Мугэту баЬадур мын к!ш1н1ц бег! ерд!, йа'ни мыц агасы (39) 
'Мугету бахадур был эмиром тысяч, т .е .  предводителем Гага) ты­
с я ч '.  В другом месте в значении "глава личной охраны" читаем со­
четание чора агасы (78 ), являющееся синонимом сочетания казик 
башлыгы. В этом случае, по-видимому, Кадыргали исходит из норм 
речения кыпчаксгах языков, в том числе родного казахского языка.
Как сказано выше, слово ага в значении "глава, предводитель" в 
прошлом широко употреблялось в казахском языке. Доказательством 
этому может служить и на лигае устойчивых сочетаний (в настоящее 
время -  сложных слов) типа отагасы, косагасы. Отагасы первона- 
чально означало главу очага (огня -  семьи), впоследствии так

^ С м . : ХУ-ХУШ гасырлардагы казак поэзиясы. Алматы,1968.85-91-6.
1 j,Cm . : Материалы по истории казахских ханств . . .  С.537.
1^См.: Валиханов Ч.Ч. Собр. соч. T .I I .  С.247.
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стали называть почтенного человека (в Основном как форма обра­
щения). Как указывает один из лексикографов казахского языка 
прошлого столетия Н.И.Ильминский, слово отагасы "господин" не­
сколько ниже, чем косагасы ^. В "Летописи" понятия "эмир, глава, 
предводитель" передавались разными словами: бек/вмир/ага, редко 
башлык. Последнее чаще употреблялось в более узком понятии "на­
чальник", "глава рода": Анлар нын кеб уруг башлык ларын каумы 
бхлен таби' етхб, ел кылыб, алыб кел.дх (52) 'Многих предводи­
телей их родов вместе с подвластными приводили покоренными'- ; 
Улдай курчы . . .  терт орду га башлык ердх (72)'лучшгк Улдай бш 
начальником четырех орд (ставох жен хана)'. Можно полагать, что 
проникшее из разговорного языка слово башлык в языке памятника, 
как и в литературном языке того периода, не смогло подняться до 
уровня военно-административной терминологии. В сравнении с ним 
слово ага , перешедшее из области терлинов родства, оказалось 
более активным заменителем установившихся титулов бек и эмир. В 
ряде случаев автор "Летописи" возводит слово ага в ранг термина, 
наделив слова бек и эмир обыденной функцией семантемы.

Фонетический вариант слова ага с глухим согласным (ака) здесд 
встречается в двух случаях: когда употребляется в своем основном 
значении, т .е .  "старший брат" и "дядя"; в сочетаниях с женскими- 
именами, где слово ака'выступает как титул: Нулунгун ака, Кэлмхш 
ака. Нам представляется, что элемент ака при женских именах 
должен быть видоизмененной формой монгольского титула еке (эке, 
ака) 'мать' в~значении "госпожа", выступающего эквивалентом ха- 
тун и фужин.

Бек У- Жалаири чаще всего употребляется в качестве термина, 
выражающего должностное звание правителя (кроме хана) племени, 
племенного союза или высшего военного чина (как предводитель, 
командующий). Бек -  должностное лицо после хана, вроде канцлера, 
министра, о чем свидетельствуют примеры из "Летописи": Bi.pl хан, 
6ip i  бек болу б йурур ердх (156) 'Один из них был ханом, дру­
гой -  беком' /(вроде канцлера); Чицгиз ханда бу терт бек ма 'лум 
турур (85) У Чингисхана эти четыре эмира были известны'., В этом 
же_значении термин бек выступает синонимом слова эмир. Мы доцус-

С/Ц-1 Ильмннский Н.И. Материалы к изучению киргизского на- 
I h T 1 6 66ЧеНЫе 'Зашски Казанского университета, Казань , I860,
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каем, что термин эмир, содержащийся в оригинале, летописец часто 
передает как (Зек, т .е .  тюркским адекватом. Б значении "глава 
военно-мобилизационных и административных единиц по десятичной 
системе" слово бек выступает в составе сложных слов: он бег! 
''омир-десятник', йуз бег! ‘змир -  сотник' , мыц бег! *омир-тясяч- 
ник' , ту мен бег! 'эмир-темник‘ .

Употребление слова бек в значении "сановник" вообще (а не 
официальное лицо после хана) также характерно для языка памят­
ника: Кермен шаЬары нын, бек л ер !, мырза лары, кара халды екI 
йуз к1ш! анда хазир ерд! лер (167) 'Там (в  столице-Москве) в эту 
пору находилось двести человек керменских беков, мурз и простого 
людас. Здесь под словом беки имеются в виду вельможи, сановники. 
Кроме того, как объясняют комментаторы "Материалов по истории 
казахских ханств ХУ-ХУШ в в .и, бек, бий -  это владетель рода, ро­
довой старшина, они соответствуют арабскому "эмир" и монголь­
скому "нойон".

В ХУ-ХУ1 вв. звание бека жаловалось ханом и, по-видимому, 
входило в "табель о р а н га х "^ . Как пишут историки, словоформа 
би/бий (позднее видоизменение термина бек) не зафиксирована в 
источниках ранее ХУ в . Раньше в казахском обществе слово би оз­
начало "предводитель рода". Позже этим словом стали называть того, 
кто наделен юридическими правами.и функциями*^. В языке Жалаири 
обозначилась дифференциация вариантов одного титула на два са­
мостоятельных: за вариантом бек оставалось прежнее значение долж­
ностного лица после хана,и он в функции титула не заменял вари­
ант би. За вариантом би закреплялось значение главы рода и вообще 
представителя родоплеменной знати. Жалаири употребляет слово би 
именно в этом значении. Как комментируют издатели трудов Ч.Вали- 
ханова, "бцй -  влиятельные родоначальники, пользовавшиеся на­
следственными правами: в феодальной иерархии стояли на втором 
месте по рангу после хана". Сам Ч.Валиханов отмечал, что слово 
бий принадлежит к числу древних тюркских слов: бек, бей, бий, 
первоначальное значение термина бий у киргизов было "судья"1®.

14См.: Материалы по истории казахских ханств С.493.
15См.: Валиханов Ч.Ч. Собр. соч. T .I .  С .25.
•^См.: История Казахской ССР. Алма-Ата, 1979. Т .2 . С .330.
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По нашему мнению, значение термина би гак "знаток обичного 
права казахов, судья" появилось позже, вернее оно возникло ica> 
переносное от первоначального "родоначальник", так как предво­
дители родов одновременно вершили и судебные тяжбы, дела по 
обычному праву. Со временем, в последнем столетии, слово би в 
казахском языке потеряло свое исконное значение и стало упот­
ребляться только в смысле "судья" или "знаток правил обичного 
права", отсюда и "мудрец", и "оратор" (сравним: билер сездор! 
'мудрые изречения'). Со второй половины прошлого вока в Казах­
стане би стал уже должностншл избираемым лицом, которое состояло 
на официальной службе. А в средние века, во времена Жалаири, 
по-видимому, казахский би в обществе был представлен только как 
родоначальник. Однако словоформа би как собственно казахский 
фонетический вариант в березинском списке "Летописи" встречается 
редко: Тасуга би, Сейдек би. Здесь, нам кажется, не обошлось без 
замены переписчиком слова би (у автора) на форму бек. Например, 
в перечислении родословной самого летописца читаем: Кадыр'али 
бек—»Хошум бек—»Карач бек —^Айтаулы бек —»Тебре бек—гИтбага 
бек (170). Эти же собственные имена в барудинском списке зафик­
сированы как Кадыр'али би, Хосум би, Карач би, Айтаулы би, Теб- 
ре би17.

В березинском издании могущественный временщик Золотой Орды, 
родоначальник мангытских мурз знаменитый Едиге в одном случае 
титулован как бек -  Едьге бек (155, 156), в другом -  би (158). 
Несмотря на то что оба варианта имеют общий корень, нам пред­
ставляется, что в оригинале Жалаири они были более или менее 
Диффврвнцированы: бек мог быть употреблен в качестве обществешю- 
воешюго термина со значением "правитель-канцлер, предводитель, 
командующий" а би -  как титул феода^яной знати, обозначающий 
"глава рода, глава племени". Что касается титула собственно Еди­
те , то он в историографической литературе именовался как Едиге- 
бек, что соответствует его официальному титулу. Но казахи назы­
вали его га свой лад -  Едьге би. Это, по-видимому, было ближе 
и летописцу, в силу чего он писал Едьге би.

?s бек. Слово аталыд употреблено в том же значении, 
какое оно имело в средневековой тюркской литература, т .в .  когда

,0м.: Рахим А. 0 новом списке . . .  C .I4 I .

40



выражало "высшее должностное лицо -  воспитатель, наставш и сы­
новей хана, регент". Термин употребляется главным образом в тех 
местах, где речь идет о приближенных хана -  советниках (карами), 
воспитателях-наставниках (аталыки), молочных братьях (емелъдеши) 
и других,которые участвовали в церемонии провозглашения Ураз- 
Мухаммеда касимовским ханом: У а дарачулары, аталыд, емелдеш лерь 
хан хазрат ларыныц устьне насар лар дылдылар (168) 'Потом ка­
рами, аталыки и имильдаши осыпали хана деньгами' (перевод
В.В.Вельяминова-Зернова). Синонимами слова аталыд являются слова 
атабек и атеке, из которых в сочинении жалаирца встречается ата - 
бек, означающий титул при собственном юлеш: Ек1нч1сх Атшы Тер- 
ген атабек ш.ц дызы ердь (143) ^Вторая была дочерью Атвш Тергэн- 
атабека ‘.

Употреблешое здесь только один раз слово емелдеш является 
вариантом термина кукулдеш/кукелташ, обозначающего близкое хану 
лицо, т .е .  имеющего официальную должность. Первоначально слово 
емелдеш/кукелдеш означало "молочный брат ханских сыновей". Термин 
емелдеш, как и атабек, во времена написания "Летописи" был еще 
активным.

Актачи. Термин ахтаджи или ахтачи объясняют как "конюх, ко­
нюший грум"*®. Ахтачи у монголов одна из десяти должностей, уч­
режденных Чингисханом: "конюший придворных табунов", а также 
"заведующий выправкой коней"* В "Летописи" это производное 
слово употреблено только в качестве титула долженствующего лица 
в сочетании с собственными именами: Будадай ацтачы, Пурин адтачы. 
Корень слова -  акта. Как считает Б.Я.Владимирцов, ахта -  мон­
гольское слово, означающее "мерин". Ездили верхом монголы почти 
исключительно на меринах^®. Слово адта встречается здесь в со­
четании ахта ат ‘боевой ко н ь ': Ечк1л1 орлы  Хасан Ецьге бинГц 
ахта атын алыб турур ед! (158) 'Х асан , сын Ечкили, держал бое­
вого коня Едиге-би '; Зга анларны йахшы ахта а т л а с а  мьнд1р1б, 
йолда йургьздьм (10?) #Я их.посадил на отличных боевых коней и 
дал возможность отправиться в путь (в поход)г . * 20

тоГ
1См. : Материалы по истории казахских ханств. . . .  С .525.

1ЭСм.; Бартольд В7В. СОч. Т Л . С.447г 448.
20См.: Владимирцев Б.Я. Общественный строй монголов. Л . ,

1934. С»38«
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Слово ацта- в значении "холощеный (легченый) конь", т .е .  
"мерин", употребляется и в казахском языке. Процесс легчения на­
зывается актату. Одним из синонимов слова акта в казахском языке 
является слово азбан -  мерин, легченый на 7-8-м году посла случ­
ки в продолжении нескольких лет (он бывает сильнее и горячее 
никогда неслучавшегося мерина -n i iu n e )^ . Стало быть, акта ат- 
'сильный к о н ь '. А в поход берут только сильных коней.

Термин актачы образован от акта+чы (аффикс лица) и,по объяс­
нению Пельо, Бартольда, Владимирцова,означает "конюший", "штал­
мейстер", "заведующий выправкой коней".

Оглан/ улан. Как комментируют историки, "у монголов и тюрков 
огланами назывались потомки Чингисхана, не имеющие ханского ти-рр
т у л а " ,  а также "сыновья вообще господствующей феодальной ари­
стократии (ханов и султанов), члены царствующей династии, зани­
мавшие высшие военные и административные должности в Золотой Орде, 
в феодальных династиях Крыма, Астрахани, в Улусе Чагатая и Бе-ро
лой Орде" . Калаири, по-видимому, не ставит себе целью строго 
придерживаться в слове оглан значения титула. В качестве титула, 
закрепленного за тем или иным собственным именем, он употребляет 
это слово в варианте улан: Кийас улан, Даулат Хожа улан, Таш 
Темур улан, Кебежек улан и др. А форма оглан/лары/ в "Летописи" 
имеет значение "царевичи", "сыновья царствующих домов": Чингиз 
хан оглан ларыга лэшкэр белуб берд! (154) 'Чингисхан выделил 
своим сыновьям (ханычам) войска '; Бег1м огланлары Шейиг Ахмед 
хан, Кожак султан, Жанай султан (159) 'Сыновья Бегам -  Шеиг Ах- 
мед-хан, Кожак-султан, Жанай-султан*. Как*видно, в этих предло­
жениях слово огланлары означает "сыновья". Кроме того, оно упот­
ребляется также в значении "дитя". Например, младенца Огуза, 
сына Кара-хана, автор называет огул л-отлан йаш оглан. Допустимо 
полагать, что древние формы огул и оглан в значении "дитя",
"сын, сыновья в ХУ1-ХУП вв. в тюркских письменных (возможно, и 
в разговорных) языках были еще обычными и употребительными.

Следующую группу лексики, на которой мы сочли возможным оста­
новиться, составляют слова, относящиеся к понятиям, связанным с 21 * 23

21См.: Илъминский Н.И. Материалы к изучению киргизского на­
речия. С.27.

‘'''Материалы по истории казахских ханств . . .  С .512.
23Валиханов Ч.Ч. Собр. соч. T .I .  С .644.
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обществом, с его социальной структурой: ел, йурт, урук, алач 
мыцы, кул и т .д .

Ел -  термин, употреблявшийся в источниках в различных зна­
чениях: "племя", "племенной союз", "народ", "государство", "дер­
жава", "страна", "орда", "объединение аристократии различных 
племен". По С.Е.Малову, ел означает "племенной союз", "государ­
ство", "народ". Этого понимания придерживались и В.В.Радлов, 
П.М.Мелиоранский, В.В.Бартольд. По А.Н.Бернштаму, ел (эль,иль) -  
выражение государственной организации. Совершенно иначе интер­
претирует содержание слова ел Л.П.Гумилев -  как насильственное 
подчинение других племен, "im perium 1'. "держава". По его мнению, 
самоуправляюцимся племя ил(-ем) быть не могло . У Жалаири слово 
ел употреблено именно в том значении, какое указывает Л.Н.Гуми­
лев: насильственно или добровольно подчиненное племя (или пле­
мена). Такое содержание термина ел явственнее выражается в двух- 
компонентных сочетаниях ел бол-, ел кыл-: ел болу -  насильствен­
ное или добровольное подчинение племени (или племен)-государю 
другого племени, ел кылу -  насильственно подчинять себе: Мыцар 
Ойар аншы шул даум дара хытай ерд1, уа /Чингиз х ан га / ел бодцы 
(83) 'Тысяча Ойар аншы /со сто я л а / из племени кара хытай, которое 
подчинялось /Чингисхану/4; /Уйгурныц падшаЬы Идидут Чингиз хан- 
г а /  елчь йдбердь ел болайын теб (63) /Уйгурский правитель Иди- 
кут иослал Чингисхану/ посланника, предлагая добровольное под­
чинение ем у '.

По-видимому, в самом слове ел и выражении ел бол- в проти­
воположность жау бол- содержится оттенок добровольного присое­
динения или дружелюбного мирного сосуществования одного племени 
с другим, даже после насильственного подчинения. Это, должно 
быть, и породило в казахском языке такие выражения, как елм1-  
с !ц , яаумысыц? 'друг ты или в р а г? ' Наличие в слове ел оттенка 
дружественных, мирных отношений одного племени к другому отме­
чает и И .Ю ерезин . Он пишет, что ел означает дружное житье, 
мир**5. Именно этот оттенок послужил основой для образования слов 
елдесу 'быть в дружбе', елш!/елч1 'посланник, примиритель'.Срав­
ним с казахской (и киргизской) поговоркой "Жаулаотырмад жаушы-

^4См.: ГумилевJ .H .  Древнье тюрки. М.. 1967. С. 102.
. 5См.: Библиотека восточных историков, издаваемая II.Березиным, 

проф. Казанского университета. Казань, 1 8 5 4 .T . I .  С .39.
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дан, елдестХрмек елппден" ‘Быть во вражде зависит от посланника 
/посланного к врагу/ , быть в мире -  от посланника-примирителя*. 
Слово ел у Жалаири не употребляется в значении "государство, 
держава, страна, население государево, народ". В этих понятиях 
выступают другие слова-термины. Надо полагать, что слово ел в 
каждом тюркском языке, в том числе и в казахском, претерпело 
ряд семантических изменений. В последнее столетие в казахском 
языке ел означало "племенной союз", "народ" (сравним с казан 
ель). Но в историческом сочинении, о языке которого идет речь, 
слово ел употреблено в качестве термина со значением "подчинен­
ное племя", а не просто "племя". Здесь ел иной раз заменяет и 
слово улус в смысле "этнополитическое, административное единст­
во": /Чицгиз хан / ез орлан ларыга лэшкэр, ел белуб берц! (84) 
Г/Чингисхан/ выделил своим сыновьям войско и улус^ Также ел 
обозначает малое этническое звено типа казахского тайла: Оймас 
ел±н1.ц Балтач бай б!р он к!ш1 . . .  Кэж! ельнхн, . . .  б!р он к!ш! 
(160) т Иэ ел‘ -я  оймасов Балтач-бай со своей десяткой , десять 
человек кажинцев . . . ‘

Улус. Древнетюркское слово будун в смысле "народ" (как эт­
нос и как демос) в "Летописи" уже не употребляется, отсутствует 
также древнетюркское слово кун ‘народ'- (демос). В значении "на­
род" в тексте памятника выступает тюрко-монгольское слово улус. 
Значение его комментаторы сочинений Ч.Валиханова объясняют сле­
дующим образом: улус -  первоначально племенной союз, образован­
ный в пределах племенной территории. В более широком значении 
под этим словом понимается "государство, народ, нация"2®. Исто­
рики находят, что улус -  это коллектив или группировка, состав­
ляющая этнос -  политическое целое, улусы у кочевников выделя­
лись в удел представителям правившей династии2^ . Слово улус, 
таким образом, имело и общее значение "народ", "собрание ко- 
чевьев", "этнос"* 27 28. В узкотерминологическом смысле улусом на­
зывали или территориально-политическую единицу (типа орды или 
государства), или этнополитическую единицу (в виде определен-

о с
См.: Валиханов Ч.Ч. Собр. соч. T .I .  С.636.

27См.: Материалы по истории казахских ханств .
28См.: Библиотека восточных историков... Т Л .

. .  С.494. 
С .6 .

44



OQ
ного количества родов и племен, племенного союза) . Жалаири 
употребляет это слово и в общем ("народ"), и в терминологиче­
ском значении "государство", "ханство". В "Хвале Борису Годуно­
ву" летописец возносит государя всея Руси словами: Ойда орус 
цырца татар -  барча улусны бактурган хан (5) 'В  низовьях рус­
ских, в степи татар -  всех народов подчинивший себе государь '; 
Барча улус 1ч1нде Мэскау атлиг шаЬарин, душманларга кеб дур (6) 
'Во всем твоем государстве (владении) город Москва является 
грозой для врагов ' (букв .: враги завидуют Москве). Здесь улус -  
уже "государство". Этнополитическим целым в статусе государства 
является и ханство, и союзы племен и так далее, что Жалаири пе­
редает термином улус (слово улус в историографической литературе 
на русском языке часто не переводится): Бу Конкыран Орда дын 
сод улусны ол биледц (119) ' Этот Конкыран после Орды правил улу- 
с у м '(т .е .  союзом племен или племенем); /Касым х ан / нечэ уактлар 
атасы улусында ол падшаЬлык кыдцы (162) '/Касым-хан/ несколько 
лет правил улусом отца*. Поскольку здесь речь идет о казахском 
хане Касыме, сыне Жанибек-хана, то слово улус соответственно 
выражает союз казахских племен, казахское ханство. Таким обра­
зом, улус у Кадыргали представляет и небольшие этнотерритори- 
альные единицы, и малые союзы племен, а также и большие этно­
политические единства, как русская держава, государство Дешт- 
Кыпчак и т .п .

Как известно, первоначально улусами назывались удельные вла­
дения чингисидов в составе Монгольской империи. Но после распада 
Монгольской державы этим термином продолжительное время пользо­
вались и для обозначения таких сомостоятельных ханств, как Ак 
Орда, Могулстан, ханство Абулхаира, Ногайская Орда. В источниках 
Х1У-ХУТ вв. эти государства по традиции назывались улусами^®.

Исторически слово орда/орду также означало территориально- 
политическую, единицу, как и улус. Но в "Летописи" орда употреб­
ляется в двух значениях: первое -  как синоним олова йурт 'вла­
дение*, второе -  в значении "ханская ставка, резиденция хана, 
где находились его главные жены (улув хатунлар)": Чингиз хан бу 
йылларда йаз гысын ©з ордасында ерд± (58) 'В  эти годы летом 
Чингисхан находился в своей ст а в к е '. В целях уточнения второго

^ С м .: Бартольд В.В. Соч. Т .5 . С .627.
^ С м . :_ ИсторжПКазахской ССР. Т .2 . C .I88 .
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значения орда/орду 'ставка ' в тексте оно оттеняется употребле­
нием рядом с ним слова уй 'дом'*. /Чингиз хан Отчигин нойанды/ 
Твжик ке атланганда, уйвнде, ордаларцвда, лэшкэр! б!лвн салыб 
кетт! (88) */Чингисхан/ когда отправился в поход против таджи­
ков, /Отчигин-нойанц/ с войском оставил дома, в о р д е '. В "Лето­
писи" имеются бинарные сочетания улуг орда и орда бекл!г1 , перво! 
из которых означает "ставка главных жен хана": Анын терт улу-г 
ордасы (70) 'Его четыре орды'  (ставки главных четырех жен Чин­
гисхана). Сочетание орда бекл!г! -  название должностного лица, 
главного (управляющего) в ставке жен: /К арачя/ Узук хатун ныц 
орда беклхг! ердь (149) ' Д ар ач а / бил управляющим в ставке Узук- 
хатун '.

Слово орда здесь не заменяет термина улус в смысле "этно­
политическое или территориально-административное единое". Оно 
означает в самом узком смысле понятие "ставка хана, ставка глав­
ных жен хана".

Тюркское слово йурт имеет значение "территориальный удел 
административно-племенной единицы (улуса), земля, в пределах ко­
торой происходило его кочевание или находилось пастбище". В 
исторической литературе этот термин обычно не переводят на рус­
ский язык. Жалаири слово йурт также употребляет в основном в 
вышеуказанном смысле, добавляя оттенок "владение". Иногда его 
без ущерба смыслу заменяет словами мацам, ол йер. Так, понятие 
"кто-либо сел на место отца" передается сочетаниями: атасыныц 
мацамында етт!/ол  йерде етт!/атасы  йуртында &тт1. Но слово йурт 
Калаирй употребляет и как адекват терминов улус и ханлык: 
Мунке хан атасыньщ йуртын ол билед! (93) ‘ Мунке-хан управлял 
йуртом отца*. В данном случае имеется в виду ханская власть, в 
не его территория. То же в предложении: Чингиз хандын сон . . .  
йуртын, аслы у И н , лэшкэр!н Толуй ханга кал/дур/ды (84) * После 
Чингисхана его владения, главные ставки, войско достались Толуй- 
хану , Тут под словом йурт надо понимать Монгольскую империю.

Слс gyp? означает еще место стоянки аула, как в казахскбм 
языке: Та качке дегэч Он хан еа йуртында от йарыб, ea i качты 
(55) ( А ночью Он-хан развел огонь на месте своей стоянки, сам 
убежал (снялся с места, чтобы привести в заблуждение против­
ника)

В "Летописи" встречаем весьма интересное сочетание елач
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мыцы, употребляемое в качестве названия союза племен.Ч.Валиханов 
по этому поводу в своем "Киргизском родословии" пишет: "Алач . . .  
есть общее нарицательное имя союза казахов. Слово это с подобным 
эпитетом как здесь (в "Летописи" Жалаири. -  Р .С .) Тысяча алачей 
(Алач мены) у киргиз (читай "казахов". -  Р .С .) никогда не упот­
ребляется, они говорят о своем народе, как о союзе: Уч-Алач, 
Алты-Алач, Уч-Мен-Алач^. Комментаторы издания Ч.Валиханова 
объясняют: "Алач мыцы -  тысяча алачей -  согласно "Сборнику лето­
писей" Налаири, союз крупнейших племен, наряду с канглами, жа- 
лаирами и катаганами, игравшими главную роль в Белой Орде во 
время правления Орус-хана. Видимо, это первый союз казахских 
племен, так как в ХУ-ХУ1 вв. указанный термин становится однимОО
из этнонимов казахского народа" . В Казахской Советской Энци­
клопедии сообщается, что первое объединение казахских племен 
произошло в начале Ж  в . для противостояния монгольским завоева­
телям, в него входили шесть крупных племен: кыпчак, найман, ка- 
ракесек, алчын, конырат, жалаир (отсюда алты сан алаш), которые 
затем были переданы в улусы Жочы. Во второй половине Ж  в . этот 
союз, отделившись от состава Золотой Орды, образовал самостоя­
тельное ханство -  Ак Орда. В дальнейшем, во времена Орус-хана, 
этот союз, укрепившись, получает название алаш даумы, алаш мыцы. 
При Орус-хане алаш мыцы составляет левое крыло Ак Орды, союз 
племен канлы (канлы даумы) -  правое. Таким образом, первоначаль­
ное название союза казахских племен Ж  в . было алты сан алашОО
(шесть санов00 алачей), а в НУ-ХУ1 вв. -  алты алаш или алаш мыцы, 
алаш даумы, алаш улусы. Последнее встречается в русской литера­
т у р е ^ .  Здесь слово мыц означает "союз, общество": алач мыцы -  
значит "союз алачей". Видимо, первоначально слово мыц означало 
одно из звеньев десятичной военно-административной системы тюрко­
монгольских обществ, известных еще с древнетюркских времен. Впо­
следствии слово мыц ’’тысяча'', как и слово сан *числог , потеряв
— ?гг—Ол-Валиханов Ч.Ч. Собр. соч. T .I .  С .213.

3^ам  же. С .213.
QQ

Сан -  обычно "10 тысяч", сан больше тумана и как военный 
термин соответствует дивизии. Алты сан алач -  шестнсотный алач"; 
т .е .  много, тьма алачей.(См.: Валиханов Ч.Ч. Собр. соч. Т*Ш.
С .559). 34

34См.: КСЭ. Алма-Ата, 1972. С.247.
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свое номинативное значение, стало выражать "союз, объединение, 
общество". А прономинализацию компонента алач трудно объяснить. 
Разумеется, нельзя принимать всерьез народную этимологию, что 
алаш -  имя родоначальника казахских племен или прозвище казах­
ского хана Ахмеда, который мол разгромил калмыков, за что они 
его прозвали алачем -  "убийцей", “головорезом". Это предание при­
водит Абай Кунанбаев в своем повествовании "Несколько слов о 
происхождении казахов" со ссылкой на "Бабур-наме". Противоречи­
вость народного толкования подтверждает и то , что Ахмед-хан (Ала- 
ша-хан), сын Юнус-хана, властвовал в 70-80-х годах УУ в . ,  тогда 
как название племенного союза алаш существовало, как показывает 
историография, еще в Ж в .

В.В.Радлов регистрирует значение слова алаш в каракиргизском 
(т .е .  в современном киргизском) языке как "человек из другого 
рода,чужой". В казахском языке это слово имеет два значения: 
аналогичное современному киргизскому "чужой" и этнонимичное, 
адекватное семантике слова дазад. Первое значение слова алаш на­
ходим в казахских пословицах и в языке акынов и жырау прошлых 
веков. Сравним выражения: Туысцанцц емес, алашыц ба ед!м? '’Разве 
я  тебе чужой, а не родич?'; бзхцмен бхрге туискан Алаштан бетер 
жат болар (Бухар-жырау, ХУШ в .)  'Кровный родич иногда может быть 
более чужим, чем алаш'("т.е. чужее чужих) . Возможно, первичная 
семантика сочетания алаш мыцы означала союз неродственных (разно­
родных) племен по отношению к тем, кто давал это название, или 
союз племен, не состоявших в кровном родстве.

Таким образом, Жалаири не употребляет этноним казак,, хотя 
ведет разговор о казахском народе, его ханствах и ханах. Наиме­
нование алаш мьщы им упоминается как союз тюркских племен (акуам 
кзум), который в количестве три сана (тщ ета тысяч) человек со­
ставлял правое крыло Орус-хана: Акуам кеум алач мыцы ерур, уч 
сан нафар (171) 'Тюркское племя алач мыны три сана человек '.

То, что алач мнцы относится к союзу казахских племен, можно 
догадаться по контексту, предложений: Алач мыцы арасында улугы 
тарак тамгалы жалайыр болтай (171) 'Между алач мыны старшим 
были жалаири о гребенчатой тамгой.'. Слово алаш как синоним на­
звания казак (казах) до недавнего прошлого широко употреблялось 
в казахском языке. Об этом свидетельствуют показания дореволь 
циенных лексикографов казахского языка. Они отмечали, ч то ”ялаш

48



весь киргизский ( т .е .  казахский. -  Р .С .) народ, род, поколе­
ние"35 ; "Алаш -  киргизское происхождение"36. А некоторые соста­
вители словарей, отмечая , что казахи носят общее название алаш 
(кроме д азак ), ссылаются на народное предание о том, что "алаш -  
собственное имя родоначальника всех киргизов"37. Л .3 .Будагов и 
В.В.Раддов единодушны в мнении, что "алаш -  весь народ киргиз­
ский (ото же слово служит ураном для всех киргизов)"38, "алаш -  
I )  боевой клич всего киргизского народа, 2 ) киргизский род"^ .

И в действительности слово алаш как самостоятельное назва­
ние, так и в сочетаниях алты сан алаш, алты алаш, он сан алаш 
довольно широко употреблялось в эначении "казахский народ" или 
"союз казахских племен", а также "народ, масса вообще" в обиходе 
казахского устного народного творчества и в поэзии акынов и жырау 
с ХУ до начала XX в . В богатырском эпосе "Камбар батыр" есть 
отроки: Тамашага жиылсын Алты алаштын, адамы ‘Пусть собираются на 
смотрины все люди алты алаша'(шести алашей); У Бухар-жырау 
(ХУ1П в .)  читаем: Он сан алаш баласын Жумсап 6ip  турсьщ колыцнан 
Управляешь всеми людьми десяти санов алашей; у Махамбета Уте- 
мисова (первая половина XIX в . ) :  Алты сан алаш ат бв л !п , T i s r i -  
н1н берсе колыма ‘Если дадут мне бразды правления шестисанным 
алаш ем ‘.

Под вторим значением слова алаш В.В.Радлов, по-видимому, имел 
в виду само название одного из родов байулинского родоплеменного 
союза Младшего жуза -  алаша, хотя в "Истории Казахской ССР" дан­
ный этноним он дает только в форме алаш43 , ибо слово"род"ученый 
здесь употребляет в значении "народ, союз племен". Из всего этого 
видно, что информаторы-казахи еще во второй половине прошлого 
века название алаш понимали как первоначальное имя казахов, ко­
торое стало потом боевым кличем, объединяющим под одним знаменем
все племена, составляющие казахский союз. Однако это слово так

ЗБ, ^Спутник русского человека в Средней Азии. СОй, 1878. С .365.
81^сско-киргизский и киргизско-русский словарь. Ташкент,1883,

37Киргиэско-р>усский словарь. Оренбург, 1897.
. ^удаговЛ .З. Сравнительный словарь тюркских наречий. СПб., 1869. T .I .  С.78,
39Радлов В.В. Опыт словаря тюркских наречий. СПб., 1893. Т.Т,

4 .1. 40
40См.: История Казахской ССР. Т12. С .183, 250.
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и осталось собирательным этнополитическим наименованием, не 
став этнонимом. Что касается компонента мын, то Ч.Валиханов 
считает его словом, лишенным номинативности, сумевшим сохранить 
лишь собирательное значение ("толпа, куча общества").

Выразителем определенных единиц этнического деления общества 
является слово уруг/урук. Тюрко-монгольское слово уруг обозначало 
"потомки, отпрыски данного рода" (обог), а также "сородич" в 
противоположность джад -  "чужой, чужого р о д а " ^ . '"/руг-ом счи­
тались не только члены данного рода, но и всех родов, кровно 
связанных посредством одного предка ( э б у г э ) " ^ .  В то же время, 
как показывает язык исторических памятников, в том числе "Лето­
писи", слово уруг некогда употреблялось и в собирательном зна­
чении "род" и носило терминологический характер. Род -  это самое 
низкое звено в родоплеменной организации, объединение кровных 
родственников во главе с патриархом^. Таким образом, термин 
уруг в нашем памятнике имеет два близких значения -  "потомок" и 
"род": Каум огуз 24 уруг болды (81) ‘ Огузское племя разделялось 
на 24 рода*; Добун Байан дин тугая ек1 огул ек1 уруг каум болуб 
кеттХ лер (29) ‘Двое сыновей Добун-Баяна образовали два рода‘ ; 
‘Гамам могол каумы ол ек! ерсэ н!н, уруги турур (27) ‘Все племена 
монголов происходят из рода тех.двух лиц*’.

В сочетании уруг башлыдлары ‘предводители родов* слово уруг 
означает "род", но Жалаири слово нэсл переводит термином уруг. 
Например, в сходных по смыслу предложениях употребляются то 
уруг, то несл: Жочи ханнын, он ек1нч.1 оглы Одур нын уругы тамам 
бо.чды (128) ‘ Повествование о роде двенадцатого сына Жочи Одура 
/эти м / закончено* Сравним: Чагатай хан ныц нэсл! тамам болды 
(131) ‘ Повествование о роде Чагатай-хана закончено*. Словосоче­
тание нгсл1н1ц несл1 надо понять как "потомки рода".

Слово тзйфа летописец употребляет весьма редко, хотя оно 
также выражает понятие "мелкое подразделение племени, род": Кайду 
hsp 6ip  кешэде тозгун болтан лэшкерЬц езХне йыгды, Ьэр тайфа 
дын йыгылды лар (87) *Кайду собрал разбежавпГббся по углам войско, 
оно собралось из разных родов*. На наш взгляд, автор "Летописи" 
специально не различает термины уруг и тайфа в целях градации 
родоплеменной структуры общества. Оба эти олова в тексте означают

41См.: Рашид-ад-дин. Сборник летописей. М.; Л ., 1952. T .I ,  
кн .2 . С .48.

42Материалы по истории казахских ханств . . .  С.497.
^Г ам  же.



"род". Можно полагать, что тайфа в оригинале выражает более 
Мелкое подразделение, чем уруг. Слово уруг настолько закрепилось 
как термин, что в исторической литературе его часто не перево­
дят на русский язык.

В текстах "Летописи" щ л не означает раба в классическом 
его понимании. В отношении содержания этого слова, по нашему 
мнению, прав Л.Н.Гумилев, когда пишет: "Адекватно ли мы переводим 
слово кул как раб, хотя оно несомненно отражает определенную 
зависимость? Основное содержание понятия кул -  "подчинение чу­
жому". Этот оттенок сохранился до XIX в ." 44 В изучаемом памят­
нике слово дул употреблено именно с оттенком подчинения вассала, 
а не в прямом смысле "раб": Ночи Касар ньщ Токай атлыг 6ip  дулы 
бар ердБ (43) 'У  Жочи Касара был подчиненный по имени Токай ‘.
Этот смысл сохраняется и в тех случаях, когда слово дул употреб­
ляется как компонент составных глаголов: кул бола кел- ‘'служить'1; 
дул дылдур- 'сделать вассалом: Ол замандын бу заман Чидгиз хан 
ра дегэч кул бола келдь лер (34) '/О н и / до сегодняшнего дня по­
корно служили Чингисхану /Борис Федорович/ . . .  сансыз хан орлы  
султан ларны есир ет1б, ез!не дул дылдурды (4) ''/Борис Федорович/.., 
взяв в плен многочисленных ханских сыновей -  султанов, сделал 
их своими вассалами'-(а не рабами) . То же означает производное 
от данного корня слово дуллуд ‘службаг (а  не рабство): Ораз Му­
хаммед хан хазрат ларыныц ата-анасы дин дуллуд дыла келген жа- 
лайыр тарад теля1 алы ерд! (170) 'бы л жалаирец с гребневой тамгой, 
который служил еще родителям Ураз-Мухаммеда'.

Понятно, что слово дул в казахском;языке в свое время также 
означало понятие "раб" в прямом его смысле, так как в Казахстане,, 
в ХУ1-ХУП в в . ,  как и ранее, существовал институт патриархального 
рабства. Основными источниками невольников были: плен, продажа 
в рабство, долговая несостоятельность и т .п . 4^

8 . Определенную группу тюркской части лексики "Летописи" 
составляют слова, относящиеся к названиям родства. Основная доля 
приходится на общетюркские слова-термины, такие, как а та ''отец*1, 
а?а/ада ‘ старший брат, д я д я ',  1н1 ‘ младший б р а т ',  ава 'м а т ь ',  
баба ед ед с, огул 'с ы н ', ‘д и тя ', дарывдаш 'родич, родственник;

44
45

Гумилев Л.Н. Древние тюрки . . .  С .35. 
См.: История Казахской ССР. Т .2 . С .332.
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люди одного рода, одного племени'; 'с е с т р а ',  оглан ‘дитя, ребе­
нок , сы н ', У руг 'потомки', ДЫЗ 'Д О Ч Ь ',  куйеу 'зять* ', с1цл1 
’младшая с е с т р а ',  балдыз ’свояченица', йецге 'жена старшего бра­
т а ' ,  кел!н 'жена сына или младшего брата; н ев естк а ', дайын 'ро­
дич по линии мужа', epi 'м уж ', хатуны ‘жена , суп руга ', тул 
'в д о в а ',  оглынын оглы 'в н у к ' и др.

В отношении отдельных наименований из этой группы можно 
сказать следующее. Слово дарыцдаш здесь имеет несколько значений. 
Во-первых, "родич, человек, люди, принадлежащие одному роду, од­
ному племени, родственник": Бу Жади нойан ныц, уа аныц дарындаш- 
лары ныц хикайаты машрухда уа мафсил мацкут уругында келур (74) 
'Рассказ об этом Жади-нойане и его родичах приведен подробно в 
разделе о племени м ангут '. Во-вторых, "младшая сестра (по отно­
шению к мужчине)": Чингиз хан ныц улуг хатуны Берте фужин алар 
ныц царындашы ердь (80) 'Старшая же,на Чингисхана Бортэ-фужин 
была их младшей сестрой '. Как пишет З.Мухамедова, дарындаш в 
огузских источниках означает "брат", а не "родственник". А в хо- 
резмийских памятниках слово карындаш в основном фигурирует как 
"брат, сестра, родственник"4®. В кыпчакских языках, в том числе 
казахском, это слово выражает "родич, родственник", а употреб­
ление его в значении "младшая сестра мужчины" встречается только 
в таких кыпчакских языках, как казахский, каракалпакский и кир­
гизский. В татарском эту функцию несет слово с1цл1.

Карындаш в тексте "Летописи" совершенно не употребляется в 
конкретном значении "брат", для выражения этого понятия тут ис­
пользованы слова ага и i .H i ‘старший б рат ' и 'младший б р а т ',  а 
также их спаренное сочетание a ra -im . 'б р а т ь я '.  Понятие "родич" 
еще выражено словом тугма, как и казахское с выпадением долгот­
ного г  (тума): Анлар тугмаларын му'аййан дылды лар (95) 'Они 
определили своих родичей'.

Тюрко-монгольское слово хатун (по В.В.Бартольду, слово ха- 
тун в значении "ханша, госпожа" согдийского -  персидского -  про­
исхождения, приобретшее впоследствии широкое распространение у 
турок и монголов4''') в "Летописи" означает: I )  "госпожа, жена * 47

___^ С м .:  Фазылов Э. Староузбекский язык. Хорезмийские памят­
ники Х1У в . Ташкент, 1971. Т .2. С.603.

47См.: Бартольд В.В. Соч. Т .5 . С .43.
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правителя, княгиня", в этом значении выступает и как титул при 
собственных именах (Алталун -хатун, Долун хатун и д р .) ,  составляя 
синонимический ряд с китайским фужин ‘княгиня, жена высокопо­
ставленного лица‘ , монгольским еке (ике, эке) ‘г о с п о ж а б у к в , 
"мать"; 2) "жена"; 3) "женщина". Слова куч 'жена*, которое в 
обиходе у Абу-л-Газы, здесь нет.

Тюркское.слово ер также имеет несколько близких друг другу 
значений: I )  "человек"; 2) "мужчина"; 3) "муж"; 4)"человек муж­
ского пола": ер огул ‘мальчик* ; 5) "храбрый". В последнем пере­
носном значении оно выступает как постоянный эпитет (прозвище) 
имени собственного: Аны Ер Начин атады лар (151) ‘Его прозвали 
Ер-Начин'. Образование собственных имен подобным способом было 
весьма характерным и для языка произведений ногайско-казахского 
богатырского цикла. Сравним: Ер Таргын (имя главного героя -  бо­
гатыря эпоса "Ер Таргын"), Ер Косай, Ер Кеш е, Ер Сайын, Efc Те- 
стьк и др.

Слово ага/ада кроме переносного значения "старший" и терми­
нологического "предводитель, начальник, глава" (о чем говорилось 
выше) выступает здесь и в прямом значении "старший брат" и "дядя", 
(по отцовской линии). Последнее значение присуще и казахскому 
языку.

Понятие "внук" передано словом нэбирэ или сочетанием оглыньщ 
оглы. Персидское небирэ в казахском языке в форме немере закре­
пилось для обозначения внука по сыну, а внук по дочери называется 
тюрко-монгольским словом жиен, чего нет в языке Жалаири.

Вариант орул в значении "сын" в современном казахском (и та­
тарском) языке отсутствует в данном фонетическом облике, ибо бы­
тует в стяженной форме ул. Однако в произведениях казахских акынов 
и жырау ХУ-НХ вв. оно встречается часто. Например, у Бухар-жырау 
читаем: Байлар оглы шоралар, Байлар кызы бикештер г байские сыны -  
шоры, байские дочери -  бикеши'. Вариант оглан гсынг в памятнике 
имеет терминологическое значение и, когда выступает в форме улан, 
является титулом. Как огул, так и оглан участвуют для образования 
словосочетаний, выражающих понятие "внук": оглынын огланлары 
“внуки ', ага огланлары “племянники, дети старшего брата или дяди'- 
ьн! огланлары ‘дети младшего брата, племянники'.

Одной из характерных черт языка "Летописи" является то, что 
здесь для выражения названий родства активно применяется аналити­
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ческий способ. Так, парное сочетание a r a - in i  ‘б р а т ь я ', агалы- 
!ш.лх ерд1 'были братьями', ата-ана ‘родители*, огли-дызы 'дети* 
и т .д . Среди этих парных употреблений сочетание агалы-1н1л1 ха­
рактерно только для казахского языка (все указанные парные слова 
обиходны в современном казахском языке). Можно отметить, что все 
етнографизмы в языка "Летописи", соотнесенные с названиями род­
ства, наличествуют в казахском языке. Интересны по своей природе 
этнографиэмы балдызлай бердх, йецгэлете алды, хату!! айырдн, диз 
айттурды и др. Балдызлай ал- 'брать младшую сестру в жени вместо 
умершей старшей': ЕкхнчБ низы Ками, бу Олжай хатундын тугуб ерд1. 
Екеч1с1 Булунгун ада у арат балды. Ани балдызлай Чума гургенге 
берд! (145) 'Вторая дочь Д улагухана/ была Жами. Она родилась 
от Олжай-хатун. Ее старшая сестра Булунгун-ака скончалась, и ее 
/каш/, свояченицу, отдали за Чума-гургена‘ . йецгэлете ал- ‘брать 
в х еш  жену умершего старшего б р ат а '. Отметим, что эти этногра­
физму были широко употребительны в казахском языке до недавнего 
времени;, ибо женитьба на вдовах умерших братьев или на младшей 
сестре умершей жены была распространена у казахов до самой Ок­
тябрьской революции. Хатун 5йбер- шш хатун айыр- 'развестись 
с женой*, цы зайттур- 'засватать девушку' также бытуют в казах­
ском языке как литературные обороти.

Довольно любопытны сочетания со словом суцэк/суцгвк 'к о с т ь ',  
которые означают "генеалогическое происхождение": меркит суцэк- 
л !к  ерд! (137) гон был меркитского происхождения', т .е .  человек 
меркитского племени. Аналогичная модель способа выражения при 
отнесении человека к тому или другому племени имеет место н в 
казахском языке: оныц суйег! найман *он кайманского происхожде­
ния f (из племени найман).

Вполне по-казахски звучат словосочетания этнографического 
содержания: аууалгы алган хатуны (140) ‘ первая ж ена ', Чицгиз хан 
ахшан хатунлары (49) 'жены Чингисхана'; ол бу к,аумга куйеу ерд! 
(34) 'о н  приходился зятем этому племени*; а'ца тигмед! (47) 'н е  
вышла за чего замуж'; цыз алыб ерд! (32) 'в зял и  в жены' и др.

Как и в современных языках, многие названия родства.выражают 
ряд близких значений. Например, огул и оглан означают: I )  "сын",
2) "мальчик", 3) "ребенок мужского пола вообще"; ер: I )  "мужчи­
на", 2 ) "муж", 3.) "человек"; ага: I )  "старший брат” , 2 ) "дядя",
3) "предводитель рода, войска, глава" , 4 ) "старший’;''; хатун:
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I )  "жена", 2) "госпожа , ханша” ("жена правителя" -  титул),
3) "женщина"; низ: I )  "дочь", 2) "девушка, девица"; дарьшдаш: .
I )  "родич", 2) "младшая сестра" и др.

В отличие от современного казахского языка понятие "отец" 
выражено в большинстве случаев словом-термином ата (в совр .каз. 
оно означает "дед"), редко баба, а понятие "дед" -  сочетанием улуг 
баба. Слово баба не чуждо и казахскому языку, носит оттенок высо­
кого стиля поэтической речи.

Таким образом, все сказанное дает нам основание полагать, 
что в области терминов родства в языке Жалаири больше обнару­
живается элементов собственно казахского языка, чем среднеази­
атского литературного или татарского языков. К тому же среди 
терминов родства нет собственно татарских слов эби, абеки, эбэй 
'’бабушка ' ,  тзтэй ’старшая сестра, тетяг , тудыкай ‘ двоюродный 
брат (или с е с т р а ) ',  тумачай ‘троюродный б р а т 'и  т .д . По-види- . 
мому, казахский автор позднего средневековья не подозревал о 
существовании таковых и не пользовался ими в практической речи,
В противном случае мы обнаружили бы хоть какое-нибудь, даже 
невольное проникновение их в текст сочинения.

Среди терминов родства встречаются и иноязычные. Так, ав­
тором использованы арабское слово жад в смысле "предок", пер­
сидские слова нэбира 'вн ук ', фарзанд 'дитя , сынг, монгольские 
екеч! 'старшая сестра'’, гурген 'з я т ь ',  отчигин 'младший сы н', 
еке 'м а ть '. Некоторые из этих слов выступают только как прило­
жение-титул при собственных именах: Кдймыш екеч!, Булгачин еке- 
ч1, Туралчин гурген, Ауалун еке. Слово екеч] в значении "стар­
шая сестра" выступает и самостоятельно: Ек1нч1с1 Жарчы хатун ер- 
д1, Болуган хатунныц улуг екеч!с1 ердГ (140) 'Вторая была Жарчи- 
хатун', которая приходилась старшей сестрой Болуган-хатун'. Слово 
екеч! как определительный компонент титулатуры встречается при 
именах наложниц: 1̂ малар ныц б!реус! Даймыш екеч! (147) 'Одна 
из наложниц была Каймыш-игачиТады б!р цумасы Булгачин екеч!
(147) ‘ Еще одну наложницу звали Булгачин-игачи

9. Известную группу тюркоких слов составляет разряд лек- ■ 
сики, относящейся к хозяйству и быту. По содержанию наш памят­
ник относится к произведениям типа шежире (родословной^, поэтому 
здесь весьма скупо использована лексика, охватывающая область 
хозяйства и быта. В первую очередь можно указать на названия
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домашних животных: мал 'с к о т ',  ат ‘лошадь1 , улаг ‘вьючный скот*”, 
йылды 'лошади', туар дара ‘крупный скот, лошади', ахта ат ‘бое­
вой кон ь ', сыгыр 'к о р о ва ', бузагу 'тел ен о к ', дой ‘о в ц а ', теуэ 
'верблю д'. Слово мал здесь имеет два значения -  "скот, табуны" 
и "имущество, богатство". Сравним: Кыш уа й аз, ай уа йыл хазина 
да бар малый хад йолында ихсан дылган хан (4) 'Хан, который 
зимой и летом, месяцами и годами ( т .е .  все время) все свое бо­
гатство в сокровищнице (казне) тратил ради правого дела*. В 
данном предложении слово мал означает только богатство. Отме­
тим, что основное значение этого слова в кыпчакских языках было 
"скот" вообще (семантика "богатства", переходящая по ассоциации 
от "скота" к "имущему", что являло собой основное состояние ко­
чевника). Здесь определенный интерес вызывает сочетание туар 
дара, о котором писал еще Ч.Валиханов. Он считал, что первый 
компонент однозначен слову жылды "лошади" и древнее его, а слово 
дара означает просто "скот", сочетание туар дара -  "конские 
табуны"4®. Трудно категорично утверждать, что слово туар в 
смысле собирательного имени "жылды" раньше самостоятельно упот­
реблялось в казахском (или в другом кьшчакском) языке. Но в 
сочетании со словом дара "скот", как правильно подметил ученый, 
оно в тексте "Летописи" означает "табуны лошадей".

По-видимому, первый компонент туар восходит к монгольскому 
слову туувар в значении "стадо, табун"49, а дара -  в данном 
случае "крупный скот", в том числе "лошадь". Таким образом, 
туар кара означало бы "лошади, табуны лошадей" В пользу этого 
говорит и текст "Летописи": Ала йунтлй, йа ‘ ни туар дарасы 
Йахшы болтай (26). Здесь автор уточняет слова ала йунтлы 'име­
ющие лошадейт словами туар дарасы. Летописец часто рядом с со­
четанием туар дара употребляет слово мал в собирательном зна­
чении "скот": Могол расм1 ол турур, к!м к!ч1г1н отчигин дерлер, 
й а 'н и  ата-анасы ныд оты-йурты, малы, туар дарасы, уй т±рл1г ! 
к1ч!г орлы г а  далур (44) ‘ По традиции монголов самому младшему 
сыну давали звание отчигин, ибо йурт, весь скот, табуны лоша­
дей, пожитки родителей оставались в наследство младшему сыну*. 
По контексту туар дара может означать просто "табуны, стадо".

4®См.: Валиханов Ч.ЧС Собр0 сочс T o l. С .163.
49См.: Монголша-даэадша сезд1к„ Улаанбаатар, 1954. C .I95.
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Например, о богатстве Мунулун-хатун (супруги Дотум Мэнэна) го­
ворится: Ол су йадаеына туар карасий йыгар ерд! (32) ‘ Она при­
казывала сгонять свои табуны на берег реки*. Тут речь идет не 
только о табунах лошадей, но и всякой скотины. Употребление 
сочетания слов туар дара в значении "скот вообще" подтвержда­
ется примером из текста завещательного акта касимовского жи­
теля (Ш1 в . ) ,  где написано: " . . .  малым, т!рл1г1м, мьнер йыл- 
дыларым, bap турлук туар дараларым, душум, дуртум, hap турлук 
ашлыд-тарыгларым . . .  ' . . .  все мое богатство, домашнее добро 
(пожитки), наездные лошади, розного рода скот, домашняя птица, 
хлеб . . . ‘ 5^

Слово дара в казахском языке является собирательным именем 
и означает "скот", конкретизируется словами усад дара ‘мелкий 
скот ‘ (овцы, козы) и ip i  дара ‘крупный с к о т ' (коровы, верблюды, 
лошади), а сочетание дара мал выражает то же самое, что ip i  
к^ра ( кроме лошадей4 ^х .

Общее понятие "лошадь" здесь выражается словом ат: ат чапыб 
ойнар йерлер (33) ‘ристалище4’, Атындын егер! бьлэ бьрга йыдылды 
(55) ‘Упал со своей лошади вместе с седлом*. Собирательное йылды 
‘лошади* и древнее название лошади йунт здесь встречается толь­
ко в названии племени: ала йунтлы. Сочетание ат-улаг означает 
"вьючный скот" (в основном лошади), а слово улаг, как и каз. 
ылау, имеэт самостоятельное значение "средство передвижения, 
подвода". Монгольский эквивалент мерин ‘лошадь4 употребляется 
только в названии календарного года по животному циклу и тут 
же объясняется по-тюркски: мерин йылы, йа-'ни йылды йылы бол рай.

Употребляются в тексте "Летошеи" следующие слова быта: 
дымыз ‘кумыс*, дамчы ‘плеть", саба ‘ кожаный сосуд для кумыса*, 
терх тон ‘шкурка*. Любопытный факт: девятого сына Мунулун-хатун 
Кайду спасают от жалаиров, по Раш д-ад-дану, спрятав под гли­
няным сосудом, похожим на хум (басту), а по Кадыргалию -  под 
шкуркой (Tepi тон), которой закрывают сабу для кумыса. Расска­
зывая о чудном появлении троих сыновей Алан-гоа, зачатых от 
луча, летописец употребляет слова учем турд.. (2 9 ). Слово ушем

С П

иВельяминов-Зернов В.В. Исследования о Касимовских царях 
и царевичах. СПб., 1866. Ч.З.

^См.: Кецесбаев I .  1^азад т1л!ы1н тусьнддрме сезд!г1 . Ал­
маты, 1976. 326г-б. В современной сельскохозяйственной лч" :ря~ 
туре есть выражение муйХзд! ip i  дара мал скрупнорогатый скот*
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казахи до сих пор употребляют в отношении тройни животных. Все 
эти слова по сей день бытуют в казахском языке, ибо являются 
названиями материальной культуры, предметов, знакомых потомст­
венным кочевникам и животноводам.

При изложении истории кочевых народов автор "Летописи", бе­
зусловно, использовал разряд лексики, отражающей быт и хозяйст­
во тюрко-монгольских общин. К ним относятся слова йайлац *ле- 
товка, летние кочевые места, джайляу , йайлады ‘’провели л е т о ',  
дышлад 'зимовка, зимнее стойбище', кишлак етть ‘зимовал', йурт 
'место обитания, становище', донуш 'место расположения а у л а '.
Из числа этих названий необходимо особо остановиться на образо­
ваниях йурт и оты-йурты: Атаанасы шщ оты-йурты, малы, туар ка­
раси . . .  к!ч1к оглыга цалур (44). Здесь парное употребление оты* 
йурты, так же как и отдельно взятое йурт, означает территорию, 
где кочуют и располагаются на летовках и зимовках степняки, 
т .е .  .-территориальный удел определенной группы людей (семьи, 
рода, племени). Поэтому в историографической литературе часто 
не переводят этот специфический термин йурт.

Значение "стойбище" передает и монгольское слово курен. Оно 
встречается в доследуемом нами тексте весьма редко, в основном 
в тех местах, где использовано в оригинале: /Жалайыр даумы/ 
йетмьш курен ep&i., hap 6ip  куренде мыд уйл!к халд бар ерд! (33) 

/Жалаиры/ составляли 70 куреней.В одном курене должно было 
быть 1000 к и б и т о к К у р е н  здесь не употребляется в смысле 
"ставка, резиденция монгольских и джунгарских ханов". Согласно 
объяснению издателей "Жами' ат-тауарих" Рашид-ад-дина на рус­
ском языке, куран (монг. письм. курйиэн) обозначает "стойбище 
кочевых дворов (аилов), состоящих из о тд ел ьн а  кибиток".

Термина йурт в значении "народ" здесь нет. В тексте "Лето­
писи" встречается более узкое значение этого слова: "место 
стоянки отряда, аула", какое имеется и в современном казах­
ском языке.

Слово уй в тексте выражает как абстрактное понятие "дом", 
так и конкретное "юрта": /Алан Itya/ оьр уадытта уй!цде йалгуз 
ерд!. Уй1нЬц туцдуг1 ачылмыш, андын нуры пайда болды (31) 'О д ­
нажды /А лан-куа/ находилась дома одна, и был открыт тунлук (верх­
няя часть юрты); и оттуда появился л у ч '.  Здесь речь идет о юрте 
кочевников. Третье значение слово уй соответствует значению

58



слов йурт и орду/ орда в смысле "ставка". Сравним:Чицгиз хан 
бу йыллар да йазгысын ез у й н д е  ердт (62) '  Чингисхан в тот год 
летом находился в своей орде*. Аналогичные предложения переда­
ются иногда через слова йурт и орду. В этом значении употребля­
ется еще сочетание уй ел !: Ору дай шщ уй ел1 ^ебризде турур 
(8В) ‘ Орда (ставка) Орудая находилась в Т ебризе'.

Понятие "домашнее имущество, пожитки, домашний скарб" вы­
ражается словами т!рл1к и уй Tipniri: Ата-анасынын, оты-йурты, 
малы, туар дарасы, уй Tipniiri к !ч !г  оглыга далур (44) “йурт, 
богатство, табуны, домашнее имущество родителей переходили млад­
шему сыну*; /Чицгиз-хан/ тайжут уа татарин йана дачурды уа йана 
малый, Т1рл1г1н . . .  олжа дылды (57) ‘/Чингисхан/ обратил в 
бегство татар и тайжутов и прибрал их скот и имущество'. Таким 
образом, анализ тюркской части лексики "Летописи" Жалаири дает 
возможность прийти к следующим выводам.

Заметен слой кипчакских вариантов слов и выражений, который' 
идет, как утверждают исследователи З.Хисамиева и М.Усманов,-по 
линии поволжского тюрки, но в то же время, как мы полагаем, 
лексический состав "Летописи" образован и по линии родного для 
летописца казахского языка. Он особенно ощущается в области 
названий предметов быта и хозяйства, а также терминов родства.

Заметный слой лексики составляют некыпчакские словоформы, 
присутствие которых является данью литературной традиции тюрк­
ской письменности. Особенно характерно наличие архаичных слов 
укуш, б гт - , нуц, дайу, ай- и других, восходящих к восточно-тур­
кестанской традиции, их использование объясняется стилизацией 
языка памятника под литературную норму того времени. Однако 
следует подчеркнуть, что в языке "Летописи" гораздо меньше об­
щетюркских архаизмов, чем в огузско-кыпчакоких памятниках сред­
них веков. Известная доля таковых в средневековых сочинениях 
(йазы, с а ^ н - ,  соцратын, са л - , нечук), в том числе и в изуча­
емой "Летописи", сохранялась в языке казахских акынов и' жырау 
ХУ-ХУШ в в .,  что говорит о преемственности литературных норм и 
традиций.

В языке "Летописи" встречается немало слов и словоформ, не 
характерных для казахского языка вообще (йагмур, йш 'ла-, белэк, 
ектулв-, ошбу, к еп эл ,- сарыг, к!ч1г ,  ерд1 , т е -  и д р .) ,  в част­
ности для современного. В этой связи особое внимание привлекаю'!
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словоформы с глухими согласными (т е - ,  кепэл-, такы, ад а), с 
согласными г ,  г  вместо ожидаемых х> Л в казахских словах (ти- 
г э р ^ т и й е р ,  йыгла- жила-, йыгыб~жыйып, й а г а р ^ ж а у а р ) ,
наличие препозитивного й вместо ж (йшь—-жыл, йаша-.~жаса-, 
йауук^-жууы к). Кроме нескольких случаев (жаннай турур, Найыц 
и д р .) во всем тексте автор регулярно соблюдает йотированное 
начало слова, что является данью традиционной орфографии сред­
невековой тюркской письменности. Эта традиция в казахском письме 
соблюдалась до начала XX в . йотирование в начале слов -  самый 
яркий пример консерватизма орфографии средневекового арабогра­
фического тюркского письма.

Одной из характерных черт лексики "Летописи" является оби­
лие параллельных словоупотреблений, т .е .  синонимичных слов, 
дублетных форм и прочих вариативных явлений. Параллельные пары 
составляют тюркские слова, представляющие разнодиалектные и 
архаично-современные варианты (ариг/ару, царындаш/тугма, баища/ 
езге/ецга/еццЕ н, чопан/цойчы, йаца/кдрац, суйэк/сунэк). Это яв­
ление, с одной стороны, суть неустойчивости лексических норм 
литературного языка того периода, с другой -  оно показывает тя­
готение автора к родной языковой стихии.

Наличие разноязычных параллельных пар (т1л/лаф з, кун тугуш/ 
машрах, ага/бек/ем ир, екин/кыз суратлыг и д р .) вызвано перевод­
ным характером сочинения, где историограф часто следует за тек­
стом оригинала и в то же время старается передать иноязычные 
элементы тюркскими словами. И здесь нельзя не видеть отсутствие 
строгой терминологической нормы. Обилие и разнообразие лекси­
ческих параллелей говорит о смешанном характере словарного со­
става литературного языка того времени.

В тюркской части лексики "Летописи" широко, представлена 
военно-административная и общественная терминология, что харак­
теризует наличие ее развитой системы, получившей более устой­
чивый характер в письменной, особенно историографической лите­
ратуре. Например, слова йурт, улус, ел, ага , би, бек, уруг, ка­
рандаш, оглан часто употребляются в узком, терминологическом 
значении. Некоторые слова-названия обычных явлений, актов так­
же приобретают терминологический статус. Например, слово той 
‘ пир, пиршество* имеет значение важного общественного института,
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который имел место в жизни народов Средней Азии и Казахстана®.
Иноязычные напластования лексики. 10. Иноязычный пласт 

лексики "Летописи" Калаири,'как и всех средневековых письмен­
ных памятников тюркских языков, состоит в основном из слов 
арабских и персидских. Встречаются в довольно значительном ко­
личестве монголизмы, в ограниченном -  китаизмы. Последние в 
большинстве своем выступают как титулы при собственных именах.

Арабизмы по характеру их употребления условно можно раз­
делить на группы. Первую группу составляют имена существитель­
ные, которые не имеют тут тюркских эквивалентов: аулийа f свя­
той* , афсус 'сожаление, сочувствие', ахуал 'обстоятельство ', 
ниЬайат 'п ред ел ', газаб 'гн ев , ярость*, жалалат 'величине', ихсан 
'милость , доброта ', гада ‘ум , разум ', *имарат 'сооружение', 
маруард /мурйарид 'жемчужина', хамила 'беременная /женщина/' ,  
хисса 'ч асть , доля, п ай '.

Часть арабизмов выступает как синонимы своих тюркских экви­
валентов: нафар /к 1ш! 'человек, персона', кием /  белэк 'ч асть ' , 
аксар/кеб, кеб1 'большинство'.

Большая часть заимствованных существительных из арабского 
языка -  это абстрактные имена (впрочем, как и в современных 
тюркских, в том числе казахском). При этом такие из них, как 
даулат 'счастье ; богатство, достояние; государство, держава', 
зат 'личность ', асл 'основа, корень, сущность, р о д ', илтифат 
‘внимание, благосклонность' , шла с 'преданность' , ишарат 'намек, 
указан ие ', каЬар 'г н е в ',  файда 'польза, выгода', мадх 'х в ал а ', 
ма'ни 'значение, смысл', , рэсм ‘обряд, обычай', мурад 'намере­
ние, стремление? дан 'вера, религия', рахм 'м и лость ', 'адат 
'обы чай', хак, 'истина, правота ', хуким ‘веление', широко рас­
пространены во всех тюркских языках; они бытуют издавна не 
только в письменном языке, но и в устно-разговорном. Например, 
в казахском все эти арабизмы считаются давно вошедшими и адап­
тированными на казахский лад заимствованиями.

Выражение абстрактных понятий иноязычными словами, особенно 
арабизмами, имеет давнюю историю в тюркской письменности. Абст­
рактные имена создаются посредством казахского аффикса -лык;, 
присоединяемого к прилагательным или существительным конкрет-

См.: Материалы по истории казахских ханств . . .  С .500.
52
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ного значения. Например, в нашем тексте находим слова халис 
лык, 'чистота ', фитна лык ‘искушение, смятение, смута' , '  адл л!к  
'справедливость ', 'и ззат  л!к-хурмат л1к 'уважение' и др. В "Ле­
тописи" не так много арабо-персидских заимствований, обозна­
чающих понятия, обряды и традиции, связанные с религией, в их 
числе можно отметить дин, иман 'в е р а ', кафир 'неверный, инове­
р е ц ', масжит 'м еч еть ', казн 'судья*, фариште 'а н г е л '.

К следующей группе арабизмов можно отнести слова, которые 
входят в состав аналитического глагола. Как известно, для сред­
невековых тюркских литературных языков было характерно употреб­
ление аналитических глаголов, состоящих из имени плюс вспомо­
гательный глагол кил-, е т - , бол-. В подобных композитах имен­
ным. компонентом зачастую выступают арабские и персидские слова.
В изучаемом тексте основная доля арабизмов компонует следующую 
группу сложных глаголов: байан кыл- 'повествовать' , талиб бол- 
'побеждать, одолеть', рарат кыл- 'гр о б и ть ', файда ет- 'помо­
гать ' , карамат кыл- 'уваж ать ', н и к ах ' кыл- 'ж ениться ', дафн 
кдп- 'хоронить', жам'дыл- ‘ собирать4 , жам'бол- 'соби раться ', 
ниййат кыл- 'нам ереваться ', нийаз кыл- 'просить' , заЬир бол- 
'быть известным, проявляться', инкар кыл- 'отрицать' , ихтийат 

кыл- 'оберегать ' , кабул кыл- 'принять1 , касида е т - ,  кард ет- 
'покушаться, вознамериться', гарат кыл- 'г р а б и т ь ',  мукаррар 
бол- ‘ утвердиться4 и др.

Многие единицы из таких составных глаголов выступают основ­
ными выразителями неординарных понятий (действий), поэтому не 
имеют синонимов. Например, действие обряда "хоронить" выражено 
только аналитическим глаголом дафин кыл-, автор не употребляет 
его тюркского синонима йерле- //жер+ле'предать зем ле '; логиче­
ское понятие "закончено, завершено" выражено сочетанием тамам 
болды, состоящим из арабизма тамам и вспомогательного глагола 
бсхлды 'свершилось4 , его тюркского видового эквивалента аяктал- 
дн, бьтт1 в тексте нет. Часть такого рода составных глаголов 
имеет синонимические пары, представляющие или семантически адек­
ватные тюркокие слова, или производный от того же корня глагол. 
Например: ха$алат кылды/тапшурды 'передал, перепоручил', табу' 
Кыл- /бактур- подчинить, покорить' , уофат б о л-/ел - ‘ скончаться, 
ум ереть ', мусаххар кыл-/бадтур- ‘подчинить* , ел кыл-/мусаххар 
кыл- 'покорить, подчинить оебе' и др.
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По частоте употребления активность некоторых составных гла­
голов с арабским компонентом- не уступает встречаемости их тюрк­
ских соответствий. Например, довольно часто чередуется сочета­
ние мусаххар дыл- ‘ покорить' со своим тюркским эквивалентом 
ел кыл-.

Активное употребление арабизмов в качестве элементов состарь 
ных глаголов надо понимать как дань письменной традиции, ибо 
автор, желая придать сочинению тон книжников, тем самым прибли­
жает свой язык к письменно-литературному ("высокому" в противо­
положность разговорному -  "низкому") стилю. Для читателя сред­
невекового тюрки , зачастую хорошо знающего и арабский язык, 
кажущееся обилие иноязычных слов, по-видимому, не было обреме­
нительным, хотя современному читателю язык этого памятника может 
показаться пестрым. Нами зафиксировано около 160 составных гла­
голов, образованных при помощи сочетания арабизмов с тюркскими 
вспомогательными глаголами. Около 10 из них имеют вторым эле­
ментом не конкретные, а модально значимые вспомогательные гла­
голы ‘ажабда калды ‘удивилась* , *аклга к1рд1 ‘поняла*, ‘ умр ке­
чу рд1 ‘прожил*, фарманыга келдц ‘ подчинился*, хабар бердх ‘ из­
вестил*, хал-дууат тапты ‘ стал сильным*, хамила келтурдк ‘ ро­
дила*. Этот случай говорит о том, что в литературной традиции 
тюркских языков изучаемого периода (также до него и после) вы­
ражение действий составными глаголами при помощи арабских слов 
было не только нормативным, но и одним из продуктивных способов, 
который дошел до наших дней (сравним с совр. каз. максат ет- 
‘иметь цель* , ниет ет - ‘ намереваться*, пайда тигьз- * помочу*, 
неке ди- ‘ бракосочетаться* и д р .) в той же позиции.

Третью группу арабизмов составляют слова, которые употреб­
ляются в функции определении и обстоятельств, т .е .  в качестве 
прилагательных и наречий: а$$ал ‘первый; сначала* , батн ‘ внут­
ренний, внутри*, гайат ‘ чрезвычайно, очень, весьма*, гариб ‘оди­
нокий*, б а 'зи  ‘некоторые*, мадбул ‘ принятый, одобренный*, мафсил 
‘подробно*, машЬур ‘известный, прославленный*, ма‘т аб ар ‘ уважа­
емый, влиятельный*, ма*руф ‘ знаменитый*, мисал ‘подобно, по­
добный*, гайри ‘ прочие*, ‘азйм ‘большой, Ееликий*, ‘адллыд 
‘умный, разумный*.

Арабизмы нередко служат основой для производства прилага­
тельных, образуемых при помощи тюркских аффиксов -гы / - г 1 /  -ды/
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—ю., -СЫЗ/-СХЗ, -лы к/-лхк, -лы /л1: аууалп  '  первый? ниЬайатсыз 
бесконечный', китабсыз /халыц7 'некнижные /народы /б  тартибл! 
б  порядком' и др.

Считанные единицы арабских слов в сочетании с союзом бглэ, 
б±лэн, бгрлен выступают в функции наречий: ихтийары б1рлэ 'д о ­
бровольно', касд бхлен 'умышленно', даЬар б!лзн 'гневно ' и др.

Исходя из сказанного можно заключить, что арабизмы в ка­
честве имен существительных, прилагательных и частично наречий 
в языке "Летописи" использовались довольно активно, даже при 
наличии их тюркских эквивалентов, нередко выступающих парал­
лельно: машЬур/белгхл! 'известны й', гайри/башда 'прочий '. Боль­
шая тяга автора к использованию арабизмов в качестве прилага­
тельных и наречий, как сказано выше, объясняется его привержен­
ностью к письменной традиции. Такие слова, как макбул, мафсил, 
Mauihyp, ма'руф, м а'табар, батин, гайри, выражающие качество и 
признак предмета, вошли в словарный фонд большинства тюркских 
языков.

Четвертую группу арабизмов можно увидеть в конструкции араб­
ского изафета, как, например, айл Танкут ‘танкутский н ар о д ', 
аЬя ислам 'люди исламской веры' (где компонент айл означает 
"народ, люда какого-нибудь круга, жители, подданные"), м ухад-■ 
дам лэшкэр ‘ передовое-войско', мулазим Мэцгу хан 'при особе 
Мангу-хана', тамами лешкер ‘ все войско '. Эти штампы, как их на­
зывает А.М.Щербак, будучи неподвижными синтаксическими образо­
ваниями, повторяются даже при наличии тюркских параллелей в 
виде: Тацкут каумы, мусулман лар, Мечту хан алыпда.

Обращение к арабским союзам йэм, ликин, уа характерно для 
всех письменных памятников. Особенно часто употребляется союз 
уа как изолированное служебное слово и в сочетании с другими 
элементами типа уа ликин, уа йана, уа тацы. Кроме перечислен­
ных в обиходе также арабские сочинительные союзы амма 'н о ' , йа- 
ни 'то  есть*.

Известно, что в староузбекском языке имело хождение довольно 
большое количество арабских наречийо В тексте памятника из за­
имствованных наречных арабизмов сохранились следующие: балахйра 
‘затем, наконец', фил хал 'т о т ч а с ',  дайим ' постоянно', багайат 
'о ч ен ь ,в есь м а 'там а м  'полностью ', но отсутствуют такие наречия,
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как талиба ‘вероятно ', мукарраран 'неоднократно', алалху су с 
'особенно4, филджумлэ 'в  целом', хала 'т е п е р ь ',  албатта 'к о ­
нечно ', филвакы 'тотчас ж е ',  алцисса 'одним словом4”. Они широко 
употреблялись в письменных памятниках на чагатайском языке.

Другой иноязычный пласт лексики "Летописи" составляют ира­
низма. Их меньше, чем арабизмов, вопреки тому, что в основном 
сочинение представляет перевод или переложение с персидского 
языка. Язык оригинала, безусловно, повлиял на стиль изложения 
тюркского текста. Как нам представляется, большинство арабизмов 
проникло сюда через персидский текст в силу того, что лексика., 
персидского литературного языка того периода, как известно, была 
сильно арабизированной.

Иранизмы также можно разделить на лексико-грамматические 
группы отвлеченных и конкретных имен, имен прилагательных, на 
тематические группы военно-административных слов-терминов, выра­
жения религиозных понятий и т .д .  Многие абстрактные понятия в 
тюркских языках издавна передаются персидскими словами надан 
‘невежда4 , намус 4честь4 , рэнж 'огорчение, д о с а д а ', 'а р э у  'ж е­
лание, мечта4 , гуман 'сомнение, подозрение', гунаЬ ‘вина, про­
ступок4, асайиш 'покой, отдых' и др. Через письменную литературу 
они проникли в устно-разговорные языки ряда тюркских народов, 
где и бытуют до сего времени (например? в казахском, татарском, 
узбекском и д р .) .

В отличие от арабизмов религиозного толка большинство пер­
сидских заимствований представляет собой конкретные названия 
предметов материальной культуры: зиндан 'тем ница', дариа 'р е к а ', 
баргаЬ 'дворец, ханский шатер4 и др. В то же время часть ходо­
вых общественно-политических и военных терминов является фар- 
сизм; . сравним: падшаЬ 'государь, властелин, ц а р ь ',  бэвдэ -  
здесь ‘ пленник (раб, человек, с л у г а ) ',  тахт -  здесь 'владение 
(трон, п р есто л )', лешкэр ‘войско' ,  сипай тут: 'в о и н ',  емир 'п о ­
велитель, государь, начальник, гл ава4, канизак 'служ анка' и др.
К словам религиозного содержания из числа персидских напласто­
ваний можно отнести доисламские образования типа пак 'чистый, 
непорочный', пакиза 'ц г  умудренная', пари 'с е р и , злой д у х ',  
худай 'б о г 4, панаЬ 'сен ь, укрытие' и др.

Такие иранизмы, как лафз 'язы к, сл о во ', несл ‘потомок, р о д ',
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фарзанд 'дитя, сын*, даст 'р у к а ',  дуйм 'в т о р о й ', хуб 'хороший, 
прекрасный4, бисйар 'много, о ч ен ь ', Ьануз 'поныне, все ж е ',  ha-  
мш а 'постоянно, в сегд а4, бузург 'главный, старший, большой, 
великий, обширный, взрослый, мудрец', как нам представляется, 
вошли в лексический состав только благодаря переводному харак­
теру "Летописи", поскольку все они по отношению к литературному 
языку дублируют тюркские адекваты: лаф з/тхл, бисйар/кеб, несл/ 
уруг, фарзанд/огул, оглан, даст/дол , дуйм/ек1нч1, хуб/йахшы, 
бузург/улуг, чопан/дэйчы. Автор иной раз дает перевод отдельных 
выражений типа кием дуйм, йа'ни ек1нч! белек (56) 4 вторая ч аст ь ', 
пак Алан нуа, йа'ни дурсагы ариг Алан Куа (30) 'ч и сто е  чрево 
Алан г о а ',  даст чаб йа'ни сол дол (15) 'л е в а я  р у к а '. Но часто 
под давлением языка оригинала жалаирец принимает персидские 
фразеосочетания в том виде, в каком они фигурируют в первоисточ­
нике, особенно если их компоненты состоят из смеси арабских, 
иранских, тюркских лексем, наподобие: аксар даум 'большинство 
племен ', асл лешкер 'основа во й ска ', лафз могол б!лен 'н а  мон­
гольском язы к е ', тахт 1(азан 'К азанское ц ар ство ', эмре улуг 
'старший эмир* и др.

Одним из убедительных примеров подчинения нормам оригинала 
языка сочинителя переводной "Летописи" служат персидские изафеты 
(на базе не только иранских, но и арабских слов) типа х и с /с /а  
ек1нч1 оглы Чагатай хан ныд(85) 'собственность (доля) второго 
сына Ч агатай -хана ', мынрр Кади нойан (74) 'ты сяча Жади нояна'. 
Когда-то И.Н.Березин писал по этому поводу, что в тексте жала- 
ирца "иногда целые фразы представляют забавное соединение пер­
сидских слов с тюркскими" . Он, по всей вероятности, имел в 
виду подчеркнутое нами явление, т .е ,  образование составных гла­
голов, где основным компонентом выступают иранизмы. Иначе для 
такого знатока тюркских языков, как И.Н.Березин, собственно 
тюркские способы фразеосочетания не представлялись бы "забавны­
ми соединениями".

Среди иранизмов, входящих в составы смешанных пар,немало и 
прилагательных: пак 'чисты й ', хуб 'хороший', бузург ‘главный , 
старший', бисйар 'многочисленный', зирек 'смышленный'. Значи-

Библиотека восточных историков . . .  С.У1.
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тельное число подобных прилагательных закрепилось в составах 
аналитических глаголов, образованных при помощи вспомогателей: 
ашкара дыл-‘выявлять, обнаруживать*, мает бол- ‘ быть пьяним*, 
хуш кел- ‘ понравиться*. В образовании составных глаголов участ­
вуют и существительные: забун кыл- *ослабить*, бендэ кыл -  'п о ­
лонить* , паре-паре бол- ‘’распадаться, быть разорванным на части , 
фарман кыл- * приказывать, повелевать*.

Часто образуются отвлеченные имена при помощи аффикса -лык 
от персидских основ: падшаЬлык кыл- ‘ господствовать, царство­
вать*, сипаЬлык ‘воинство*, кэмкарлык ‘ неопытность, малоопыт- 
ность* , гирифтар лык чект1 ‘ был в плену* , душманлык ‘ вражда*.

Большинство иракизмов, употребленных в "Летописи", пред­
ставляют наиболее ранние заимствования не только в составе 
письменного языка, но и в устной речи ряда тюркских народов. 
Например, слова дарийа, намыс (намус), дастан, дерт (дерд), 
дию (дийу) ,  дуния,жануар, зындан (зиндан), зирек (зи рэк), к1- 
рьптар (гирифтар), кумен (гуман), кунзкар (гунекар)г куне (гу - 
наЬ), лебхз (лаф з), ескер (лашкар), мае (м ает), немере (небира), 
надан, неке (накай), аспан (асман), еуез (а у аз ), эшкере (ашка­
р а ) , бергек (баргаЬ) бага (байа), дана и другие бытуют в сов­
ременном казахском языке (мы перечисляем только те слова, ко­
торые отразились в язшее "Летописи"). Необходимо отметить, что 
в казахском языке они фонетически переломлены, тогда как в тексте 
Жалаири в основном зафиксированы ближе к первоначальному об­
лику, что характерно для письменного языка того периода.

Некоторые иранизмы имеют большую частоту употребления. К 
ним относятся: бузург ‘ главный, старший*, биейар ‘ много, много­
численный, очень*, лешкэр ‘ войско*, несл ‘род, потомок*, пад­
шей государь* и др.
( В современном казахском языке употребительна форма ескер 

войско, армия*. Фонетический вариант этого образования лешкер 
характер! зует "высокий стиль" языка казахского эпоса. Сочетание 
лешкер тартты выступил в поход* (что имеет место и в "Лето­
писи") также заключает в себе образное выражение устно-поэти­
ческого языка (сравним; Алпамыс батыр женед!, Лешкер тартып 
келедь 54), Не только отдельные слова, но и составные глаголы,

ЕЛ (
^Алпамыс батыр. Алматы, 1961. 41-6.
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такие, как ленде кил- ‘ полонит/ (у ЗНалаири бендэ ныл-), шара 
кдл- (чара кил-) ‘ предпринимать что-либо, находить выход'', дош 
кел- (хуш кел-) ‘ нравиться , зирьптарлык шек- (кирифтар лык 
ч ек т !) 1 быть в плену, терпеть нужду ‘ не чужды и современному 
казахскому (и татарскому) языку.

Таким образом, иноязычные слова, в особенности заимствова­
ния из арабского и персидского языков, составляют значительную 
долю лексики текста "Летописи". Тут же отметим, что априорные 
высказывания отдельных исследователей по поводу незначитель­
ного количества арабизмов и иранизмов по сравнению с другими 
памятниками не подтверждаются.

Касаясь иноязычных элементов в лексике памятника, можно об­
ратить внимание еще на одно обстоятельство. Дело в том, что не 
все арабские и персидские слова, использованные в "Летописи", 
можно квалифицировать как заимствования. Среди них есть и та­
кие, которые представлены в составе памятника как "неподвижные 
синтаксические образования" или готовые (перенесенные с араб­
ского или персидского) клише, например изречения из Корана.
Надо также учесть, что наш летописец часто опускает притчи ав­
тора оригинала Рашид-ад-дина, высказанные в духе мусульманского 
благочестия по разным предлогам, две-три попытки Жалаири пре­
поднести эти притчи на своем (тюркском) языке были явно неудач­
ными. В качестве примера этому можно сослаться на текст из 
"Повествования об Алан-Гоа и ее детях". В начале Рашид-ад-дин 
рассказывает' такую притчу (приведем текст в русском переводе): 

«^Неотъемлемым признаком волеизъявления всевышнего и всесвятей- 
шего господа является то, что он для проявления следов своего 
могущества всегда созидает в мире бытия и исчезновения нечто 
необыкновенно-чудесное. Оно же находит свое проявление в су­
ществе /о со б о / благородной личности, не имеющей себе равного, 
озираемой взором божественной благосклонности и охраняемой 
благодеяниями-господнего милосердия с тем.чтобы во внимание к 
сему неопровержимому случаю прозорливые'люди и рядовые обыва­
тели воочию созерцали полноту его могущества, выказывали бы 
постоянство и усердие в воздаянии благодарности за / е г о /  бес­
предельную милость / к  человечеству/ и познали бы достоверно, 
что цепь творения живых существ как полностью, так и частично
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находится в зависимости и в тесной связи с желаниями несравнен­
ного творца и созидателя, рекшего "Будь -  и стало так".» (Коран, 
II, III, 42, 52; У1, 72; Ш ,  42; Ш У 1,82 ; Н ,  70); "Все, что 
он пожелал, он сделал, он сделал, и все, что он хочет, он дела­
ет. Аллах делает, что желает, и приказывает то, что хочет" 
(Коран, ХХП, 19; У, I ) 5®. Данный микротекст переведен жалаир- 
цем таким образом: "Муртаза хикмат иад т а ‘ала уа такадцас ол 
турур к1м aghap асар вз дудрат hap уакт да ‘ алам да кун f a  фасид 
емрь гарйб бади‘ хадис дылынды. Уа махал даhyp ол хадцын ужуд 
шахри шарик би йамал болгай. Биназар, 'инайат рабани малхуэ уа 
ез ни'мат мархамат йездани махзут, ол ма'ни дын ба*табар улу 
ала басар кылгай уа ‘алмиан камЗл дудрат б!лен аны му^Еиан йа ма- 
шаЬ айды уа 6 ip  ада* шакр намтаЬи мадаумат уа мабат койылды. 
f a  йакын бхл!ц1з ки силсила такиун мужудат кали уа чазуы бара- 
дат халк бичун f a  машун сан* кан фикун маснут уа марбут турур, . 
hep не п л е с е  дылур уа hap нечэ кали п л е с е  айтур . . . "  (29).

Этот отрывок нельзя отнести к адаптированному тексту ни: на 
тюркском, ни на арабском, ни на персидском языке. В приемах 
речения летописца арабизмов и ираниэмов больше, чем тюркизмов, 
хотя мы их не вправе рассматривать как заимствования. Заимство­
ванными могут считаться только те слова, которые параллельно 
со своими тюркскими адекватами употребляются в авторском сочи­
нении более или менее регулярно (как, например,- тафсйл, машгул, 
тадрйр кыл-, балахир и д р .) или вплетаются в текст органичес­
кими элементами речи, изменяясь грамматически как собственно 
лексические категории основного языка памятника.

Третьим источником иноязычного напластования лексики "Ле­
тописи" служил монгольский язык. В количественном отношении 
монголизмы значительно уступают арабизмам и фарсизмам. Мы воз­
держимся от причисления к чисто монгольским заимствованиям та­
ких общих для тюрко-монгольских языков слов, как хатун, хан, 
олжа, орда/орду, улус, чериг, карачу, баЬадур, ахтачы, баурчы 
и им подобные, хотя некоторые из них (карачу, орда, баЬадур) 
будем рассматривать в разделе, посвященном иноязычной лексике. 
Они в идентичных значениях употреблялись и в тюркских, и в мон- 
гольских я зыках с древних времен, о чем свидетельствуют данные

55Рашид-ад-дин. Сборник летописей. T .I ,  кн .2 . С.12.
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древнетюркской письменности (заметим, что некоторые исследова­
тели называют чистыми монголизмами слова орду, улус, хан/кайан, 
баЬадур, ахта, бавирчи и т . д . ) .

Монголизмы в языке "Летописи" представляют термины титула- 
туры, выступающие как компонент при именах собственных: нойан 
' ноян, князь*, гурген 'з я т ь * , отчигин младший сын*, тегин на­
следник*, нукер *дружинник', куа 'красивая*, еке госпожа*
(букв, 'м ать* ), мерген *мудрый‘ (последнее слово, если оно не 
входит в состав собственного имени, означает "стрелок* лекси­
ческой параллелью которого является его тюркский эквивалент ат- 
дычыл), сечен 'мудрый', йеке 'большой' (йеке нойан -  прозвище 
Тулуй-хана), анда 'побратим, названный брат .

Монгольские слова встречаются в названиях года: сочинитель 
в начале перечисляет календарные годы по 12-летнему звериному 
циклу по-монгольски и вслед за этим дает их тюркские адекваты: 
мотай йыл, йа'ни йылан йылы болтай (63) *это было в году могай, 
т .е .  зм еи '; такаод йыл, йа'ни тауык, йылы (63) ‘ в год такаку^ 
т.е.курицы*; нодай йыл,йа‘ни ит йылы болтай (57) 'это было в 
год нокай, т .е .  собаки* ; тауалы йыл, йа'ни цойан йылы (62) *в 
год тауалы, т.е-. зайца*; какай йыл,йа'ни тоцуз йылы ‘ в год канай, 
т .е .  свиньи1, Ьукер йыл, йа'ни сыгыр йылы болтай му (60) 'в и ~  ■ 
димо, это было в год хукар, т .е .  коровы*; бечин йыл, йа'ни бу­
зина йылы *в год бечин, т.е.обезьяны *. Поскольку эти монголйз- 
мы ' употребляются лишь в названии года, мы не относим их к 
числу монгольских заимствований в тюркском языке.

"Летопись" в большей своей части посвящена истории монголь­
ских завоеваний, а также описаниям государств в период господ­
ства монголов, поэтому вполне закономерно, что здесь помимо 
собственных имен, топонимов и этнонимов наличествуют и монго­
лизмы, обозначающие различные названия административно-военной 
организации, понятия и предметы вроде шусун ‘ продовольствие 
/для армии7* (кстати, Ч.Валиханов не прав, когда принимает его 
за сусын ‘напиток '), гумен 'десять ты сяч ', жундар ‘левое крыло 
/м айсара^ ', бокаул ‘кравчий*, курен 'курень' , 'стойбище коче­
вых дворов, состоящее из 1000 кибиток ', курултай 'к у р у л тай ', 
йаса ‘закон ',  йосун 'обычай*, б!лк мудрость , курчы 'телохра­
нитель, лучник*р улаг (кав0 ылау) 'средство  передвижения, 
подвода'.
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Некоторые монголизмы служат эпитетами-прозвищами при собст­
венных именах. Так, слово един в монгольском письменном языке . 
означало "девушка". Значение этого слова объясняет сам автор: 
Дабыл ханныц/ ayyaji оглы ©кин Тардан атлыг ердх. Ма ‘’ни ол 
екин /н 1 н / хуб сахиб жамал дыз суратлыг ерд| (38) 'Старшего 
сына Д аб у л-х ан а/ звали Окин Тархан, значение /сл о в а / окин есть 
красивый, с девичьим обликом'. Таким образом объясняются слова 
отчигин 'младший сы н', буржидин 'синеокий' и т .д .  Жалаири вслед 
за Рашид-ад-дином считает нужным давать монгольские родства, 
когда ведет разговор о предках Чингисхана: ичигэ ез атасы (47) 
'о т е ц ',  бурды екьнч! атасы ‘дед* (47) (у Рашид-ад-дина: эбугэ 
'д е д ') ,  алинчил учунч! атасы (47) (элинчиг 'прадед*^ , будуту 
тертунч! атасы (47) 'прапрадед ', укуку бепйнч! атасы (47)
(буда -  укур 'пятый предок), буута алтынчы атасы (47) (юрки 
‘шестой предок1) ,  дудаду й е т ш т  атасы (47) (дудадун 'седьмой 
предок') .  Вслед за этими перечислениями приводится еще один 
монгольский двухкомпонентный термин ечигин ебугун, который ком­
ментаторы Рашид-ад-дина считают возможным определять как '  деды 
о тц а ': эчига ‘отец+йин (род. п . ) ,  эбугэн ‘старик, дед*.

Интересны некоторые аналитические конструкции, образованные 
при помощи монголизмов и тюркских слов. Например, словосочета­
ние башына бугтад салынды употребляется летописцем 3-4 раза в 
значении "стала хатун, госпожой, женой /государя/": Муныл, Нем 
анасы дума ерд! . . .  Мадат соц башына бугтад салынды (142) 'Е го  
мать была наложницей . . .  Через некоторое время стала женой 
/х а н а / '.  Семантику этого сочетания автор поясняет более обиход­
ным сочетанием хатун болды 'стал а  хатун (госпожой, женой хана)' : 
Тудсы хатун к1м йулагу ханныц думасы ерд1 . . .  Тодуз хатун нын; 
орныга;башына бугтад салынды, хатун болды (146) ‘Тудсы-хатун 
была наложницей Хулагу-хана . . .  Она заняла место Тодуз-хатун 
и стала хатун (женой)'. В этих употреблениях слово бугтак/буд- 
тад является монголизмом (бохтах) и обозначает женский голов­
ной убор, который издревле носят монгольские замужние женщины. 
Сочетание в целом переводится буквально как ‘ надела на голову 
бугтак , в переносном смысле -  ‘ стала женой' (не вообще, а 
женой (хатун) правителя, хана).

Четвертый язык, из которого в "Летопись" проникали слова 
как иноязычные, -  это китайский. Их немного, и они в основном
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относятся к титулатурным различиям ири собственных именах: фужин 
'госпож а', тайны 'сановник ', гейен, 'великий государь, великий 
эмир', аншы 'эмир тумана', герхан 'хан  ханов' (титул государей 
каракитаев). Характерно, что автор "Летописи" в самом тексте 
дает толкование (перевод) всех использованных им китаизмов: ма‘ -> 
ни гейэц улуг бек демек (34) 'значение /словs j  гойанг есть ве­
ликий эмир‘ ; ма'ни аншы тумен бег1 болтай (83) ‘ значение /сл о в а / 
аншы есть эмир туманов'. Внимание тюркологов обращает еще одно 
слово -  лу , которое считают китайским, оно встречается в назва­
нии года -  лу йылы (62).

Из индоевропейских языков нами зафиксированы всего два слова: 
керэл 'королевство ', улкристан 'христиане '.

При анализе иноязычных слов необходимо остановиться на об­
щественной и административно-военной терминологии в языке "Ле­
тописи", повествующей об истории государственных и ратных дел 
монгольско-тюркских племен и народов; в большом количестве 
представлены слова, обозначающие административно-военные, об­
щественные титулы, а также названия .разных социальных слоев об­
щества. Среди них имеются слова, употреблявшиеся только при 
собственных именах, подобно титулам, выражающим степень лиц в 
общественной или военной иерархии. Так, слова-уточнения еке 
(ике, экэ) и фужин прилагаются только к женским собственным 
именам:__Берте фужин, Суй1нг1л фужин, Ауалин еке, Тумалун еке. 
Как объясняет И.Н.Березин, слово еке в монгольском 
терминологииески означает "госпожа , жена правителя" 
и соответствует китайскому слову фужин, тюркскому -  хатун в 
адекватном значении5^. Еке в текстах монгольских письменных па­
мятников означало также 'м а т ь ', китайское слово фужин-‘кня­
гиня, супруга, жена высокопоставленного л иц а ', Кстати, в таких 
монгольских письменных памятниках, как "Сокровенное сказание", 
"Алтын тобчы” , последнее графически передано как учжин ( u j in ,  
t i j i n ) ^ .  В-тексте "Летописи" слова фужин и еке не употребляются 
в значении "супруга, княгиня, супруга высокопоставленного лица", 
лишь как приложение к лично-собственным именам. Аналогично им

1~См,: Библиотека восточных историков Т Л . С .39.
f СМо: Сокровенное сказание»(Перевод и транскрипция С.А.Ко- 

йина.) М.; Л ., 1941.
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слова гурген, йаргучы сейид, тегин, тайлы, бахши, беки, беги 
используются только в качестве титулов при собственных мужских 
именах. Подобная специфичность употребления этих терминов де­
лает их предметом специального разбора. Здесь заранее хотим от­
метить, что многим из разбираемых нами военно-общественных, ад­
министративных и прочих терминов в свое время были даны обсто­
ятельные толкования Пельо, Бартольдом, Владимирцевым, Щербаком, 
комментаторами книг "Материалы по истории казахских хан ств", 
Собрания сочинений Ч.Ч.Валиханова, издателей русского перевода 
Рашид-ад-дина, в книгах "История Казахской ССР" и др. Большин­
ство слов терминологического порядка, активно употреблявшихся 
в тюркских и персидских историографических источниках, претер­
певали немало семантических и функциональных изменений от пе­
риода к периоду и от сочинения к сочинению. Нас интересует, в 
каком значении они выступают в "Летописи" Жалаири. В нашу за­
дачу не входят ни этимологические изыскания, ни сравнительное 
изучение их употребления в других памятниках.

Гурген. Ми транскрибировали его именно так, основываясь на 
транскрипции этого слова уйгуро-монгольским письмом в монголь­
ских письменных памятниках "Сокровенное сказание" и "Altan toboi 
nova". В современном монгольском языке слово звучит как хур- 
гэн88, в калмыцком -  как кургн. Монгольское олово означает 
"зять". Жалаири в своем тексте в значении "зять" употребляет 
тюркское куйеу, а монгольское гурген у него выступает только 
как титул при собственных именах. Как известно, при тюрко-мон­
гольском социально-политическом строе зятья были возведены в 
определенную общественно-сословную категорию. Поэтому гурген 
входило, в обозначение титулатурных санов: Буту гурген, Туралчы 
гурген, Тзжу гурген, Турчы гурген.

Рурхан является титулом государя каракитаев и означает "хан 
ханов". Слово встречается в составе собственного имени.

Тайши. В.В.Бартольд пишет, что "слово бахши (санкр. бхикшу), 
первоначально обозначавшее только буддийских отшельников, в 
монгольских государства-: приняло также з н а . лше "писец, чинов­
ник". Звание "великого бахши", т .е .  главы гражданского управде- 
ния какой-нибудь местности, обозначалось китайским термином

58Сн.: Монгольско-русский словарь. М., 1957, С .576.
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тайши. При жизни Чингиз—хана титул тайши носил представитель мон­
гольской гражданской власти в Китае"59. Ученый, со ссылкой на 
Пельо, сообщает, что слово тайши обозначало вообще высшего са­
новника. Видно, прав был Пельо, ибо в нашем тексте этот термин 
также составляет компонент -  титул, указывающий на звание са­
новника: Кадан тайши, Нвкун тайши, йесу Бука тайши, Дисы тайши, 
Дон тайши. О том, что бахши означает "учитель", а по-китайски 
"учитель" называется тайши, пишет и сам Рашид-ад-дин, вслед за 
ним его переводчик: Уа тайши бу лугат хытай улуг бахши темек 
болур (79) ‘Тайши на китайском языке означает великий учитель '.

Уац/Оц (русская транскрипция Ван). Слово китайское со зна­
чением "царь" является титулом, присуждаемым китайским импера­
торам. По словам В.В.Бартольда, первым лицом, удостоенным этого 
звания Восточной Монголии, был кераитский хан, а его сын носил 
титул (тоже китайский) Сентун. Эти сведения отражены и в ис­
следуемом памятнике. Мы со своей стороны только транскрибиро­
вали само слово Оц (надо было Уац), основываясь на орфограмме 
рукописи ( S -y I ): Кераит /ныц7 падшаЬы Оц хан улуг падшай 
ердь (54) ^Кераитский государь Ван-хан был великим государем*;
Оц ханныц оглы Сэнгун учун хайла бьлен кыз т!лете йхбердБ (58) 
Для сына Ван-хана Сангуна послали людей с хитростью под пред­

логом сватовства*. Здесь Сангун не собственное имя, а титул 
(сын Вана), почему-то выступающий своеобразно, т .е .  не как ком­
понент, а как имя.

Беки/бики. Слово беки встречается в титулах некоторых го­
сударей крупных племен: Тукба беки (у Рашид-ад-дина он Тодтай 
беки, а в "Сокровенном сказании" -  Токтоа/Токтога беки). Как 
пишет В.В.Бартольд, звание бики существовало задолго до Чингис­
хана, по-видимому, обозначало первосвященника, высший религиоз­
ный авторитет®®. Слово беки как титул прилагалось к мужским 
собственным именам.Б.Я.Владимирцов этимологизирует его как 
"крепкий, прочный, твердый, сильный" по-тюркски®'*'. Данный тер­
мин нельзя путать ни с тюркским бек *эмир, канцлер, предводи­
тель*, ни с титулом беги/бике/биги, приложимым к женским именам.

59Бартольд В.В. Соч. T .I.C .4 5 8 .
®®Там же. С.458.
®-*См.: Владимирцов Б.Я. Монгольские титулы beki и beg i / /  

Докл. АН СССР. 1930. С.163-167.
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Последнее прилагается к именам ' дочерей и жен госу­
дарей. В нашем тексте слово беги (монг. "ца­
ревна") также употребляется в качестве титула при собственных 
именах; Сойур Кодты беги, Аладай беги, дочь Чингисхана фужин 
беги, Абида беги. Термин можно было бы транскрибировать и как 
беки на том основании, что он в монгольских письменных памят­
никах, составленных уйгуро-монгольской графикой, транскриби­
рован как bekl; S o r x a y t a n i  b e k i . Однако Мы, чтобы различить его 
с мужским титулом, обозначим его беги. Один из вариантов этого 
слова бег!м в "Летописи" Жалаири был приложен к именам казах­
ских ханш: Байм бегхм, йахшым бегхм. Как нам кажется, слова 
бике, бикеш, в основном первый вариант, сохранены в составе ка­
захских женских имен (Жанбике, ^лбике и д р .) ,  второй вариант 
употреблялся раньше в сочетаниях байлар дызы -  бикештер(сравним 
с Бухар-жырау, ХУШ в . ) .

Еще один женский титул представлен в тексте "Летописи" Ка- 
дыргали словом ханым, которое имеет при себе еще и эпитет алтын: 
.алтын ханым. Употребление его возможно только в тех случаях, 
когда речь идет о женах именно казахских ханов. Так, мать ка­
захского царевичаураз-Мухаммеда носит имя Татлы ханым, мать Ку- ,• 
чук султана (казахского султана) -  Суйум ханым, жена Шигай-хана 
(деда Ураз-Мухаммеда) -  Дэдэм ханым. Другая жена Шигай-хана 
в добШО’. имела еще один титул алтын ханым при собственном 
имени Ьайм бегхм (второй компонент бегхм также является титу­
лом) , она и есть бабка Ураз-Мухаммеда,т.е. мать Ондан-султана, 
отца Ураз-Мухаммеда. Как правильно заметил М.А.Усманов, титул 
алтын хандл, по-видимому, носила главная (старшая) супруга ка­
захских х.анов и царевичей62. О том, что мать Ураз-Мухаммеда 
имела титул алтын ханым, известно из письма Ураз-Мухаммеда хану 
Тевеккелю (Тэуекел)6^. Истоки этого титула, возможно, надо 
искать в монгольской традиции. Как пишет Ч.Валиханов, эпитет 
золотой (алтун) широко употреблялся монголами для обозначения 
величия, блеска, силы и знатности. Алтун ханым -  титул главной 
ханши, означающий "знатная, величавая ханша'.

62,
63,

’См.: Усманов М.А. Татарские исторические источники . . .  С .92.
См.: ЦГАДА. Ф.122. Л .41-44 (по к н . : Казахско-русские от­

ношения в Ш -Ш 1  вв. Алма-Ата, 1961. С. 12 ).
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Одним из терминов, встречающихся только в составе собствен­
ных имен как атрибут титула, является слово йаргучы 'судья*’: 
Будай йаргучы. Корень йаргы/йарцу ^судебное дело, судеб­
ный допрос*, к нему присоединен образующий имя аффикс третьего 
лица -чы. Слово, видимо, субстративное, тюрко-монгольского про­
исхождения. Термин йаргу (жарты) сохранился и в казахском языке 
со значением "правило, закон". Знаменитый свод правил казахского 
обычного права, составленный при Теуке-хане (ХУЛ в . ) ,  назывался 
"Жет1 жарты" ("Семь законов").

Только компонентами собственных имен служат слова сейид, 
хожа, тетин, черби, сечен, гейэн. Первое слово зафиксировано в 
сочетании с именем Банек: Баяак сейид. По объяснению В .3 .Велья­
минова-Зернова , сейиды -  это потомки Мухаммеда от его дочери 
Фатимы, жены халифа Али (его сыновей Хасана и Хусейна). В Казани 
сейидом звали главу местного духовенства, избираемого или наз­
начаемого из числа потомков Мухаммеда®^. Известный по "Летописи" 
Жаламри Белек сейид есть глава местного духовенства, т .е .  сейид 
здесь -  звание духовного лица, о котором писал В.В.Вельяминов- 
Зернов. Слово хожа летописцем также не употребляется самостоя­
тельно, а как титул при имени представителя духовенства: Еамал 
хожа, габдрахман хожа. Оно, как и слова хафиз, мулла, указывает 
на лица, принадлежащие к духовному сословию.

Термин тегин встречается редко и только как компонент при 
собственном имени, он обозначает "царевич": Ала^ш тегин. Этот 
титул был известен и в тюркском каганате. По словам Л.Н.Гумилева, 

■^первым лицом в государстве /Тюркском каганате/ после хана был 
ябгу (ябгу был вице-королем), но он не был наследником престола. 
Наследник назывался "тегин"2> . Однако, согласно тексту "Лето­
писи” (Рапшд-ад-дина), термин тегин как официальный титул на­
следника престола Монгольской империи не был в ходу, ни один И8 
чингисидов -  наследников государей не назывался тегином (напри­
мер, наследника самого Чингисхана называли Ткетай-хан, а не 
^кетай-тегин). * 65

®4См.: Вельяминов-Зернов В.В. Исследования о Касимовских 
царях и царевичах. СПб., 1864. 4 .2 .  С .440.

65
Гумилев Л.Н. Древние тюрки. С .53.
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Слово черби употребляется только при мужском собственном 
имени: Сукэту черби, бкэле черби, То лун черби, Дудлыку черби. 
Значение его автор "Летописй" а значит Рашид-ад-дин объясняет 
как 'чистосердечный': черби, йа'ни раст кепулл! 1ч1 ару бохн>ай 
(92) '/с л о в о /  черби значит чистосердечный, искренний

Гейен,, объясняется в "Летописи", по-китайски означает "ува­
жаемый, старший": /Мудали гей эн ц !/ хытай холках гойан, атады, 
йа'ни улуг ма'табар темек болур (77) ‘Д(Укали-гойанц/ китайцы 
прозвали тойоном, что по-китайски означало старший и уважаемый'.

Значение китайского титута аншы/уаншц (в русской литера­
туре -  ваншай) летописцы объясняют как "предводитель туманов", 
т .е .  "эмир-темник": Ма'ни аншы тумен бег! болтай (83) 'значение 
/  слова/ аншы есть эмир туманов*. Этого титула удостаивались 
лица из тысяцких эмиров: Ойар аншы, Туган уаншы.

Сечен -  монгольское слово, означает "мудрый", в тексте 
встречается только как компонент при лично-собственных именах: 
К/)йулдар сечен, Жауур сечен, Самуда сечен. Слово шешен и в ка­
захском языке выступает эпитетом-компонентом собственных имен: 
Жиренше шешен. По-видимому, в данном сочетании шешен означает 
"мудрый, мудрец", откуда и переносное "оратор". Слово шешен в 
современном ххазахском языке -  только "оратор".

Черби, гейэн;, сечен являлись, по всей вероятности, не офи­
циальными титулами, а характерологическими компонентами собствен-» 
ных имен. Снабжать метафорическими приложениями собственные 
имена было в обиходе тюрко-монгольских народов до последнего 
времени (сравним с казахскими: Кзмбар батыр, Ахан cep i, Баян 
сулу, Кыз ж!бек, Ер Сайын, Бхржан сал и д р .) .

Нойан -  монгольское слово, обозначающее княжеский титул, 
навечно жалуемый монаршей властью кому-либо из представителей 
кочевбй знати -  десятникам, сотникам, темникам, позднее пере­
ходящий их потомкам по наследству66.^Высшую аристократию в . 
империи (Монгольской) составляли князья, нойоны. Титул "вели­
кого нойона" носил младший сын Чингисхана Толуй . . .  Нойонами 
назывались также младшие братья Темучина"61*\ В летописном со- 
чинении жалаирца этот титул прилагается не только к собственным

66См.: Рашид-ад-дин. Сборник летописей. T .I ,  кн .2, С.23.
67

Бартольд В.В. Соч. T .I .  С .451.
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именам из династии чингисидов, но произносится и в сочетании 
с именами выходцев из правящих домов некняжеских племен. Так, 
об отце старшей жены Чингисхана Борте фужии читаем: Аталары Дай 
нойан ерд1, коцрат нын падшаЬы ерд± (46) f Ee отец был Дай нойан, 
государь конратов(. Также сравним: Алчи нойан, Хуку нойан из 
племени конрат, Кутукуш нойан из племени татар и др. Как видно, 
титул нойан существовал у тюрко-монгольских племен и до Чин­
гисхана. В рассказах о предках и братьях Чингисхана встречаем 
имена Куки-нойана, который был одним из сыновей Чаншиута. Чан- 
шиут был сыном Мунаду Кийана, последний -  сыном Бартан-бахадура, 
деда Чингисхана; Белту ту-нойан был одним из сыновей
Есугей-бахадура, т .е .  одного из братьев Чингисхана и др.

Слово нойан семантически равнозначно тюркскому слову бек, 
арабо-персидскому эмир, ■ однако в тюркских памятниках поздних 
времен оно не употребляется как синоним слов бек или эмир. В 
основном оно остается как компонент имен титулированных лиц, 
что характерно и для языка нашей "Летописи".

Карачу. Об этом термине писали немало.В.В.Вельяминов-Зернов 
отмечал, что карами в Крыму -  это беки главных дворянских родов 
и все лица, близкие к хану; карами были и в Казани, и у ногай­
цев. Карачи в Сибирском ханстве пользовались большим почетом68!
В "Летописи" Жалаири главнейших русских сановников называет ка­
рами. Издатели сочинений Ч.Валиханова объясняют, что звание ка­
рами в средние века давалось высшим сановникам, служившим при 
ханских дворах69. Комментаторы записок Рашд-ад-дина в русском 
переводе пишут, что словом карачу (монг. письм. харачу) на 
монгольском языке называли племя (или человека, члена племени), 
не принадлежащее роду Чингисхана, впоследствии простолюдина^9 „ 
"Первоначальное значение монгольского слова караджу (карачу) -  
слуга, приверженец, подданы#, подвластный, простолюдин, чернь.
В таком значении употребляется оно в "Сборнике летописей" Ра- 
щид-ад-дина" . По нашему мяению^это неточно, ибо в переводе

68См.: Вельяминов-Зернов В.В. Исследования . . . 4 . 2 . С .411,417.
69См.: Валиханов Ч.Ч. Собр. соч. T .I .  С.635.
^9См.: Рашид-ад-дин. Сборник летописей. T .I ,  ч .2 . С .14.

См.: Материалы по истории казахских ханств . . .  С .549.
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Калаири слово карачу (только в таком фонетическом облике) обо­
значает приближенных к трону, советников хана или сановников 
царя (Бориса Годунова): /Он"Ханныц/ бек лер1, дарачулары айды 
(46) ‘ Эмиры и советники /Уан-хана/  говорили ему‘; Орус падааЬы 
Барис Федурауич ийн, хукмь-йарлыгы б!лэн оцда-содца дарачу, хизмат 
беклер! олтуруб (166) ‘ По велению русского царя Бориса Федоро­
вича слева и справа заняли места сановники и знать*. Кстати, 
Б.В.Вельяминов-Зернов слово карачулары в этом предложении пере­
водит как вельможи, а в другом месте, где речь идет о карачу'-  
ах хана Ураз-Мухаммеда оставляет термин без перевода (карачии): 
Барча улуг уа к!ч1к акабир мулла уа кэд худшиан ислам жами'ат 
хаэр ерд! лер, д у ‘а уа сана дылды лар, j a  дарачу лары, аталыд, 
емелдеш лерь хан хаэрат лары ныц уст/не насар лар дылды лар 
(168) *Все мусульмане от малого до великого, знать, муллы, и 
старшие лица в городе, находившиеся при совершении обряда, огла­
сили мечеть радостными кликами. Потом карачии, аталыки и имиль- 
даши осыпали хана деньгами г.

В казахском языке исстари слово дарашы употреблялось в двух 
значениях. Первое -  такое же, как у Кадыргали, т .е .  означало 
"приближенный хана, его советники": Хан дасында дарашыц болса, 
дара жерде немец журер ‘Если хан имеет /умного7 советника, 
то его корабль может плыть и по суше‘ ( т .е .  осуществит невоз­
можное); Ханды дудай алайын десе, дарашысымен дас болар ‘Хан, 
который губит се б я ,/в  первую очередь/ поссорится со своими со­
ветниками*. Второе -  "подвластные, подданные, простолюдин, 
чернь", что также видно в поговорках и пословицах: Хан -  дазыд, 
дарашы -  азыд *Хан -  кол (куда привязывает людей), а караши -  
корм1*; Ханньщ i c i  дарашыга да ту седи “Порою хан будет вынуж­
ден просить /о  чем-либо/ и своего подвластного*. Такое же зна­
чение придают этому слову казахские акыны и жырау прошлых веков. 
Например, Бухар жырау (ХУШ в .)  поет: Ханныц жаден болмагы, Да- 
рашыныц алд1г! ‘Хан прославится хорошим, если его подданные хо­
рошие* (т .е .  подчиняются ему без враждебных умыслов); или когда 
вещий сказитель обращается к своему хану Аблаю со словами: Га- 
дытыныз толганда, 1(арашыц дашар цасыцнан *Когда настанут по­
следние твои дни /властвования/, то покинут тебя и твои под­
властный . М.Утемисов (первая половина XIX в . )_обращается к сул­
тану Баймагамбету: Жай-доныстан айрылып, мен б!р дацгып журген
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дарашы, Цайта-дайта Хзденьп, Менде даццай ауыр адыц бар ед!-ау 
'Я  всего есть твой подданный, изгнанный с насиженного места, 
зачем ты без конца преследуешь м еня'. Лексикографы XIX в . ре­
гистрировали дарашы в казахском языке как "подвластный, под­
данный". В последующем семантическом движении это слово в ка­
захском языке претерпело еще одно изменение. К концу XIX в . 
этим термином стали обозначать определенную социальную группу, 
т .е .  бедные семьи, которые становились сочленами богатых аулов 
(богатых семей в одном ауле), бедняками,которые пасли скот или 
выполняли другие работы бая. Слово караты становится синонимом 
термина доцсы "бедные соседи"7^. Такую семантику слова караты 
приобрело после упразднения института ханства в казахском об­
ществе. Что касается этимологии слова, то С.Толыбеков7^ воз­
водит его к корню дара 'черный', соотнося семантику с сочета­
нием кара кебейту, дара болу ‘увеличить количество .людей, быть 
сотоварищем, компаньоном* или с дараша уй 'черная юрта' (юрта 
бедняка, покрытая старой почерневшей от копоти кошмой). По на­
шему мнению, казахское дарашы и в последнем значении является 
прежде бытовавшим словом дарашы, семантически трансформирован­
ным. Оно монгольско-тюркское. Многие исследователи считают слово 
дарачу (дараджу) монгольским, оно присутствует и в старомон- . 
гольском языке, значение которого также "чернь, простолюдин". 
Переход семантики "чернь" в понятие об эксплуатируемом сословии 
в казахском языке вполне объяснимо.

Таким образом, значение термина дарачу в языке Жалаири сов­
падает с ранним значением употребления этого слова в казахском 
языке, т .е .  оно обозначает только ооветника хана или высшего 
сановника. В значении "подвластный, подданный", а также "про­
столюдин, чернь" слово дарачу в "Летописи" не употребляется.

Итак, дарачу/дарачи в средневековых тюркских языках высту­
пало общественным термином, обозначающим высшего сановника, 
служившего при ханских, царских дворах в качестве советника, 
думного, думчего, вельможи.

К,орчы. Известно, что Чингисхан учредил 10 придворных дош -

« w ,.., , . , . . ,  * * * * * * * * *  4

72См.; Толыбеков С . ' 
чала XX в . Алма-Ата, 1971с.

73Там же. С.502,

Кочевое общество казахов в Ш1 -  на-  c .  5 0 2 -5 0 3 .
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ностей, одна из них принадлежала тому, кто должен носить колчан 
(лук и стрелы), его называли хорчи *лу чник‘ 74.

В изучаемом памятнике слово дорчы сохраняет свое терминоло­
гическое значение:*Йесун Тауа Таркд . . .  Чицгиз хавда щорчылар 
мын, бег! ерд: (77) ‘Йесун Тауа Тарки был у Чингисхана эмиром 
тысячи лучников*. В ряде случаев русские переводчики Радшд-ад- 
дина передают это слово термином "телохранитель". Известно, что 
телохранители состояли из лучников (вернее в обязанность корчы 
входило не просто ношение колчана, но и охранять того, чьи кол­
чаны он носил, отсюда, видимо, перенос значения).

В сочинении жалаирца дорчы употребляется и как титул: Бутачин 
дорчы, Крйлай дорчы, Медесер корчы и др. Это слово обозначает 
и определенный разряд военных лиц -  скажем, "телохранитель ".
От него образовано абстрактное слово корчылык; ‘лучничество*: 
йесун Тауа Тарки . . .  корчы лык йолында мулазим ед! (77) *йесун 
Тауа Тарки . . .  был известен в деле лучничества*.

Казик в тексте "Летописи" означает "личная охрана", 
как у Рашид-ад-дина: Иузэр Иесун Тауа . . .  терт казик ерд! (73) 
‘Сотня Йесун Тауа . . .  Он был эмиром четырех отрядов личной 
охраны'.

Как пишет В.В.Бартольд, слово кэшик в монгольском языке 
позднее превратилось в кэсик в значении "гвардия"7^. Интересно, 
что этот термин в одном месте памятника заменен летописцем еловой 
чора: Чингиз ханнын, ол /Бургучы нойан/ чора атасы ол ердх (73)

Он /Бургучи нойан/ был эмиром личной охраны Чингисхана*.
Бокаул/баурчы как термины идентичны. Это название одной из 

10 придворных должностей, введенных Чингисханом, -  "заведующий 
пищей и питьем", т .е .  должности кравчего, стольника. В "Летописи" 
монгольское бокаул и тюркское баурчы выступают как термин ‘ крав­
чий, стольник* и как титул в том же значении: Толадей бек баур­
чы ердх (90) *Толадай-бек был стольником ! Иногда автор ставит 
эти слова рядом -  так , видимо, было и у Рашид-ад-дина. В рус­
ском переводе одно из них звучит как "смотритель за изготовле­
нием пищи” , другое -  "стольник": /Онгур Нойан/ уа боцаул баурчы 
удуг ерд1 Чингиз да (81 ‘/Онгур Нойон/ был старшим смотрителем 
за изготовлением hhdjh и стольником .* Нам представляется, что

74См.: Бартольд В.В. Соч. T .I .  С.447.
75Там же. С .448.

81



такая дифференциация синонимов была не характерна для языка 
историографов. Их употребление рядом у Жалаири скорее всего 
является чисто стилистическим приемом. Летошсец прибегает к 
подобному плеонастическому словоупотреблению в тех случаях, 
когда один из синонимов кажется автору не совсем понятным словом. 
Так, рядом с монгольским словом бодаул Кадыргали вполне мог 
употребить тюркское баурчы. Кстати, бодаул здесь выступает реже, 
чем баурчы. Последнее часто прилагается как титул.

Таким образом, часть терминов, приложимых к собственным 
именам, служит названиями титулов, часть -  прозвища (прозвания), 
К первым Ч.Валиханов относит слова хан, гурдан, ван, гован, 
нойан, тайши и бек, ко вторым -  цецен, бахадур, буйрук, мерген, 
бахши, текин7®. Мы, со своей стороны, добавили бы к военно-ад­
министративным, социальным титулам слова ага , хатун, еке, фужин, 
горген, аншы, би, атабек, адтачы, емелдеш, султан, оглан/улан, 
беки, беги, бегХм, ханым, отчигян, екечх, куа, йеке; к "харак­
терным прозвищам" (как называет их Б.Я.Владимирцов) -  сейи#,, 
хожа, черби, гейэц. При этом можно заметить, что и титулы, и 
"характерные прозвища" носили в основном эмиры, сотники (йуз 
бегхлер), тысяцкие (мыц бег1лер); из сотников: Чаган нойан,
Вере нойан, Елтемур баурчы, Йурки баурчы, Улдай курчы, Жамал 
хожа, из тысяцких (мыцарлар): Бурадул нойан, Турчи гурген, Кец- 
диятай нойан, Толун черби, Мудали гейец, Буда тайши, Харан ба­
урчы, Бартай дурчы, Кадан кетаул, Койулдар сечен, Субадай ба- 
йадур, Ойар аншы, Туган аншы (уаншы) и др.

Слово султан в дачестве титула-компонента к собственным 
именам употреблялось по отношению к подданным казахских ханств: 
lUah Бутад султан (15 7 ).Жаяыбек султан (15 7 ).Келхмбердх султан 
(1 5 8 ) ,в остальных случаях этот термин означает "царевич вооб­
ще": . . .  сансыз хан оглы султан лар ны еш!г1нде табу еттурген 
хан (3) г. . .  хан,который заставил служить себе многочисленных 
царевичей,ханских сыновей !в тексте "Летописи" нет термина 
таре, равнозначного султану.

Некер здесь выступает в значении "дружинник", "военный 
слуга": №уз некер лер! бХлен, багзи дост лары бхлен йазыда 
адга чыдыб ердх (23) ^Как-то Огуз-хан со своими дружинниками

См.: Валиханов Ч.Ч. Собр. соч. T .I .  С .139.
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и некоторыми друзьями выезжал в степь на охоту ‘. Некер -  слово 
монгольское, основное значение его -  "друг". Видимо, в ходе 
употребления в области военной лексики слово терминологиэиро- 
валссь как "дружинник" в значении "друг, самый близкий к пат­
рону". В казахском языке слово некер употребляется также в 
значении "военная или ханская свита, дружинник". Как титул оно 
в "Летописи" не зафиксировано.

Мырза употреблено Калаири в значении "представитель господ­
ствующих домов". Здесь оно не является титулом должностного 
лица, как и тимуридов. Правильно заметил М.А.Усманов, что мырза 
тут имеет приблизительное значение "князь": Оцца уа солда сул­
тан лар, беклер уа мырзалар . . .  (6) ‘ С левой и правой стороны 
стояли султаны, беки и мурзы . . . ;  Кермен шаЬарынын, беклер!, 
мырза лары, уа кара халды (167) ‘ Беки (эмиры), мурзы (князья) 
и простой люд города Кермен 5 Надо заметить, что слово мырза, 
будучи заменителем собственного имени, употребляется примени­
тельно к представителям казахской, татарской и крымской аристо­
кратии: Орак мырза, Шыгым мырза, Нурадин мырза (внук Едите), 
Алчагыр мырза, Шей‘Мамай мырза.

Если в татарском языке позднейших времен слово мырза (мур­
за) означало 'Ззрэорянин"и "аристократ" вообще77 , то в казахском 
языке оно выражало понятие "господин", а в сочетании бай-мыр- 
залар -  'богачи", без какого-либо оттенка указания на принад­
лежность лица к царствующему клану, т .е .  слово было лишено ти- 
тулатурного содержания. Кроме того, мырза в современном казах­
ском языке имеет атрибутивное значение "щедрый"!

БаЬадур здесь выступав® в двух функциях:в значении "храбрый 
человек, храбрец" и как почетный титул богатыря, героя. Слово 
баЬадур- со времени установления монгольского господства также 
является одним из титулов феодальной иерархии военно-кочевой 
знати78. Об этом свидетельствует и язык нашего памятника. Здесь 
таете титулы носит в основном монгольская знэт£? предки, род­
ственники и потомки Чингисхана: Бартан баЬадур, Кеку баЬадур, 
Субутай баЬадур, Тодучар баЬадур, Кроме того, Жалаири употреб- 
ляет это слово в значении "храбрый, храбрец": МашЬур уа байадур 

77См.: Усманов М.А. Татарские исторические памятники ; . .С .9 3 ,
78См.: История казахской ССР. Т .2 . С .218.
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болыл йургейлер (104) ‘ Пусть будут прославленные и храбрые*;
. . .  терт! c i тацы ‘ацл уа цауцамал уа баЬадур . . .  ердь (47) ‘"Эти 
четверо /сыновей Чингисхана/ были умные и храбрые Отвлечен­
ное понятие "храбрость" (баЬадурлыц) выражается словом бабадур. 
Это позволяет заключить, что оно у летописца является основным 
выразителем значения "храбрый, храбрец", так же и в казахском 
языке (в фонетической трансформации батыр).

ПадшаЬ -  персидское слово, оно выражает здесь общее понятие 
"государь, верховный правитель племени или союза племени": Буца 
атасы ныц орны да падшаЬ болцы (32) ‘ Бука стал государем после 
своего отца .‘ Здесь речь идет о сыне Боданчар -  третьего сына 
Алан-Куа, который был предводителем племени: Чингиз хан ныц 
атасы Иесуге баЬадур цаум могол !ч!нде падшаЬ ерд! (52) ‘ Отец 
Чингисхана Йесуга-бахадур был государем (правителем) монгольских 
племен

В нашем тексте слово падшаЬ часто выступает эквивалентом 
термина хан. Так, в одном месте читаем: Тагудар Ахмад . . .  Абаца 
хандан сон, хан бодцы, падшаЬ болды (10) ‘ тагудар Ахмад . . .  после 
Абака хана стал ханом, правителем! Характерно, что выражение- 
"стал правителем" передается двояко: хан болды, падшаАбодцы.

Слово падшаЬ в значении "царь" употребляется, когда речь 
идет о русском монархе: Орус падшаЬы Барис Федарауч (166) * Руо- 
ский царь Борис Федорович .‘ Надо отметить, что за  персидским 
термином падшаЬ здесь не закреплено какое-либо дифференцирован­
ное содержание. Он применяется в любом случае, где надо выра­
жать понятие "верховный правитель, государь, царь" и часто со­
ставляет синонимический ряд с термином хан.

В сравнении со словом падшаЬ иные названия правителей и их 
отпрысков, как шаЬ, шаЬзада, малик, халиф, хаким, употреблены 
с более конкретным значением: шаЬ -  титул среднеазиатских го­
сударей: Мубарак шаЬ, Махмуд шаЬ. Султан Мухаммед Хорезми шаЬ; 
а термин шаЬзада тут употребляется только со значением "царе­
вич", в смысле отпрыск государей, не обязательно среднеазиат­
ских: Тамам падшаЬ лар шаЬзадалар Дашт Кцпшак, да анын, /Жочы- 
нын7 Н8сл1 ерд! (46) ‘ Все государи и царевичи Дашт-Кыпчака были 
его /Жочы/ потомки *. В значении "царевич" употребляотся
еще слова оглан и хан о р л ы , здесь нет слова ханзада. Слово,

84



быть может, китайского происхождения, тегин, идентичное тер­
мину оглан ‘царевич*, встречается только в составе собствен­
ных имен: Аладуш тегин. У казахов т е к ‘ род, происхождение f.

Слово хаким, входящее в число названий лиц правящей группы, 
также имеет четкое значение, это правитель города или области, 
назначаемый ханом, выполняющий административные и судебные 
функции. Наш автор данный термин употребляет по своему назна­
чению: Туркстанныц хакимь ‘правитель (хаким) Туркестана

Арабское слово малик ‘государь' употребляется в отношении 
владетелей Малой Азии и Ближнего Востока: малик Истамбул ‘ го­
сударь Истамбула \  малик Шам 'владетель Шама ‘.

Арабский термин халиф тоже употреблен летописцем в том ме­
сте , где речь идет о халифе Багдада: халифи Багдад ‘ Багдадский 
халиф i

Арабизмом сеийд названы лица , которые причисляли себя 
к потомкам пророка Мухаммеда.

Особый интерес вызывает слово керел/курал. В "Сокравенном 
сказании" это слово передается в форме керэл (в венгерском языке 
k i r a l  "король"). Комментаторы Рашид-ад-дина пишут, что монголь­
ские летописцы, а вслед за ними и Рашид-ад-дин ошибочно при-

79няли слово кираль за название с т р а н ы . Калаири это слово упот­
ребляет несколько раз в оригинальных частях сочинения в со­
четании немч керэл (3 , 4 , 6 ) . Мы полагаем, что слово керэл здесь 
соотносимо со значением "король, королевство" и немч керэл оз­
начает, по-видимому, "немецкое королевство".

Понятие "племя" и "племенной союз" выражено арабским тер­
мином каум. Это слово чаще встречается в сочетании с названиями 
монгольско-тюркских племен. При этом синтаксическая связь осу­
ществляется чаще способом персидского изафета, а не тюркского, 
с р . : Каум конкырат патшаЬыныц оглы /б а р / ерд! Пурген атлыг, 
/учунч! цызы Ала кай бегиш / аца бердь (48) /Третью дочь Ала- 
кай-беги/ отдал за сына правителя племени конкрат по имени 
П у р ген Ч и н ги з хан /ниц /  даум най ман /д а н / б!р кумасы бар 
ерд! (50) 'у  Чингисхана была наложница из племени найманов . 
Здесь, по-видимому, решающую роль сыграл переводной характер 
основного т екста "Летописи". Чувствуется, что оригинал на пер-

^ С м .: Рашид-ад-дин. Сборник летописей. T .I ,  кн .2. С.67.
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сидском языке все время довлел над переводчиком. Летописец-пе­
реводчик охотнее прибегал к готовым конструкциям в употреблении 
терминологии. Сравним:тахт Казан ‘казанское ханство ". Конечно, 
нередко имеет место и тюркский изафет типа кераит каумы, кен- 
баут каумы, найман каумы.

В сочетании с термином цаум встречается его форма во мно­
жественном числе акуам, которая, по мнению исследователей-исто- 
риков,выражает понятие "тюркские племена". По всей вероятности, 
Жалаири не различал специфику форм каум и акуам, а даже посту­
пил с ними как с парным словоупотреблением (акуам-каум),где 
второй компонент является дублетным. Форма ацуам встречается 
и в сочетании акуам атрак, значение которого летописец объясняет 
следующим образом: акуам атрак, йа'ни китабсыз сахара олтурурлыд 
каум (13) ‘ акуам атрак, т .е .  некнижные кочевые (степные) пле­
мена '• Акуам каум каныкны ерур (170) ‘тюркские племена каныкны*; 
акуам каум алач мнцы (170). ‘тюркские племена алач мыны £. В 
значении "народ" слово каум здесь употребляется редко, притом 
не в значении "демос", а в смысле "относ", и совершенно не 
встречается оно в значении "родич, родня". Отсюда можно заклю- ■ 
чить, что каум тут имеет терминологический характер, выража­
ющий понятие "племя” (тюрко-монгольского генезиса), редко "пле­
менной союз",

В значении "народ" в отвлеченном понятии ( 'демос") лето­
писцем употреблено арабское слово халк: Ол хатун халкы бгрлэ, 
каумы б1рлв кафр ерд! лер (20) ‘ Эта женщина /мать Огуэц/ вместе 
со своим народом, /со  своим/ племенем была кафр (не мусульман­
кой) ; Далайыр каумына/ ол замавда хытай йагылашбы, хытай 
халкын/ыц/ б!р тегресХн чапыб кедяц. (33) ‘ В то время с племе­
нем жалаир враждовали хытай, и жалаирцы разгромили часть хы- 
тайского народа f

Как слово халк, так и его множественная форма халаик часто 
употребляются и в более узком смысле "подвластные, подчинен­
ные", 'причем автором "Летописи" не дифференцируется целесо­
образность употребления единственной или множественной форд 
данной лексической величины а обе формы имеют одинаковое хож­
дением Халайкын *адл л !к  01лен оур?ан хан (3) ‘государь^ ко­
торый справедливо управлял своими подвластными (своим народом)#

Термин хая®, иногда выражает понятие "лвдии: Уа халк ара-
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сында йахшы Ьем болмагай (105) ‘если среди лвдей сделает что-то 
нехорошее ‘. В этом своем употреблении Жалаири стоит ближе к 
казахскому речению. Понятие "чернь, простой народ" передано со­
четанием кара халд: Кермен шаЬары ныц бек лер !, мырза лары, 
кара халкы -  екх йуз кш1 (167) ‘Беки, мурзы и простой лад на­
селения города Кермена -  всего двести человек Как и в совре­
менном казахском языке слово халк в определенном контексте может 
означать и понятие "население": шаЬар халкы ‘городское население

В значении "страна, царство, владение" употребляется и 
арабское слово мамлакат: Вату мамлакат лар ны бисйар адцы (121) 
‘Вату завоевал много стран (государств)*; /Йнанч хац7 0ц ханныц 
мамлакатын алыб, Ерке Карага берд1 (54) ‘/Инанч-хан/ завоевал 
владения Он-хана и отдал их Еркэ Каре ‘ В этих употреблениях 
арабизм мамлакат несколько ближе к термину улус. Жалаири иногда 
употребляет их попарно: /Чицгиз хац/ анларны /ёк! оглыц/ ез 
улус-мамлакат ларына йьберд1 (98) ‘/Чингисхан/ их /двух  своих 
сыновей/ отпустил в свои улусы-государства! В то же время можно 
отметить, что автор склонен придавать слову мамлакат значение 
"государство" по отношению к немонгольским государствам, как 
Ьундустан, Еусия.

Арабское слово уилайат/уалайат -  одно из наиболее активно 
употребляемых словоформ. Оно здесь означает в основном "страна, 
владение" в территориальном смысле и применимо к таким обширным 
странам, как Дашт Кыпчак, Китай, Иран, и малым территориальным 
единицам, как владения отдельных тюрко-монгсльских ханов: 
уилайат Чин уа Ьунд уа Кашмир уа Иран замин (12) ‘страны Китай, 
Индия, Кашмир и Иран ‘ Но в отдельных случаях в слове Уилайат 
можно увидеть и понятие об этнополитическом целом: Уилайат 
кыркыз йагы болуб ерд! (65) ‘ Государство кыркизов враждовало 
/с  Чингисханом/.*

Таким образом, иноязычный пласт лексики памятника, состоя-^ 
щий в основном из арабских и персидских, отчасти монгольских и 
весьма незначительно китайских слов, своим отложением в языке 
Жалаири обязан самым различным мотивам. Во-первых, употребление 
арабизмов -  нормативное и традиционное явление в средневековых 
тюркских письменных языках. Этим самым язык памятника характе­
ризует себя как образец литературной обработанности. В коли­
чественном отношении присутствие арабских элементов не состав­
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ляет исключение, как в других средневековых исторических сочи­
нениях на тюрки. Вкрапление фарсизмов, с одной стороны, связано 
с теми же мотивами, что привнесло в текст арабизм;, а с другой 
стороны, оно объясняется непосредственным влиянием языка ори­
гинала, с которого переведена или переложена большая часть "Ле­
тописи". Особенно это заметно в тех случаях, когда автор упот­
ребляет полные адекваты (персидско-тюркские), как емрэ Ьазара/ 
мин 6 e r i ,  бисйар/квб, лафз/т1л, пак/ариг, дуйим кисм/екХнч! 
балек, нэсл/урур, фарзанд/огул, хуб/йахшы, бузург/улуг и т .д . 
Употребление фарсизмов в этих случаях редко преследует стили­
стическую цель. Автор часто прибегает к готовым конструкциям 
персидского языка, не потрудившись поискать соответствующие 
тюркские средства. В результате именно такого подхода появились 
в тексте выражения: асл лэшкер 1 основа войска 1, серхад Хорасан 
* граница Хорасана*, хадд худуд Балх ‘ в пределах Балха1, аксар 
лэшкгр ‘ большая часть войска1, хазара-и хаср ‘личная тысяча1.

Представление монголизмов в "Летописи" вызвано содержанием 
сочинения, где в основном повествуется история монгольских пле­
мен и Монгольской империи. Наиболее характерной чертой языка 
"Тауарих" как историографического сочинения, отличающегося по 
своему лексическому составу от других тюркских поэтических или 
художественных произведений средневековья, является употребле­
ние терминов титулатуры (нойан, тегин, гейзн, еке, мерген, 
курчы и д р .) ,  а также слов из области общественно-политической 
и военной организации (курен, тумен, жундар, боцаул и д р .) .  Если 
в средневековых стихотворных произведениях употребление ино­
язычных и тюркских параллелей было вызвано требованием стихо­
сложения и поэтики, то бытование в языке анализируемого памят­
ника подобных параллелей имеет иную мотивацию. Здесь, по нашему 
мнению, играет роль в первую очередь борьба между письменной 
традицией (охотно прибегающей к .услугам иноязычной лексики) и 
стихией родного языка автора. Второй причиной появления разно­
язычных синонимов является переводной характер данного сочине­
ния. Что касается третьего фактора, обусловившего употребление 
иноязычных компонентов параллельных рядов, то им является исто­
рическое содержание памятника, построенного на описании истории 
Монгольской империи вынуждающего тем самым сочинителя употре­
бить те или иные монголизмы особенно в титулатуре и постоянных
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эпитетах при собственных именах, наряду с их тюркскими или 
арабо-персидскими адекватами.

Поскольку в "Летописи" в большей ее части повествуется о 
ратных делах и войнах между племенами, народами и государст­
вами, в ее тексте встречается немало слов и словосочетаний, 
содержащих разные "военные" понятия тюркского и иноязычного 
происхождения. Среди тюркских слов кроме имен уруш 'б и тв а ‘ , 
тоцуш 'с р е т е н и е ', атдычыл 'с т р е л о к ',  мало слов терминологиче­
ского порядка. Военные понятия в основном содержат тюркские 
глаголы и определительные сочетания. Последние чаще употребля­
ются для толкования иноязычных терминов. Например, известные 
слова маймене 'правое крыло' и майсара ‘левое крыло' /войска, 
трона/ объясняются по-тюркски он, доллары, сол крлдагы (лгшкэр).

Многие военные термины представлены персидскими, арабскими 
и монгольскими словами. В первую очередь бросаются в глаза  пер­
сидские термины: лгшкэр и сипаЬ 'в о й с к о ',  черик 'войско ' и 'по­
ход на войну ', казик 'личная охран а ', хаср 'блокада, осада ', 
хазара-и хаос 'личная тысяча '  (хана), тир андаз ‘ стр ел о к ', сэ­
ру ар 'предводитель'  (войска). В самом персидском тексте "Ле­
тописи" Рашид-ад-дина было немало арабизмов -  военных терминов, 
что было использовано Жалаири: мухадцам 'предводитель, главно­
командующий ', йесир 'пленный' и другие, а также монгольских 
военных терминов. Особенно заметны слова, обозначающие разные 
армейские и служебные звания: дарауыл 'д о з о р ',  бодрауыл 'д озор  
в тылу *, йарауьш 'передовой разведывательный отряд ', йасауыл 
'ли цо , ведавшее расстановкой войск в бою, вообще делами воинов 
агрук 'ч асть  войска, где находится большой обоз -  женщины, дети, 
расположенные в тылу армии '  дурчы 'телохранитель, лучник \ 
баедл 'центр  войска ' и т .д .

Анализируемое сочинение представляет историческую хронику, 
поэтому в его тексте немало общественно-экономических терминов 
и слов (ея, йурт, орда, улус, мамлакат, уилайат и я р . ) .  Среди 
них есть интересные словоформы -  . шаЬар /д а /  олтурушльщ и са - 
харада олтурушлыц, Эти термины переводились как "сидящие в го­
родах" и "сидящие в сте и ", хотя значения их надо передавать 
как "оседлые" и "кочевники". Они созданы по образцу персидских 
терминов сахаранишин 'кочующий', кишлакнишин 'сидящий, живущий 
в зимовьях'.  Активно выступают слова сойургал/сойурган 'милость,
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благоволение ',  жами'ат/йыгын 'собрание людей', йаса уа йосун 
'зако н  и обычай', булгадлыд 'междоусобица ч др.

Для языка летописи очень характерны параллельные лекси­
ческие величины. Параллели составляют синонимические, чаще адек­
ватные пары, обнаруживаются как в одном языке (тюрко-тюркские, 
арабо-арабские, персидско-персидские и д р .) ,  так и в разных 
(тюрко-арабские: белгьлй/машЬур, бхтьдй/йазыдцы/шарх бер!дц1, 
кун тугуш/машрац, йак/тараф, улус/даум, бу кун/Ьануз, йурт/ма- 
кам/орны, тюрко-персидские: йагы /душ ан, улуг/бузург, йарлыд/ 
фарман, огул/фарзанд, мынДазара).

В отличие от современных языков большинство компонентов си­
нонимических рядов "Летописи" представляют полные (абсолютные) 
адекваты по своим семантическим и функциональным параметрам. К 
таким параллелям относятся в основном разноязычные пары: мыц / 
Ьазара; т!л /лаф з; ёкин/хуб сахиб жамал/дыз суратлыц и т .д . 
Употребляя их, автор не преследует особой стилистической цели.

Большинство монгольских и китайских слов часто комментиру­
ется самим автором, что также способствует увеличению числа 
разноязычных параллелей. Так, Калаири нередко прибегает к тюрк­
ским эквивалентам монгольских имен екин, отчигин, китайских 
слов гейгн,, фужин, аншы. Однако эти монголизмы и китаизмы, 
представляющие собой титулы или почетные прозвища, мы не счи­
таем заимствованиями.

Не только отдельными словами,но синонимами выступают еще и 
сочетания слов, в основном составные глаголы. Как известно, в 
средневековых тюркских памятниках широко употреблялись арабские 
и персидские слова в сочетании с тюркскимй вспомогательными 
глаголами, где они выражали вербальные значения. В изучаемом 
памятнике известную часть синонимичных словосочетаний представ­
ляют такие образования, как душман болды/хасумат кцлышты/йагы- 
лашты/йагы болды 'враж довали', масаххар кылды/бадтурды 'поко­
рил, зав о ев ал ', хизматыда бодды/куч берд! 'служил, оказал ус­
л у г и ',  таби '  болды/ел бодцы 'подчинился '.

Другая часть параллельных рядов представлена именными соче­
таниями: цисм дуйим/екХнч! белек 'ч асть  вторая, раздел второй ', 
ер фарзанд/ер огул 'м ал ьч и к ', лэшкер бегь/лэшкэр башлыгы ‘пред­
водитель войска' ,  атасн мацамында ерд!/атасы  йуртында ерд1 
'заменял о т ц а ',  терт тараф/терт йад и др. -
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Одним словом, автор "Летошеи" употребляет для выражения 
того или иного понятия два-три разноязычных варианта одного 
слова или словосочетания, увеличивая тем самым параллельные 
ряды- Такое многообразие адекватов в передаче одних понятий 
свидетельствует об отсутствии строгой нормы в использовании 
слов терминологического характера, а также и о неопытности ав­
тора в переводческом деле. Кроме того, здесь чувствуется и 
внутренняя борьба сочинителя: стремление придерживаться лите­
ратурной нормы того времени и подсознательное тяготение к родной 
речевой стихии. Сравним литературно-книжное масхар дылды и раа- 
говорно-устное бадтурды^покорил, подчинил себе*, книжно-тради­
ционное алында/хизматында ‘"находится при1 и обычное куллугьшда, 
исторически официальное майсара, маймене и тюркское сол долда- 
гы, оц долдагы.

Стилистические синонимы встречаются весьма редко. К ним 
можно отнести слово исм в разделе, где возносится хвала Бо­
рису Годунову, оно выступает синонимом к тюркскому ат * шля 
Сочетание мадх исм! употреблено в качестве атрибута высокого 
стиля.

для художественной литературы, 
общественно-публицистической .

Исследователи верно отмечают, что фразеоло­
гизмы, связанные с выражением экспрессии в языке, характерны

поэзии, нежели для научной и 
"Летопись" как историографиче­

ское сочинение является образцом научной литературы т:ех времен 
и в стилистическом отношении не выходит за рамки общей нормы 
словоупотребления. Однако отрицать употребление фразеологизмов 
вообще в языке нехудожественных жанров нельзя. Тем более, что 
Жалаири в своем "Посвящении /Хвале/ Борису Годунову" выступает 
красноречивым чеченом (шешеном)-златоустом, как правильно под­
мечает М.А.Усманов, придерживается панегирического стиля восточ­
ных авторов, где образность, метафоричность языка являются одной 
из его особенностей.

Часть "Летош еи", которую исследователи назвали "Хвалой Бо­
рису Годунову", представляет собой "замечательное по форме и
художественным достоинствам произведение ,,81

80,
81

См.: Кенесбаев I .  Казак, т1л1н1н,

Здесь Жалаири по- 

С.602.
Усманов М.А. Татарские исторЙЧеские источники.С .73i
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называет свое "перо", свою причастность к той или иной литера­
турной традиции, говорит языком казахских шешенов-биев. В "Та- 
уарихе" прослеживаются элементы казахских мудрых изречений -  
"билер сездер!" . Их характерными приемами являются эвфония, па­
раллелизм фразеологических сочетаний, которыми богата "Хвала” . 
Так, фразеологизм айчаласы алты хан, тегуp e r i  терт хан (3) по­
строен на аллитерации / т  т /  и ассонансе / а  а /  -  окружают его 
шесть ханств, вокруг него четыре ханства, т .е .  "хан, который 
правит многими ханствами". Тут числительные шесть (алты) и че­
тыре (терт) лишены номинативных значений, но вовлечены в фразе­
ологический оборот в силу гармонии начальных звуков, как во­
кальных, так и консонантных ритмических групп. Этим же способом 
организованы следующие фраземы в "Летописи": ойда орыс, кырда 
татар ‘в низине -  русы, в степи -  татары '; кече кетгб, купцу з 
болтусы ‘ночью исчезнет, днем появится'; ала баргаЬ ад ордац 
‘ белая орда твоя, пестрый (золотой) ш атер '. Все подобные фра- 
зеосочетакия звучат реминисценциями казахских аллитеративно- 
анафорических начал поэтики языка устного народного творчества: 
Айналасы алты айлыд, тецГрегг терт айлыд Шалдып жатдан Нарыдды 
Уш жыддай кез!п  келгенмжн 82 ‘Нарына (название местности), ок­
рестности которого простираются на шесть месяцев /е зд ы /, побли­
зости которого в объезд на четыре месяца /езд ы / *; ойда орыс, 
дырда дазад; алты канат ад орда. Такие фразеологические единства 
ласкают слух своим благозвучием и бросаются в глаза изысканно­
стью построения. Когда кое-кто иа исследователей утверждает, что 
в "Летописи" Жалаири в изобилии пословиц и поговорок, то , по 
всей вероятности, имеют в виду подобного рода устойчивые соче­
тания. На самом же деле, кроме одной ("Ед1л тоцса, к!м кечмес, 
E n ire  елее, к!м бармас"), здесь нет пословиц и поговорок как 
таковых. Зато бесспорно обилие фразеологических единиц, быту­
ющих и поныне в казахском языке.

Стилистике летописца не чуждо и другое средство казахского 
ораторского искусства -  так называемые копулятивные (сочини­
тельные) словосочетания типа дыр уа й аз, ай у а йыл ‘все время* , 
фразеологические параллелизмы, организованные путем копуляции: 
йыл ашасун, йуз йашасун f nycTb вдравствует' (букв. 'пусть, год

Адберен. Алматы, 1972. 79-6.
82
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поев, сто лет ж ивет '); достуна дост болуб, душманына душман 
болуб ‘быть друзьям другом,.противникам -  врагом '; ойан хан, 
бойан хан 'т о т  или другой х ан ' и др.

"Хвала Борису Годунову" композиционно напоминает ораторские 
монологи казахских шешенов,когда рефреном повторяются определен­
ные слова и словосочетания.Например,слово хан замыкает каждую 
микрохарактеристику: айналасы алты хан, тегуp e r i терт хан, дун- 
йаньщ терт бурчын билеген хан, халайдын 'ад л  л1к бхлен сурган 
хан, йетьм лер ге рахим кылыб, чыгай лар ны тойдурган хан и т .д . 
Часть "Хвалы" состоит из периодов (синтаксических целых), ко­
торые начинаются словами дын мурад ол турур 'была цель (таких- 
то действий), в отношении того-то было такое намерение': Кулдуд 
дын мурад ол турур, к!м машрад дын ма'риб ке дегеч барча мам- 
лакат лар ны алыб, насрат дылычын чапнб, душман ларына зафр 
тапыб, сансыз хан орлы  султанларны Йесир етьб, ез!не дул дыл- 
дурды (4) ‘ Была цель завоевания: и завоевал все страны от во­
стока до запада, рубя поражающим мечом, одерживая победу над 
своими врагами, он пленил бесчисленное количество султанов- 
ханнчей, превращая их в слуг ' (перевод М.А.Усманова).

По грамматической структуре устойчивые сочетания в языке 
памятника разграничиваются как глагольные и именные. Среди 
именных фразеологизмов в первую очередь обращают внимание те, 
которые реализуются в речи с постоянными эпитетами. Например, 
сочетания с эпитетом ак: ад хан ‘всемогущий, наивысший владыка, 
(букв, ‘белый хан‘ ) ,  им Жалаири возвеличивазт русского государя; 
ад орда 'ханская ставка*. Прилагательное ад ‘белый1 в этих 
фраземах лишено цветовой сущности. Эпитет белый (ад) в проти­
воположность его антониму черный (дара) в тюркских языках (ви­
димо, и ,во многих других) выражает "самое положительное, наи­
более приятное, большое, наивысшее". Сравним с казахскими сло­
восочетаниями ак кецьл 'чистосердечный', ад бата 'доброжела­
тельность ', ад жол 'справедливость', ад неке ‘законный брак' 
и др. Нам представляется, что в этих фраземах эпитет ад функци­
онально идентичен с его репрезентацией у Жалаири.

Такие фразеологизмы в "Летописи", как йет! идлим дашур 
‘ много сторон, семь поясов климата', аш арслан дек грозной 
силой' (букв, ‘как голодный л е в ') ,  терт тараф ‘во все стороны 
(букв, ‘ все четыре стороны с в е т а ') ,  темур кадад 'железный к о л '.
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йахшы ат ‘ слава, доброе и м я ', раст кецулл! ‘ искренний', сансыз 
гумен халд ‘тьма н ар о д а ', также оформлены с постоянными эпите­
тами, которые лексически лишены номинативного значения, но 
полны поэтического смысла, что видно по их переводам. Вышепри­
веденные фразеологизмы бытуют в казахском языке и по сей день.

Другая часть именных сочетаний в сочинении жалаирца пред­
ставлена так называемыми составными словами-названиями: туар 
кара 'с к о т ',  кун тугуш 'в о с т о к ',  кун кез1 'солнце', ер огул 
‘мальчик*, кыз дарындаш ‘ с е с т р а ', йер йуз! '  мир, с в е т ',  кенул 
йуз! 'намерение'. К лексикализованным сочетаниям (составным 
словам) следует отнести и сочетания-термины: он бег! 'эмир-де­
сятник ', йуз бег! ‘ сотник‘, алач мыцы ‘тысяча ал ач ей ', чора 
атасы ‘ эмир казиков* (личной охраны), алтын ханым 'ханш а'.' Все 
эти образования являются не фразеологизмами, а лексическими 
сращениями.

Выражение определенного понятия путем сочетания слов было 
одним из продуктивных способов грамматики и в период средневе­
ковых литературных языков, что видно по "Летописи". К этому 
способу автор часто прибегает в моментьГуточнения", конкретизации 
понятия. Так, даже будучи осведомленным о том, что слова отул, 
дарындаш одновременно могли означать и "мальчик", и "сестра", 
летописец считает нужным плеонастически уточнить ер огул и кыз 
дарындаш. Точно также сочетание оглынын оглы, выражающее по­
нятие "внук", Кадыргали находит более конкретным, чем персид­
ское небирэ, употребляющееся в тексте параллельно.

Сложения слов путем лексического сочетания с допущениями 
некоторой фонетической или морфологической деформации в изуча­
емом наш  периоде средневековья почти не наблюдается. В "Летописи" 
отсутствуют даже такие стародавние сращения, как бугхн (от 
бу+кун) ‘ сегодня*, ' экел- (алыл+кел) ‘принести*, екет- (алыл+ 
кет) ‘унести*. Все типы лексических сочетаний написаны раздельно.

В тексте большую группу фразеы составляют глагольные соче­
тания, которые образованы от имени и глагола. В данном случае 
мы имеем в виду только те из них, которые действительно явля­
ются по всем критериям фразеологизмами, т .е .  с компонентами, 
полностью или частично лишенными номинативного значения, или с 
одним из них (с метаморфичностыо по семантике и устойчивостью 
сочетания). Сравним: йуртын ал- ‘ завоевать, покорять* , айак
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асты бол- ‘покориться*, кецулде тут- * запомнить' , уотан кыл- 
‘ жить‘ , сезден чыцма- ‘ слушаться', лешкэр тарт- 'выступить в 
поход', дыз ал- 'ж ениться ', дан дой- 'совершать дерзкий по­
ступок', кецул далышты 'обиделись' , ел бол- ‘ покориться,подчи­
няться ', дыз а т а - , дыз тхле-, дыз айттур- 'сватать* , йуз ур- 
'направиться', куш чуй- 'охотиться с птицами', ит йугурт- 'о х о ­
титься с собаками', падшаЬ лыд тайды 'перестал править' и др.

В ходе изложения событий историограф прибегает к вышепри­
веденным словосочетаниям, находя их соответствующими элемен­
тами для передачи мысли не только потому, что заботится об об­
разности своего языка, но и поскольку принимает эти образова­
ния за активные эквиваленты речевых ресурсов при описании раз­
личных исторических моментов. Авторская вольность в выборе 
стилистических средств дает возможность установить родной язык 
автора, что все еще остается спорным для некоторых исследо­
вателей.

Несмотря на большое сходство тюркских языков, все же нельзя 
не признать своеобразия каждого из них в сигнификации (спосо­
бах выражения -  в словесных оборотах, фразеологии). Надо отме­
тить, что многие фразеологизмы как глагольного, так и именного 
типа, употребленные автором "Летописи", свойственны казахскому 
языку. Приведем некоторые фразеосочетания, совпадающие как по 
оформлению, так и по содержанию с казахскими (в алфавитном по­
рядке):

В "Летописи" В казахском языке Перевод

айад асты балды 
атланыб чыкты 
баддызлай -бердх

бар малы 
бхр йашар 
б!р йолы 
дунйанын, терт 
бурчы
дунйа мулк! 
душманга кеб дур 
ек! белхнд!

аяк асты болды 
аттанып шыкты 
балдыздай алды

бар малы 
Oip жасар 
6ip  жолы
дуниенхц терт бурышы

дуние мулкх 
душпанга кеп-Ti 
екх бел1вдх

покорился
отправились в поход
отдали (брал) в 
жены свояченицу
все имущество 
годовалый 
однажды 
весь мир

имущество 
завидно врагам 
разделились на двое
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ел бодцы 
ит йугурткеллер 
йагы бодцы
йапрад дек п п р е т -  
кен
йахшы атын 
йецгелете адды

йер йУзХнде 
йодцан чыд- 
йолун тос-
йыл ашаб, йуз йа- 
шасун
йод берыегей 
йуртын алцы 
кецеш кылды

канул калышты 
каре алмас 
даум болыб кетт! 
куш чуйгенлер 
кыз айт/т/урды 
кыз алыб ерд! 
лешкяр тартты 
олжа дылды 
орунга олтурды 
ефке овз!н айтты 
елее екунмес 
падшаклыд тайды 
сансыз туман халд 
сеэундеы чыдмайын
тец1р! !ш!мн! 
оцарса
тул далды
тХлегГн т1лвд!
ек! хатунны й!бер- 
мес ерд!
хатунны айырды 
хуш кедд!

ел болды 
ит эгуг1рткендер 
жау болды
жапырадтай т !т 1-  
реткен
жаксы атын 
жедгелей адды

жар жуз1нде 
жоддан шик; 
жолын тос-
асарын асап, жа- 
сарин жасасын
кол бармед1 
журтын адды
кецес дылды (дур- 
Ды)

квнхлдерх далысты 
каре алмас 
дауым болып квтт! 
дус шуЙгвндвр 
дыз айттырды 
дыз алып ад! 
лешквр тартты 
олжа кылды 
орынга отырды 
екпе евзхн айтты 
алев вк1нбес 
патшалыд тайды 
сансыз туман халыд 
евз^наы  шыдоайын
Teulpi !с!мд! оц- 
тарса
тул далды
п л егх н  п л е д !
вк! датынды a lo ap - 
мес эди
датын айырды 
дош калдц

ПОДЧИНИЛИСЬ
охотники с  собаками
враждовали
устрашавший

слава твоя
взяли в жены жену 
умершего старшего 
брата
на свете 
сбиться с пути 
поджидать 
пусть здравствует

не уступил дорогу 
покорил его йурт 
посоветовались

обиделись 
завидуют 
стали племенем 
охотники о птицами 
засватали 
сватали за сына 
выступили в поход 
брали добычу в войне 
сел на место /о тц а / 
высказал свою обиду 
никогда не пожалеет 
перестал править 
многочисленный народ 
повинуюсь тебе 
бог даст

овдовела 
желал добра
не развелся бы с 
прежними двумя женами
нас развела женщина 
понравилось
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устуне атланды устхне аттанда пошел войной на
ушем тугды ушем туды родила троих /с р а з у /

Эта иллюстрация говорит о том, что в области художественно- 
выразительных средств автор обитает в стихии родного казахского 
языка.

Исследователь М.А.Усманов утверждает, что в языке жалаирца 
сильны следы золотоординской поэзии, что на него большое вли­
яние оказала "Кысас-л-анбия" Рабгузи. По мнению ученого, фра­
зеологизм йыл ашасун, йуз йашасун перешел в "Летопись" оттуда®**. 
Но если искать корень, то это образное выражение уходит в 
древность. Его мы находим и в языке казахов в виде поговорки 
асарын асап , жасарын жасап 'еду  поел, годы прожил‘ ( т .е ,  "то, 
что положено, съел, сколько положено, прожил") ,  и в языке других 
тюркских племен (сравним с Абу-л-Гази: ашын ашаб, йашын йашаб, 
узак 'умр тапып). Поэтому приписывать этот фразеологизм только 
языку золотоординской поэзии и искать родство с золотоординским 
языком, на наш взгляд, нельзя. Надо сказать , что вообще для 
казахского языка весьма характерно обилие копулятивных фразео­
логизмов: ай дер ажа, кой дер кожа; айрандай алтап, кубьдей 
n ic in ;  апы к!р1п , купь жыгып, акай жок, токай жод; ^зында ешт1 , 
каскада кекть и др.

В "Летописи" обнаруживаются фразеологизмы, которые отсут­
ствуют в современном казахском языке: кан койды ‘совершил 
дерзкий поступок', куч кыл- 'подчинить ', куч бер- 'слу ж и ть ', 
санчыш кил- ' чинить  с е ч у ',  токуш к и л - ‘ совершить сретение ', 
кенуллер] агрыды 'рассердились', талаудын ет - 'б р ать  в п лен ', 
йуз ур- 'н ап р ав и ться ', улуг йаша- ‘долго прожить' (каз. кеп 
жаса) и г;р. Эти сочетания в большинстве своем являются элемен­
тами чагатайского языка, возможно, часть из них бытовала и в 
кыпчаксюгх языках ХУ-ХУП вв.

Следующая группа устойчивых сочетаний в языке изучаемого 
сочинения -  это двучленные оппозиции, или "двойные слова", 
состоящие: I )  из антонимичных пар типа кыш уа йаз 'зимой и 
летом ', оцца уа солда направо и н ал ев о ', кечэ кет1о, кундуз 
болтусы 'ночью исчезнет, днем появиться ', баш-айавда дегвч

См.: Усманов М.А. Татарские аоторичеокие источники . . .
С.73.
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*с ног до головы*, кече-кундуз 'днем и ночью', барыш-кел!ш 
отношения между народами ; 2) из семантически однопорядковых 

слов: ай уа йыл 'месяцами и годами ', от-чечек лар 'т р а в ы ', 
аты-чауы 'слава*, a r a - lH ic i  'б р а т ь я ',  хал-кууат ' мощь', арыб- 
ачыб 'сильно б ед ству я ', ач уа йалацач 'в  голоде и холоде ', 
таглы-ташлы 'неровная местность', ат-улаг 'лошади и кони ' (вер­
ховые и вьючные), ата-анасы 'р о д и тел и ', уй-ел! 'о ч а г , дом ' от- 
луц-сулнд йер 'местность, богатая кормом и водой для с к о т а ';
3) из редуплицированных форм ("слова-близнецы"): паре-паре дылды 
* расчленил', ала-ала кедд! 'завоевал  (страны одной за другой/, 

йыл-йылда 'и з  года в г о д ',  кувдхн кунге ‘ изо дня в д е н ь ',  мы- 
цар-мыцар беклерщ  'твои многочисленные (букв, тысячами) б еки ', 
узун-узун 'очень длинные4 и др.

К.Г.Залеман, анализируя язык трактата "Хикайат Хаким-Ата" 
Сулейман-ата Бакыргани, находит, что наличие двойных слов яв­
ляется одной из лексических особенностей языка трактатами от­
мечает его как склонность автора к "любимым в простонародной 
речи" элементам®'*. По нашему наблюдению, парное употребление 
слов характерно не только для простонародной речи, но и для 
литературного языка. Оно является одним из приемов художествен­
ного речетворчества. Сравним у Жалаири: ойда орус, цырда татар 
(к аз . кырда цытай, ойда орыс). Это выражение является "обложен­
ной" верефраэой парного сочетания ойда-дырда 'в  низменности и 
возвышенности', т .е .  "везде, кругом"; точно также кече кетьб, 
кувдуз болгусы основывается на кечз-кувдуз; ениткеньм йок, б!л- 
ген!м йод -  от еш!ткен-б1лген. К тому же передача значения со­
бирательности парными сочетаниями приемлема и для литературного 
тюркй. Например, ат-улаг -  собирательное имя "лошади" (всякие: 
верховые, вьючные, подводные), ата-ана 'р о д и тел и ', ЕдХл-Жайыд 
'в с я  территория долин рек Волги и У рала'. В отношении послед­
него парного сочетания Ч.Валиханов писал, что в "Жами 'а т - т а у -  
арих" жалаирца русская "Золотая Орда" соответствует парному 
употреблению Ещл-Жайыц, Кек Тец1з или Сыр кубан и выражает 
название "Заволжский улус". Ученый, безусловно, высказал это 
мнение не только на основе своего понимания значений слов по 
контексту, но и еще опираясь на какие-то сведения, которые, к

84Залеман К.Г. Легенда про Хаким-Ата / /  Известия Импера­
торской АН. 1898. Сентябрь. T.IX , Л 2 . С .128.
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сожалению, он не счел нужным привести. Мы, хотя и согласны с 
ним, однако, затрудняемся сказать , что Едьл-Жайыд, Сыр-Кубан во 
времена Жалаири были официальными названиями Золотой Орды и 
Синей Орды у тюркских народов или названиями определенной тер­
ритории. В казахской художественной литературе прошлых веков 
часто встречается парное слово Ед1л-Жайык в значении географи­
ческого названия: Едьл-Жайык ек! су *Едиль (Волга) и Кайнк 
(Урал) -  две реки*. В то же время нельзя отрицать употребление 
географического названия для обозначения определенного улуса 
(ханства, государства). Так, казахский жырау ХУ в . Казтуган 
пел (сочинял): Сейткен меньд ЕдЬим, Мен салмадым, сен салдыд 
‘ Вот такой мой улус Едиль, не я  оставляю тебя, а ты -  м ега '
(т .е .  я вынужден оставлять родину). Далее у певца топоним Ед1л 
конкретизируется сочетанием Ед1л журт (улус Едиль): Кайпрлы 
болсын сГздерге Менен калган мынау Ед1л журт* Пусть будет для 
вас, которые придут после меня, обетованной землей оставлен­
ная мною Едиль-журт'  (Ед1л журт здесь уже не топоним, а назва­
ние улуса, журта). В последние периоды казахские видающиеся 
песнетворцы употребляют топонимы Едхл и Жайыд уже для образа. 
Например, у Махамбета Утемисова (XIX в . )  читаем: Адырнасын ала 
ег!здей ыецхреткен, Аткан огы Ец1л-Жайыд тец еткен ‘ Тетива его 
(т .е . Исатая -  руководителя народного восстания) мычала как 
пестрый бык, а стрела со свистом пролетала равно как через 
Ециль, так и Жайик*. В другом стихотворении поэта есть строки: 
Ед1л уш1н егестХк, Жайык уш!н жандастык, *Мы отстаивали Едиль, 
жизнь отдавали за Жайик*. Здесь топонимы не означают конкретные 
территории или ханства, а несут стилистическую нагрузку ино­
сказательности: они использованы для образного отражения борьбы 
народа за 'сво бо д у , за родимую землю.

Таким образом, мы заключаем, что фразеологические и парные 
образования, а также лексические сращения, имеющие место в 
тексте "Летописи" Жалаири, дают возможность говорить о харак­
тере организации словесных оборотов (сигнмфикации), близком к 
казахокому языку. Имени на этом уровне языкового яруса, а не 
на другом, речение автора "Летописи" подходит ближе к казахской 
литературной традиции, которая берет начало в уотно-поэтической 
литературе ХУ-ХУ1 вв. и имеет преемственность в дальнейшем раз­
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витии художественной оловесности казахов. С другой стороны, 
художественные формулы (повторы, параллелизмы), имеющие место 
в языке Жалаири, выступают в качестве особых показателей "ли­
тературности" языка (стиля) сочинения.
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Г л а в а  3

ГРАММАТИЧЕСКИЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 
ЯЗЫКА "ЛЕТОПИСИ"

Грамматическому построению текста памятника посвящены спе­
циальные исследования^, где подробно описаны все морфологиче­
ские и синтаксические категории (части речи, парадигмы скло­
нения имен, спряжения глаголов, степени сравнения прилагатель­
ных, члены предложения, типы предложений и п р .) с точки зрения 
описательной грамматики. Поэтому мы, избегая повторения, огра­
ничимся лишь указанием на основные моменты грамматического 
оформления языка "Летописи".

В области морфологии язык изучаемого памятника характери­
зуется рядом отличительных особенностей.

1. Аффиксы родительного, винительного, исходного падежей 
представлены только в одном фонетическом варианте по началь­
ному согласному (-ныц/л1ц родительного, -ны /-н1/-н  винитель­
ного, -дан /-ден /-ды н/-д!н  исходного падежей), т .е .  они не 
представлены всеми своими фонетическими рядами по звонкости и 
глухости, как в современном казахском языке. Здесь, как мы по­
лагаем, сыграла свою роль традиционность принципов орфографи- 
рования тюркской письменности.

Звонкое и глухое начало имеет аффикс направительного падежа 
-кр/-кв  и - г а /г е ,  что отражено в передаче их через буквы ~s> 
/ к / ,  f '  / г / ,  - / / к ,  г / :  euuTfs чг+ге ( / / ^  I ) ,  окыгучы+га

2 . Имена с притяжательными аффиксами I и П л .е д .ч . в на­
правительном падеже принимают окончания - а /^ е , следуя норме 
кипчакской фонетики: орлы+м+а, йурт+ым+а.

■'■См.: Кордабаев Т.Р. Тарихи синтаксис мвеелелер!. Алмазы, 
1965; Кордабаев Т ., Томанов М. Тарихи грамматика меселелерг. 
Алматы, 1975; Хисамиева З.А. Язык дастанов Кадыр-Галибека: 
Автореф. дис. . . .  канд. филол. наук. Уфа, I960.
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3. При оформлении локативных падежей все чаще появляется 
вставочный н (интерфикс) после аффикса притяжательности 3 л . :  
хад йол+ы+н+да, eiuir+i+н+де, душманлар+ы+н+а, дост+ы+н+а, ата+ 
сы+н+дан. В то же время имеет место и чагатайско-уйгурский тип 
склонения с отсутствием интерфикса н: Keiftti+де, дарйа йадасы+ 
да, ана+сы+ра. Если порвый тип является главной чертой морфо­
логического оформления языка "Летописи", придерживающейся в 
основном нормы кыпчакской фонетики и традиции ранних тюркских 
письменных памятников (как пишет Э.Р.Тенишев, "наличие н после 
аффикса принадлежности 3 л . является особенностью языка ранних 
тюркских письменных памятников (до эпохи Навои): алдында, 
езьндФн"^), то второй отражает нормы чагатайского языка. Такая 
же картина обнаруживается при склонении имен с притяжательными 
аффиксами в винительном падоже -  часто слова принимают оконча­
ние -н : йол+ы+н, орын+ы+н, барча+сы+н, халайд+ы+н, но имеет 
место и .чагатайское оформление: саба+сы+ны, дайсы+сы+ны.

4. Постоянно чередуются широкий и узкий варианты исходного 
падежа: а) -дан /-ден ; б) -дын/д1н. Первый соответствует кып- 
чакской норме, второй -  пережиточный древнеуйгурский элемент, 
сохранившийся как дань книжной традиции. В количественном от­
ношении они примерно равны.

5. Падежные аффиксы варьируют по твердости и мягкости, 
хотя арабское письмо не всегда позволяет их разметить, кроме 
вариаций направительного падежа -д а /-к е  и - г а / - г е .  В этом от­
ношении в грамматике "Летописи" четко проявляется кыпчакский 
закон гармонии гласных.

6 . В словах, основа которых оканчивается на глухой соглас­
ный, аффикс направительного падежа не всегда имеет глухое на­
чало, т.е. не соблюдается закон гармонии согласных по глухости 
и звонкости (халдра, тарафра) ,  что характерно для огузских 
языков.

7. В тексте нет показателя так называемого предельного па­
дежа (как находит таковым этот аффикс А.М.Щербак), что харак­
терно для староузбекского языка (кстати, очень активного в 
языке Абу-д-Гази), вместо него употребляется кыпчакский после- 
слог дегеч ‘до' (оовр. каз. дейХн).

^Тенишев Э.Р. К истории узбекского языка / /  Академику 
В.А.Гордлевскому - к его 70-летию. М., 1953. С.277.
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8 . Основные глагольные категории выступают по нормам кип­
чакских языков: показателем прошедшего категорического времени 
является аффикс -д ы /-д г /-ты /-т1 ; прошедшего неочевидного -  дее­
причастная форма на -б/ый/-б  + служебный элемент дур/дур; на­
стояще-прошедшего -  деепричастная форма на - а / - е / - й  +  личные 
окончания: прошедшего незаконченного -  причастная форма на 
-у р /-у р /-р  4- ер»; давнопрошедшего -  причастная форма н а-ган / 
-ген 4- ер- или форма на -б /-ы б /-1б ер-.

Повелительное наклонение во П л . ед .ч . кроме безаффиксаль- 
ной формы (бар, айт) имеет еще форму категорического импера­
тива на -гы л/-г1л. Ее золотоординский вариант на -гын не встре­
чается. Форма на -гыл в прошлом была присуща и казахскому языку 
(ее мы находим в текстах произведений казахских акынов и жырау 
ХУ-Х1Х в в .3 ) и сохранилась в говорах современного казахского 
языка4 .

9 . Причастия принимают кыпчакские формы на -ган /-ген  и 
~УР/~УР- Встречаются и формы на -мыш/-м!ш, -гусы /-гус1, харак­
терные для чагатайского языка. Но употребление последних носит 
спорадический характер, здесь преобладают кыпчакские формы на 
-ран и -ур . Причастие на -р у /-гу  с притяжательными аффиксами 
-русы/-гус1 , -рум/-гум выражает действие, которое непременно 
совершится в будущем, т .е .  будущее время с оттенком долженст­
вования. Эту книжную чагатайскую форму в кипчакских языках 
заменяла форма на -рай. Чагатайская форма на -русы встречается 
в "Хвале Борису Годунову", ее употребление здесь мотивировано 
стилистически: посвящение "белому хану" написано на книжном 
языке, где морфологические формы знаменуют ориентацию на 'вы­
сокий стилп£': . . .  кеча кетГб, кундуз болрусы, будут арасындын 
кун к е з ! ' керунгусь, б!зн1н, пацшаЬымыз Барис ханнын, даулаты 
ачылгусы . . .  (б) и з-за  облаков покажется солнце, которое 
должно отсутствовать ночью, появляться днем, воцарится благо­
получие нашего царя Борис-хана , . !  ; By ма'ни дын хазрат Уге- 
тай ханга гарз цылгум турур (91) ‘В присутствии Укетай-хана
мы хотим (должны) доложить об этом.'

3Сы.: Сыздыкова Р. ХУШ-Х1Х Р. казад эдеби т Ы н !ц  тарихы. 
Алматы, 1984, 56, 105-6.

4См.: Каляев Р . . Сарыбаев Ш. Казак, диалектологиясы. Ал­
маты, 1967.
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Причастие на -мыш здесь в основном употребляется в пер­
фектном значении, но не всегда выражает действие, не очевидное 
для говорящего. Например, в предложении Алтынчы /кыэы/ шул 
кума дын туг мыш ерд! (.149) глагол тугмыш ерд! является адек- 
ватом глагола тугуб ерд!, который употреблен в предыдущих ана­
логичных предложениях, где сообщается о пяти дочерях Тегудар 
Ахмада, которые родились (тугуб ердо.) от таких-то жен или на­
ложниц . Но это не специальное употребление причастия на -мыш 
в сочетании с вспомогательным глаголом ер- для обозначения 
действия, происходившего в определенный отрезок прошедшего или 
давнопрошедшего времени, как это свойственно староуэбекскому 
я з ы к у В  отличие от них причастие на -мыш с притяжательными 
аффиксами, выражающее прошедшее время, хотя и редко, но все же 
участвует в языке "Летописи" (Ььч кермзмхийм ‘никогда не ви­
дел*, алмамышым ‘не б р а л ') .  Эти своеобразные употребления сбли­
жают язык нашего памятника с чагатайской традицией.

Обращает на себя внимание употребление причастной формы 
на -мыш в сочетании с вспомогательным глаголом кил-, где она 
выступает в функции отглагольного имени, т .е .  обозначает на­
звание действия, и сочетание продставляет собой как бы каль­
кированное образование с персидского языка. Историографическим 
сочинениям средневековья на персидском языке (в том число и 
тексту "Жами ‘ ат-тауарих" Ралшд-ад-дина) было свойственно упот­
ребление аналитических глаголов,состоящих из тюркского глагола 
на -мыш (по-пероидски -мили) плюс персидский вспомогатель: 
башламиши карда ‘ возглавив*, йагламиши кард ‘смазал жиром*, 
кушламиши карда ‘охотясь с соколами* и т .д . Как видно, значе­
ние сочетания исходит из содержания основной (тюркской) части: 
башла- ‘ возглавить4 , йагла- ‘смазать* и т .д . Переводчик (не 
только Жаллири, но и другие, например Аоу-л-Гази) персидский 
аналитический глагол с тюркским компонентом копирует как мо­
дель, заменив персидский вспомогатель тюркским словом кыл-: 
сойургамыш кыл- (суйургамиши кунад) ‘пожаловать , йайламыш кыл- 
(йайламипш кард) ‘летовать*, башмыш кшшы (башмиши микард) 
‘разделял*, йашамыш кидцы (джашамиши кардан) ‘водворил поря-

5
Л 1962* сР ?47К А’М° г Раш атика староуэбекского языка. М.;
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док* и др. На это довольно активное явление не обратили внимание 
исследователи грамматики "Летописи” Т.Кордабаев и З.А.Хисами- 
ева. Кстати, тут необходимо вспомнить высказывание В.В.Бар­
тольда о большом влиянии тюркских языков на персидский лите­
ратурный язык средних веков: "О значении турецкого (тюркско­
го . -  Р .С .) языка /для персидского/ в то время можно судить по 
тому, что, например, у Рашид-ад-дина даже там, где говорится 
о семье Чингиз-хана, вместе с монгольскими терминами употреб­
ляются турецкие (еке нойон/улуг нойан)"^. По всей вероятности, 
указанные тюрко-персидские образования также являются резуль­
татом воздействия тюркских языков на персидский литературный 
язык.

Причастие на -у р /-у р -р , как правильно подмечает Т.Корда- 
баев, здесь не выступает в атрибутивной функции в сочетании с 
именем (как, например, в современном казахском: айтар сез ‘ вы­
сказываемые слова*, жазар хат * письмо , которое должно быть 
написано*), а выполняет функцию сказуемого, выражая вневремен­
ное (обычное) действие.. Рта форма в сочетании с вспомогатель­
ным глаголом ер- передает длительность или многократность дей­
ствия в прошедшем: сыгыр кутуб йуур ерд1 (71) ‘он пас коров*. 
Форма глагола турур самостоятельно или в сочетании с вспома- 
гательным глаголом ер- выражает значение глагола "является” :
. . .  шунун наслХдХн турур ерд± (81) '/о н /  . . .  является из его 
рода*; . . .  Туркстан уа уйгурстан машКур турур (12) * . . .  Турк- 
стан и Уйгурстан являются известными'.

Употребление причастия на -ган идентично как в современных 
кыпчаксккх языках, так и в средневековых тюркских литератур­
ных языках в функциональном аспекте.

10. Деепричастие представлено формами на -уп /-уп -п  (кото­
рце мы, согласно орфограмме рукописей, транскрибировали -у б /
-уб - б / ,  - а / - е / - й ,  -ралы /-гел1 /-^али-кел1 , -гу н ча /-гу н ч е). Оки 
функционально совпадают с деепричастными формами современных 
кьшчвкскнх языков. Кроме того, здесь обиходна форма дееприча­
стия на - г а ч /-г е ч , обозначающая действие, предшествующее по 
времени действию.выраженному основным глаголом7 . Он и сейчас

6Бартольд В.В. Соч. М., 1963, Т .5 , С .158.
7См.: Серебряников Б .А ., Гаджибва Н .З. Сравнительно-исто­

рическая грамматика тюркских языков, М., 1986. С .232.
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характерен дал ногайского и татарского языков. Деепричастие 
на -рунча/-гунче, нормативное для чагатайского языка, также 
дань книжной традиции. Однако здесь нет древнеуйгурской формы 
деепричастия на -у /-й у , которая в дореволюционном татарском 
литературном языке широко употреблялась в произведениях рели­
гиозно-дидактического содержания8 . Деепричастная форма на -гач  
здесь выступает довольно активно.

11. Одной из особенностей морфологии "Летописи" является 
высокая активность формы на -г а й /-г е й , выражающей в современ­
ных казахском и татарском языках значение изъявительно-жела­
тельного наклонения. В "Летописи" эта форма, подобно чагатай­
ской грамматике, передает еще и значение аориста (эпистоляр­
ного, исторического прошедшего времени) и настояще-будущего 
времени: цойын йыл, йа'ни дой йылы болтай (64) 4 в год койын, 
т .е .  /э т о  будетУ год о в ц ы е ш ь т г у ч !  ге  хуш кел1б, одыгучы га  
‘ адл га  файда сы болтай (3) ‘[ъчо] будет приятным слушателю, 
полезным для ума читателя У Форма на -гай  здесь выражает еще 
значение "цель и желание": Нечук андаг болтай, к!м хатун ерс!з 
болса, йашурун ер тапкай, хамила болтай (31) ‘Как можно, чтобы 
женщина, не имея мужа, тайком завела бы себе мужа и забере­
менела f .

12. Желательное наклонение для I  л . ед .ч . представлено 
формой на -ай-ы м /-ей-1м (сен! алайым) и -ай -ы н /-ей -1н (дост 
тутайын). Первая пара не характерна для казахского и татарского 
языков. Множественная форма I л . варьирует с аффиксами -лык
и -лы. Последняя (-лы) является нормой для чагатайского языка.

13. Редко употребляются глагольные формы на -алым/-ел!м, 
-алын/-ел!н, также являются иекыпчаксгаши, реликтовыми элемен­
тами восточно-туркестанской письменности: Б1з нечук андын ке- 
чэльм, анын, фарманын нечук хилад дылалым (91) ‘почему мы оста­
вим ее (нашу долю) другому и поступим против его (Чингисхана) 
приказания*. форма является выразителем изъявительно-желатель­
ного наклонения (I  л . м н .ч .) ,  здесь она выражает предположение,

14. Значение супина (цели действия) передается двумя фор­
мами: на -гал ы /-гел 1, как и в казахском языке, и -мад+да/ма+ра 
(токушгалы атлавды; токушмак, га атланды). В тексте чередуются

Q
См.: Наджип Э. Историко-сравнительный словарь тюркских 

языков Х1У в . М., 1979. 6 .135 .
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формы на -мадоа и -мара. Последняя чаще фигурирует в барудон­
ском списке, что объясняется, наверняка, приверженностью пе­
реписчика к определенной традиции словоупотребления.

15. Форма на - а р - г а / - е р - г е , как во всех кипчакских языках 
(в том числе и казахском), выполняет функцию инфинитива: гадл 
л!к  етерге ‘ для того чтобы совершить справедливость*.

16. Имя действия выражено в "Летописи" формами на - г у / - г у ,  
-мак/-мек. Зти же формы служат для образования производных 
имен: б!лмекл!к ‘узнавание, зн ан ие ', еиитгучг ‘слушающий, слу­
шатель' , окыгучы ‘читающий, читатель‘ . Аффикс -ыш/~1ш/-ш, об­
разующий в чагатайском языке имя действия, здесь функционирует 
только в составе производных имен: барыш-келгш ‘контакты'.

17. Летописец широко использовал глагольную форму на -ман 
для выражения tTen fa™ fin lJ u m l  л . ед .ч . Зта форма в той же 
функции активно употреблялась в казахском языке; в языке сред­
неазиатских памятников она проявляет себя факультативно.

18. Некоторые местоимения имеют специфические кыпчакские 
формы: менХм (наряду с мента), адор (наряду с аца); местоимение 
ол при склонении и во множественном числе имеет форму а -  и ан -, 
аныц, андын, анга/аца; здесь нет ни татарской формы алар, ни 
казахской олар, а есть характерная для языка средневековых 
тюркских памятников анлар. Из указательных местоимений упот­
реблено чагатайское контамшшрованное ошбу (осы+бул), татар­
ское шул. Парадигма склонения личных местоимений не казахская, 
сравним: меце (к аз . маран), аца и ацар (доз. оран), мендтн 
(каз. менен), сендхн (каз сенен) и др. Местоимения в падежных 
формах соответствуют чагатайским нормам. Здесь представлены и 
неопределенные местоимения кхмэрса, бгреу, и указательные бу, 
шул, ошбу, ошул.

19. Б области союзов, послелогов, частиц и имен-постпо- 
зитивов шжно указать на наличие общатюркских учун ‘для*, соц 
‘после', да V  , беру ‘с", й ана 'и , еще, кроме того*, oi; ‘еще1, 
му 'ли' , таба ‘ к ‘ .г б1лвн/б1рлэ/бьриэн ‘с ',  узэ *на‘, idol ‘по*» 
добно', дагеч ‘ до*, анын учуп ‘поэтому1, арасында ‘среди*, 
1чХвде ‘в, внутри*, устХне ‘на, к ‘, устьнде ‘на‘, йанында *ря- 
Дом‘, алывда *у‘ , гына ‘совсем*, тугхл *не*, к!м ‘который'дур/ 
Дыр/ (утвердительная частица) и других традиционных как для 
чагатайского, так и для кыпчакско-огуэского языков. Исслёдова-
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тали отмечают, что в тюркских языках развитие союзов приходит­
ся на более поздний период®, поэтому в средневековых тюркских 
языках Средней Азии и Поволжья были широко исследованы заим­
ствованные элементы.

В "Летописи" также находим арабо-персидские союзы, йа'нм 
‘то е с т ь ',  уа ' и ' , ликин ‘ но‘ , та ‘до пока, до того, что до 
тех п о р ',  уа Ьем 'а  также' и др. Активное участие арабских и 
персидских союзов, употребление таких "книжных" союзов и по­
слелогов, как сэру 'к ,  в сторону ', хизматига (или хизматида) 
‘к , п р и ', тзгрэс1де ‘ во кр у г ', йараша ‘ в соответствии ', йодерсэ 
'в  противном сл у ч ае ', ктмерсз 'который , и прочих говорит о 
том, что в этой части грамматических средств язык "Летописи" 
тяготеет к среднеазиатской письменной традиции, в то же время 
отсутствуют союзы бхкхн, йацлыг, катыга, чадлыг, даманасвда, 
утрусыга, бака, дзгру, йару, нары, таш, ки, чунки и другие, 
активно употреблявшиеся в чагатайском языке. В тексте нет со­
временных бхрад 'н о ' , бхресе 'т о ' ,  ал 'н о ' ,  мен/бен, пен/ 'и ' ,  
ал ай /д а / 'н о ' ,  сондыдтан поэтому', ейткенх 'поэтому, что 
и т .п .

Союзы, послелоги и постпозитивы, встречающиеся в "Летописи 
как таба, ‘ к , в сторону ', дегзч 'д о ',  му 'л и ',  алыада ' у ' ,  па- 
найында ' у ' ,  кхмеров 'которы й ', хотя не свойственны для сов­
ременного литературного казахского языка, но и не чужды казах­
ской письменной литературе прошлого вплоть до 20-х  годов 
XX в . 10

20. Наречные слова в основном сохраняют общетюркский, в том 
числе кыдчакский характер, вместе с тем имеют место и архаичные 
наречия укуш 'м н о г о ',  узз 'раньше' , утру 'н австречу ', соцратын 
'п осле ' и своеобразные сочетания б1лзн бхргэ 'в м е ст е ', кечэ 
кундуз 'в с е  время, днем и ночью'. Всредневековых тюркских ли­
тературных языках имели хождение и заимствованные наречия.Их 
наличие в памятниках Х111-Х1У вв. весьма ощутимо. Автор "Летописи 
также охотно прибегал к арабо-персидским наречиям типа тамам

®См.: Мусаев К.М. К истории союзов в тюркских языках / /  
Советская тюркология. 1980. ft 6 . С .З.

, *°См.: Эб/ядасымов Б. XIX г .  П жартысындагы дазак здеби ?х- 
лх. Алматы, Г982; Сыздыкова Р. ХУШ-ХЗХ г .  Казак, эдеои тхлхнхн 
тарихы. Алматы, 1984.
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( полностью ' ,  аууал 'с н а ч а л а ', мажму''вообще постоянно ' ,  багайат 
'о ч е н ь ',  бисйар ‘ очень, весьм а ', балахир 'наконец ', Ьануз 
'еще1, хала 'теп ер ь , сейчас,' ныне', филхал 'тотчас ж е ' и т .д . 

Некоторые из них (бисйар, аууал, багайат, дайим) характеризу­
ются высокой частотностью.

21. В области числительных надо указать на кыпчакские на­
звания чисел: ек! (а не екк1 ) ,  терт (а не дерт), йетг (а не 
йеттг), сек!з (а не с э ю и з) , токуз (а не токкуз), йХгТрмь (а 
не йгккерма), мын, (а не быц). Собирательные числительные пред­
ставлены в форме учусь, e id c i ,  алтысы, что характерно для та­
тарского, чагатайского языков, но имеются еще в тексте формы 
и с аффиксом -е у /-а у : учеу/нечук б !з  учеу (102) 'нас т р о е ', 
бгреу (Ю З, 104).

Таким образом, в морфологическом строении языка "Летописи" 
2алаири кыпчакские злементы составляют значительную долю, но 
вместе с тем немалым числом представлены и книжные, чагатайские, 
через них огузско-уйгурские формы. Кыпчакские морфологические 
типн могут быть возведены не только к поволжскому тюрки, как 
считает З.А.Хисамиева, но и к чагатайскому языку, где немало 
кыпчакско-огузских элементов, и к родному казахскому языку ле­
тописца и языкам копиистов. Если допустить, что Кадыргали Ка- 
лаири как образованный человек своего времени был знаком с та­
кими произведениями, как поэма "iy листан", которая является 
памятником золотоординского литературного языка, и придержи­
вался его норм, даже тогда он не смог бы избежать использования 
чагатайских элементов, так как и чагатайский язык, и кипчак­
ский литературный язык Поволжья и Египта имели общие истоки. 
Стало быть, кыпчакские элементы в "Летописи" не могут быть от­
ражением только одного литературного языка (скажем, поволжско­
го) , а являются отголосками многих других языков и литературных 
традиций (скажем, чагатайского, казахского).

Что касается синтаксической структуры текста изучаемого па­
мятника, то она подробно описана Т.Р.Кордабаевым. Текст "Ле­
тописи" охарактеризован исследователем в свете основных кате­
горий синтаксиса: функции падежных, притяжательных, личных форм 
и формы множ. числа; типы предложений; члены предложения; пря­
мая речь и т .п . Исследователь отмечает, что в тексте преобладают
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простые предложения.Т.Р.Кордабаев подмечает, что в порядке 
расположения синтаксических сочинений встречается не свойствен­
ная тюркскому строю языка инверсия типа сархад хорасан 1 грани­
цы Хорасана*, уалаят Тибет *вилаят Тибет* вместо Хорасан сар- 
хады, Тибет уалаяти-^, имеет место нарушение в порядке располо­
жения членов предложения: Кеи куш берд!; Шыщ-ыс ханга; Арып- 
ашып к^ра тагга келд! Дотум-Мононнын, юртына -  здесь нами со­
хранена транскрипция исследователя^. Однако эти верно выявлен­
ные особенности им не интерпретируются, но объясняется, чем 
вызваны подобные отклонения, какова их регулярность и т .д .

На наш взгляд, здесь надо кратко остановиться на вопросе 
о стиле прозаического сочинения первого {пока нам известного) 
казахского автора, Кадыргали, с одной сторныы, прозаик-сочини­
тель, с другой -  прозаик-переводчик, причем в области историо­
графического жанра. Сочинитель Кадыргали предлагает "свой слог" 
(стиль) в "Хвале Борису Годунову", а также в оригинальных да- 
станах, помещенных в конце "Летописи" и написанных от себя, 
т .е .  в тех частях, где он описал "некоторые, случившиеся в 
последнее время события, по собственному исследованию". "Хвала 
Борис-хану" (см. главу I )  -  это образец оригинального монолога 
казахского шешена (оратора), образец орнаментальной и ритми­
ческой прозы в духе устной поэтики. Здесь все стилистические 
приемы, повторы (слово хан в качестве эпифоры или сочетание 
. . .  мурад ол турур в роли анафоры каждого периода), паралле­
лизмы (как простые, так и организованные путем копуляции: айна- 
ласы алты хон, тегурег! торт хан) и другие художественные фор­
мулы (метафоры, эпитеты, сравнения и пр.) служат показателем 
литературного стиля автора. "Хвала" выделяется стройностью 
композиционно-синтаксического оформления, здесь нет немотиви­
рованных инверсий и и шве отклонений от норм тюркских языков.

Те разделы "Летописи", где Кадыргали выступает как автор- 
историограф, стилистически отличаются от "Хвали Борису Году­
нову". Здесь он -  автор бытовой хроники: простым языком изла­
гает события, называет имена. В этой связи нужно оградить Ка- 
дыргали от отрицательной характеристика, данной ему как писа-

^ С м .: Кордабаев Т„Р„ Тарихи синтаксис мэселалер) С.63.
12Там же. С.8?.
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телю, который якобы "не блещет своими художественными достоин­
ствами, он просто не владел в достаточной степени навыками ли-

Т О

тературного стиля" . Мы считаем, что язык оригинальных исто­
риографических рассказов ("дастанов") Жалаири, наоборот, отли­
чается в достаточной мере поэтической стройностью, ясностью 
изложения. Если же говорить о стилистическом своеобразии, то 
в первую очередь необходимо отметить преобладание в его манере 
письма простых, кратких, двусоставных предложений, что главным 
образом свойственно устному рассказу. Так, стоит обратить вни­
мание на следующий микротекст: . . .  Андын сон Тодтага елдь.
Анын наел! дьн Ь1ч к!м калмады. Бачкыр Тодбуга бек улуг амра 
бек болды. Авдык /с о д / Хоразми бек болды. Муса б!ла Иамгурчы 
б!р анадын туган ердх. Андын сок йамгурчы нын, оглы Агыш бек 
болды. Улусны ол бклед! . . .  (155).

В стилистическом отношении переводная (чаще переложенная) 
часть "Летописи" заметно отличается от собственного слога ле- 
реводчика-писателя. Во-первых, Кадыргали не полностью перевел 
(или переложил) объемистое сочинение Раишд-ад-дина: он не 
преследовал цели ознакомить тюркских читателей с персоязычным 
трудом историка Рашид-ад-дина; ему нужно было изложить те мо­
менты, которые освещают историю тюрко-монгольских правителей, 
предков современных ему ханов и ханычей, в первую очередь 
Ураз-Мухаммеда. Поэтому переводчик намеренно обходит те раз­
делы оригинала, где речь идет об Иране, о родословной госуда­
рей Хитая, Чина, Кара-Хитая, хаканов Мачина, жизнеописания Ха­
лифов, Султанов, Меликов, атабекоь Иранской земли, Рума, Шама, 
Мисра и прочих стран, а также короткие сообщения о редкостных 
и диковинных событиях, удивительных происшествиях, произошед­
ших в упомянутый в "Хронике" промежуток времени. Им не пере­
ведены также многие места оригинала, где Рашид-ад-дин описал 
хронологию событий по годам (даже по тюрко-монгольской истории), 
нередко опущены диалоги. К тому же Жалаири избегает перевода 
так называемой притчи, извлечений из Корана, стихотворных за­
ставок и пр. Во всем этом, видимо, сыграли свою роль не только 
сложности отбора материала, но и предел творческих возможно­
стей Кадыргали. Как отмечает И.Н.Березин, хотя "мусульманское

А см ан о в  М.А. Татарские исторические источники . . .  С .59.
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образование у нашего джалаирца било довольно значительно, но 
познания в арабском и персидском языках у него неглубоки", по­
этому его переводы местами грешили дословностью, в результате 
получились шероховатыми, порою и запутанными.

' Кадыргали особенно слаб, когда имеет дело с текстом со слож­
ной синтаксической организацией, длинными предложениями на 
персидском языке. В качестве примера этому можно привести его 
перевод "назиданий" Чингисхана (с , 98—I I I  березинского списка). 
Разумеется, в большей части перевод более или менее понятен, 
однако явно ощущаются недостаточно глубокие знания переводчи­
ком языка и стиля оригинала. Например, предложение, гласящее 
в русском переводе "Слова, которые сказали, подумав: хорошее 
ли (букв, крепкое) оно? -  раз сказано всерьез или в шутку, /в с е  
равно7 его нельзя вернуть", у Кадыргалия звучит, как "hep 
кХм айтсалар уа куман алса к!м сез катык турур, аны эгер ха- 
дыга тегура етсалер уа эгвр азл бьлэн сез узатмадлык етме- 
гей" (102) .

Заметна слабость переводчика, когда это касается стиля 
изложения и синтаксической организации ыикротекста. Но при пе­
реводе отдельных слов жалаирец редко допускает искажение. Тут 
ему помогает общая тенденция активного обращения к арабским и 
персидским словам в средневековых тюркских литературных языках. 
Автор довольно часто не переводит не только отдельные слова, 
но и целые синтаксические обороты (изафеты, синтагмы и п р .) .
ОС этом свидетельствует наличие широко употребительных в пере­
водной части "Летописи" арабских и персидских слов: аксар 
‘ большая половина , большинство*, атбаг ^подчиненные*, балахир 
‘наконец*, бамаузиг ‘на, при местности*, бисйар ’много, очень, 
весьма*, гайат *ко«ец , предел’ и др.

Не переведены использованные в тексте "одноразовые" ара­
бизмы типа забт ‘захват, овладение', инс ‘род человеческий*, 
истирха ‘ослабление*, истинбатн ‘доискивание‘ , цамат ‘стан, 
фигура*, маЬабат ‘ важность фарсизмы маррзар ‘луг, лужайка ‘, 
миЬтар 'старший, глава и т .п .

Кадыргали не всегда утруждает себя поиском тюркских адек- 
ватов даже некоторых обыденных слов. Так, для передачи понятия 
"мертвый, усопший, покойный" в тюркских языках бытует целый 
ряд словесных величин, но, несмотря на это, в тексте дается
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арабизм мутауаффа (144). То ив можно сказать и о легкойераво- 
димых мутлац ‘общий, всеобщий*, муфлис ‘ бедный, разорившийсяi , 
мухибб ‘любящий, друг*, мушаууаш •расстроенный*, ‘набат  ̂ 'расте­
ние, трава, зелень* , нуха ‘плач , оплакивание*, туйур ‘птица*„ 
хамила ‘беременная* и фарсизмах пустэ ‘ подлый, презренныйг, 
рэнжур ‘больной, немощный*, расйда ‘взрослый*, пир аццаз ‘стре­
лок4 и других, не говоря уже об арабизмах и фарсизмах, содер­
жащих абстрактные или религиозные понятия (перевод которых на 
тюркские языки в то время был затруднительным не только для 
Кадыргалия); известную сложность представляли для переводчика 
составные глаголы, где основным компонентом выступает арабское 
или персидское слово, которое сочетается с тюркским вспомога­
тельным элементом типа дыл-, ет-, бол- и др.

Последние два момента в переводческой практике являлись 
нормой для тюркских литературных языков того периода вообще.

Стилистические особенности переводной части "Летошеи" Жа- 
лаири относятся к области синтаксической организации текста.
По словам А.Рахима, здесь бросается в глаза "замена строя 
тюркской фразы противоположным персидским", т .е. переводчик 
часто изменяет порядок слов оригинала. Он чаще прибегает к 
такому приему при переводе заголовков различных разделов (да- 
станов) и перечислений. Например, заголовок, звучащий на рус­
ском языке "Часть вторая относительно изображения Добун Баяна 
и его жены Алан-Гоа и перечисление ветвей их детей" Жалаири пе­
реводит как Кием екхнч! сураты Добун Байан ныц уа хатуны 
Алан 1(уа ма‘лум оглан лары (26) (каждое слово расположено 
строго по оригиналу), к которому близко подходит синтаксис рус­
ского языка, относящегося к индоевропейским языкам, как и пер­
сидский; Дастан Гуйук хан ибн Угетай хан‘Повествования о Г̂ юк- 
хане, сыне Угетай-хаяа*;Дастан Дотум Манен Повествование о До- 
тум-Мэнэне ‘ вместо Угетай ханнын, оглы 1Уйук ханнын, дастаны и 
Дотум МенэннХц дастаны (совр.: . . .  Гуйук хан туралы дастан; 
Дотум манэн туралы дастан).

Персидский порядок слов чаще, наблюдается в сочетаниях типа 
тахт К£зан ‘казанский трон‘ (т .е . ханство) , уйлайат Дытай 
‘ хытайские владения (земли)', лэшкэр дытай ‘хытайское войско ‘, 
ваЬар Намкин, ‘город Намкинг ‘ и в предложениях типа Анын, ек1 
оглы бар jpuu Кадан тайши, Отуда деген (36); Уа бу ..айчу ннн,

И З



оглы бар ерц1 Тудан атлыг (129). У переводчика систематически 
идет подзаголовок вроде тертунч! Кублай хан нын, оглы Нулуган 
(137), согласно переводу выходит, что четвертый сам 1(ублай- 
хан, а не его сын (кстати,этого тина подзаголовки в барудинском 
списке переданы правильно: Кублай ханнын, тертунч! оглы Нулу­
ган). Даже такие фразы, как беш йузге йацын ‘около 500/ , исто­
риограф умудряется перевести йацын беш йуз: Чицгиз ханнын йадын 
беш йуз хатуны бар ерд! (46) ‘у Чингисхана было около пяти­
сот жен‘ .

Мотивы такого нарушения синтаксического построения тюркских 
языков, по нашему мнению, кроются не только в воздействии 
(давлении) иносистемного языка оригинала, но и в отсутствии 
строгих, окончательно отстоявшихся синтаксических норм в подаче 
прозаических текстов тюркской письменности периода написания 
"Летописи". Кроме того, здесь сыграл большую роль и низкий уро­
вень переводческого дела. А у Кадыргалия тем более не было 
опыта (он не только не профессиональный историк, но и не про­
фессионал-переводчик). Его, по всей вероятности, беспокоили не 
стиль, красота, восточная манерность, витиеватость языка, 
сколько задача преподнести русскому владыке труд-дар, где в 
должном свете будут представлены правосудие и истинное лицо 
государя Бориса Федоровича, изобразить, как государь с поче­
стями посадил на ханство Ураз-Мухамыед-Хана . Отсюда шерохова­
тость в языке и стиле переводной части его "Летописи".

В синтаксисе "Летописи" обращают на себя внимание сложные 
конструкции, компоненты которых связаны между собой при помощи 
сочинительных союзов уа *и‘ , амма ‘но, однако*, йа . . .  йа 
‘или . . .  или‘ , йа'ни ‘то есть*, ликин ‘ но*. Особенно часто 
встречаются синтаксические конструкции с союзами йа ‘ ни, йана, 
та^ы, а также с подчинительными союзами к!ы ‘который, когда , 
анын, учун, не учун ‘потому что‘ , згзр ‘ если4. Союз к!м (здесь 
редок его персидский вариант хи) соединяет придаточное предло­
жение с главным или с компонентами синтаксического оборота. В 
этом отношении Халаири придерживается книжной нормы тюркского 
синтаксиса, так как родном; языку (его устно-разговорной форме) 
летописца употребление союза к!м для подчинительной связи ком­
понентов синтаксических конструкций не свойственно. Надо за­
метить, что в построении более сложных синтаксических конст-
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рукций язык Жалаири недалек от норм книжной традиции тюркского 
средневековья. Примечательно употребление персидского союза та 
‘пока; до тех пор, пока; до того, что; дабы; с тем, чтобы , ко­
торый соединяет компоненты сложной конструкции: Чингиз хан дын 
ол хатун Ыч фэрзазд тапмады; та Арик ЬУкеньн, заманите догэч 
хайат ердь (49) ‘Чингисхан не имел от нее ни одного ребенка; 
пока жил Арик-Буке, она была лива*,

В отношении стиля повествования летописец придерживается 
условности повествовательных приемов, чему в первую очередь 
содействовал оригинал "Летописи". Сочинение представляет ле­
топись давно прошедших событий, поэтому сказуемые чаще всего 
выражаются глагольными формами прошедшего и давнопрошедшего 
времени. Активно выступает глагольная форма прошедшего катего­
рического времени на -ды/-дь, -ты/-т! кая "сама по себе", так 
и в составе сложных форм: Он, хан нын, ба'зи улуглары езгэ йанга 
кецул ет!б, йаман кецэт дыдцылар. Андын жуда болдн лар. Анлар 
ныц ба‘зи сы Чицгиз ханга келхб кошулды. Ол уактда Чицгиз хан 
нын 1н1с1 Жочи 1(асар Чингиз хан дын жуда ерд! Анын, у й 1 а ,  т!р- 
л1г!н, малин Оц хан чалыб алди (59). Как видно, форма на -да 
использована летописцем для динамического повествования после­
довательно идущих друг за другом действий. В этом ряду самым 
часто употребляемым словвы в памятнике является вспомсгатель- 
ный глагол ердх/сде!. Он выступает в сочетании 
а̂к_ о глаголами, так___и с именами, служит для по­

вествования прошедших событий вообще, обозначая и давнопрошед­
шее действие (оарыб ердь, барган ерд!) или повторяющееся дей­
ствие (берур ерд!, келур ерд1>. В "Летописи" прошедшее событие 
сообщается и при помощи других форм прошедшего времени, здесь 
встречаются предложения со сказуемыми, выраженными глаголами 
прошедшего неочевидного (формы на -мыш, -дур). Конечно, нельзя 
отрицать в таком большом тексте наличия и других временных 
форм. Формы прошедшего времени здесь выступают как опия из ус­
ловностей повествовательных приемов, создающих фон для стиля.

Текст подчинен жанровому ритуалу -  повторению определенных 
стереотипов сообщения, перечисления и т.д . Например, информа­
ция о том, что у того-то было столько-то сыновей; их имена в 
определенном порядке неизменно оформляются словами: . . .  -ныц
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. . .  оглы бар едх атлары мундар тафсил кылыкды (или у зэ , муцдаг 
тартиб узэ или мундаг турур). Или же сообщение, что у такого 
хана (или сына хана) было столько-то жен, било много жен и на­
ложниц , постоянно передается стандартным анын хатунлары, ку- 
малары бисйар (или кеб) ердд. Такими же стереотипами повество­
вательных приемов являются: хатундын тугуб ерд! ‘такой-то ро­
дился от . . .  -хатун*; анын, анасы . . .  хатун (или кума) ерд!
*его мать . . .  хатун (или наложница) . . . ;  двум . . .  ерд! ‘та­
кой-то был из такого-то племени‘ и т.д . Эти стилистические 
приемы летописец соблюдает и в оригинальной части своего со­
чинения.

Такова вкратце общая характеристика стилистической органи­
зации сочинения, а также некоторых черт слога автора. Жанрово­
стилистические особенности средневековых историографических 
произведений, в том числе "Жами‘ ат-та^йрих", ждут своего спе­
циального изучения и описания.
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Г л а в а  4
ЗАМЕЧАНИЯ ПО ГРАФИКЕ И ОРФОГРАФИИ 
ТЕКСТА "ЛЕТОПИСИ"

Мы даем характеристику графики и орфографии хальфинского, т.е. 
изданного И.Н.Березиным,текста, так как транскрибирован нами 
этот список.

Как было отмечено, текст "Жами* ат-тауарих" Жалаири опуб­
ликован И.Н.Березиным с полным соблюдением особенностей рукописи. 
По этому поводу он писал: "Я оставил текст автора без малей­
шего изменения при начертании.поправки же, которые я сочту не­
обходимыми, будут сделаны при печатании русского перевода . . .
Так что это литографированное издание"*. Русский перевод памят­
ника не бш: издан И.Н.Березиным,и его исправления орфографиче­
ских или иных технических изъянов текста не увидели свет.

На наличие в рукописи памятника массы орфографических не­
брежностей, пропусков и других дефектов в свое время указывали 
И.Н.Березин и Ч.Ч.Валиханов. По словам И.Н.Березина, "к ошиб­
кам автора не совсем грамотный переписчик добавил много своих". 
Ч.Валиханов отмечает, что в орфографировании изданного описка 
"Сборника летописей" "грамматически принятых форм и правил со­
вершенно нет, одно и то же слово в разных местах встречается 
различно" .̂ Верно проиллюстрировав эти ошибки, он относил не­
достатки в письме и в адрес копииста. На самом деле, при тща­
тельном изучении литографированного издания текста сочинения 
Жалаири в 1854 г. обнаруживается совершенно небрежное отноше­
ние переписчика к орфографии, а также большой разнобой в письме 
отдельных слов, связанный, видимо, не только с неаккуратностью 
копииста.

^Библиотека восточных историков, издаваемадЛ.Березиным, 
проф. Казанского университета. Казань. 1854. Т.П,ч.1. С.УХ.

^Валиханов Ч.Ч. Собр.соч. Алма-Ата, 1961. T .I. С.160.
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Можно отметить следующие характерные разночтения (и изъяны) 
в письме памятника, что могло отразиться на изучении его языка.

Часто встречается двоякое отображение одних и тех же сло­
воформ. При этом разное начертание касается не только терминов 
и собственных имен, но и самых обычных тюркских слов. Например: 
булут и будит (5) ‘ облако*, ордусы и ордасы (73) ‘ его орца‘ , 
олтурушлыц и олтурышлыщ (II) ‘оседлость* , орныта и тут же ор- 
nyFa (153) ‘ на его место‘ и т.д. Здесь, на наш взгляд, сказы­
вается неустойчивость отражения закона сингармонизма по линии 
палатального и лабиального звукорядов. Губная огласовка во 
втором слоге (булут, орнуга, олтурушлык), свойственная восточ­
ной и южной группе тюркских языков, как известно, нарушается 
в северо-западных (кипчакских) языках. 'Гут можно усмотреть сме­
шение и противоборство двух стихий. Заметная в значительной 
мере делабиализация в тексте рукописи отличает язык памятника 
от среднеазиатского тюрки тем, что несколько "кыпчакизиру- 

,ет" его.
Подобно этому двоякую подачу слов суцгэклг (139) и суйекл! 

Ц44) нельзя отнести только к халатности копииста. Здесь орфо­
графический разнобой обусловлен разнодиалектальным явлением 
в языке, быть может, самого автора (и переписчика), ибо автор, 
сам того не подозревая, мог допустить параллельное употребление 
как книжной традиционной, так и "своей” разговорной формы слова 
и т.п. К тому же в самом книжном языке данного периода вполне 
могли уживаться варианты тех или иных слов, принадлежащие 
разным диалектам тюркских языков.

Разночтения наблюдаются и в собственных именах. Так, на­
звание племени конгурат (коцырат) всюду пишется как цондырат 
( Сь /;,г̂ У̂ ' ) , а на с .160 вдруг появляется цоцрат (сд// j t  у  Л ) .  
Раэноначертание коснулось и имени Жадик-хана: ЖэдГк хан и тут 
же Й»д1к хан (163).

Большая неустойчивость наблюдается в слитном и раздельном 
написании аффиксов с основой. Во многих средневековых тюркских 
письменных памятниках на арабской графике аффиксы в основном 
пишутся отдельно от основы, что характерно и для изучаемой ру­
кописи. В то же время на одной и той же странице, иной раз в 
одной и то же строке рядом можно увидеть как слитное, так и
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раздельное написание морфемики. Причина этого -  либо в небреж­
ном отношении переписчика (возможно, даже автора) к орфографии, 
либо в его недостаточном лингвистическом образовании: автор 
или копиист вполне могли не разбираться в морфемной структуре 
слова.

В рукописи немало таких графических изъянов, как пропуски 
слов, местосмещение и замена букв: одра (8) вместо онга, ра- 
лан (14) вместо оглан, атлары (46) вместо аталары, калу (93) 
вместо келур и т.д. Видимо, часть таких ошибок появилась в ре­
зультате либо недописания над- или подстрочных точек арабских 
графем, либо же их излишества.

"Летопись" страдает излишним повтором отдельных слов. На­
пример, без надобности на то по два раза написаны: анын, уруги 
(40), атлыг ерд! (116), бар еруц (144), тьгмей туруб (150) и др.

Следующая погрешность в оформлении рукописи заключается в 
необоснованном пропуске слов, аффиксов, иногда целого оостава 
членов предложений, что сильно искажает содержание текста. При­
меров можно привести множество (в квадратных скобках указаны 
пропуски): Ол замавда нур/дынУ пайда болтан (31); Анын уругы 
Чингиз хан /г а / барур (32); Чингиз хан /га даршуУ уруш дылды 
лар (40); Оз хатунын, ез оглын /танымады/, хатунлары ма‘лум 
УермесУ (123) и т.д. Мы восстановили пропущенные части произ­
ведения путем сличения текста с русским переводом Рапшд-ад-дина.

Несмотря на наличие вышеуказанных разноначертаний и 
изъянов, в графо-орфографическом оформлении "Летописи" в ос­
новном соблюдаются определенные правила, которые сводятся к 
следующим:

I . Безударные гласные в тюркских словах часто подвергаются 
редукции: / д/а/ра ‘чернцй*, ^  ->у .  б/ё/риц ‘отдал',

( j } \ ) у  д/ы/злары ‘его дочери1 <-***' д/уУмасы ‘ его налож­
ница1 и др. Поскольку письмо рукописи без харакатов, то пра­
вильное прочтение тюркских слов подсказывается контекстом.
Здесь большое затруднение вызывает прочтение собственных имен. 
Известно, что монгольские н тюркские этнонимы, антропонимы и 
топонимы по-тюркски произносились иначе, чем мы привыкли их 
воспроизводить по-русски. Например, в русской исторической ли­
тературе имя супруги Добун-Баяна пишется как Алан-Гоа, в ру­
кописи оно подается графически Алан Дуа; имя жены Иесуга-баха-
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дура по-русски мы привыкли читать Озлун-фуджин, а по летописи 
тюрки называли ее Ауалун фужин и т.д. Но, надо признаться, что 
значительное число собственных имен, особенно монгольского 
происхождения, не всегда транскрибировано нами верно. Правда, 
летописец, сознавая ответственность перед читателями, с целью 
более правильной передачи личных имен снабжает некоторые из 
них харакатами, что, конечно, дает возможность точнее их^тран- 
скрибировать. Например: <̂ 5 /юмбадай (36), Си />*
Цадан j ' j j f l Ордамчы Парила (37), j y - t  Вуу-
илчар (38).

2. Как и во многих памятниках, в "Летописи" отражен закон 
сингармонизма по линии палатально-велярного звукоряда, хотя 
арабское письмо не всегда дает возможность точно определить 
действие подобного рода гармонии. Ее можно найти, например, в 
моментах употребления согласных к, г и к ,  г, которые в араб­
ском письме имеют разные начертания. Слова, где выступают глу­
хой и звонкий звуки твердого ряда к, и г, снабжаются гласными 
заднего (твердого) ряда, слова с глухим и звонким мягкого ряда 
к и г притягивают к себе гласные переднего (мягкого) ряда, что 
учтено наш при транскрибировании рукописи.

Случаи нарушения палатально-велярной гармонии в тексте 
единичны: dip! c i pa (154) ‘одному из них*. Надо отметить, что 
аффикс уподобления в основном выступает в мягком варианте: 
йапрад дек (3).

Таким образом, нёбная гармония, которая регулярно действо­
вала во всех среднеазиатских, восточнотуркестанских, староуз­
бекских и золотоординских памятниках, характерна и для "Ле­
тописи".

3. В рукописи Жалаири засвидетельствован закон губной гар-- 
монии: орус ‘ русский4, улус ‘улус‘ , кекул ‘сердце* , тодуз ‘ де­
вять4, дост луд ‘дружба* . Здесь, как и в других письменных об­
разцах, имеет место гармония губного типа, где выступает соот­
ношение a в  / ч / ^ у - .  алтун ‘золото* , хатун ‘ госпожа, 
жена‘ , Йарук ‘светлый*, артуд ‘больше*, нечук ‘как*, беру ‘с*. 
Оно наблюдается и в аффиксальных образованиях. Оформление губ­
ным гласным непервого слога в словах о первым (предыдущим) 
негубным гласным А.М.Щербак обменяет тем, что в них гласный
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а (е) факультативно мог быть лабиализованным'*. Следует под­
черкнуть, что некоторые аффиксы глагольных категорий здесь вы­
ступают только с губным гласным. К ним относятся: залоговые 
аффиксы -д у р /-ту р /-д у р /-ту р ; -{$]yp/ifcfyp ; аффикс 3 л . пове­
лительного наклонения -су н /-су н ; аффикс, образующий отвлечен­
ное существительное и прилагательное: -л у к /-л у к /-л у г /-л у г ; 
иногда формы принадлежности сохраняют губную гармонию: табугун­
на ‘перед вашим величеством', орнуна ‘ на его м есто ', сезумнх 
‘мои сл о в а '. Но здесь последовательнее выступает сдвиг в сто­
рону делабиализации: сез1цден ‘ твоих слов1 , оглы 'е г о  сы н', 
урушында ‘в б и тв е '. Часто наблюдаем параллели: орнуна и орныга 
или орнына 'н а  его м е с т о ', устьне и устуне. Делабиализованных 
вариантов больше. Надо заметить, что тут огласовка аффиксов 
принадлежности для поддержания единого ряда губного звучания 
скорее представляет пережиток прежней системы письменных язы­
ков, чем строгий закон фонетики данного памятника. Кроме того, 
как верно подметил А.М.Щербак, сохранение первоначального соот­
ношения губных гласных наблюдается в основном в формах с закры­
тым слогом^, а когда слог открытый, то это соотношение наруша­
ется, что можно проиллюстрировать фактами из изучаемого текста.

Оформляются с губным гласным деепричастная форма на -у б /-у б , 
форма порядковых числительных (учунч!, тоцузунчы), редко гла­
гольные формы I  и 2 л . прошедаего времени (кердум ‘я  увидел ', 
иман келтурдуы 'я  поклонился'), залоговые формы (кошулды ‘ он 
присоединился') и др .

4. В тексте "Летописи" совершенно отсутствуют огубленные 
варианты аффиксов исходного (-д у н /-д у н /-ту н /-ту н ), притяжатель­
ного (-кун/-нуц) падежей, за исключением одного случая: йернуц 
(23) 'з е м л и '.  Тут очевидна тенденция проявления неустойчивости 
губной гармонии, что говорит в пользу явно кипчакского харак­
тера языка "Летописи".

5. В письме памятника отражена гармония согласных -  асси­
миляция го глухости и звонкости: чыд+к^ан "вышедший', булыт+да 
'облаку1, теф1з4-ге 'морга', йак-та ‘ в сторотте', йашат+ты 'сд е­
л а л '.-В  го же время имеет место традиция звонкого начала аф­
фиксов, идущая со времен уйгурского письма: цуллук; дын 'работ­

аем. : Щербак А.М. Грамматический очерк языка тюркских тек­
стов Х-Х311 вв . из Восточного .Туркестана. Л ., 1961. С .38. 4

4Гам же. С .38.
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в а ‘ , халд дын ‘народа*, бещце ‘ пяти‘ , айак ра ‘ноге*, чыдцы 
‘вышел*, чыдган ‘вышедший*. Таким образом, в отражении гар­
монии согласных по глухости и звонкости нет твердого правила, 
но довольно частое соблюдение ассимиляции говорит о характере 
постепенного удаление от многовековой уйгурской традиции пра­
вописания.

6 . Для письма "Жами 4 ат-тауарих" Жалаири характерны интер­
вокальные глухие согласные в словах, в которых в современных 
кыпчакских языках ожидаются только звонкие согласные: тодуз 
‘девять*, йада ‘берег1 , йодары ‘вверх*, таки ‘еще*. В ряде 
случаев конечные согласные К и к при аффиксации не озвончаются, 
как, скажем, в современных казахском и татарском языках; су 
айакцнда ‘ в нижнем течении*, чыкыб кедцТ ‘присоединился , дамчы 
содыб ‘ ударив плетью‘ и др. Вместе с тем нередко отражено оз­
вончение конечного глухого, особенно при наращении слова при­
тяжательными аффиксами: айагыны ‘ ноги*, чауыб ‘ срубив*, йай- 
лагын ‘свой джайлау* , курсагы ‘ее чрево*, narouah литы ‘ его 
царство* и др . Такой сдвиг в сторону озвончения приближает язык 
памятника к казахскому и татарскому языкам.

7. В письме "Летописи" отражено употребление увулярного 
смычного звонкого"г и его заднеязычного варианта г  в конце сло­
ва,что  характерно для памятников восточнотуркестанекого языка: 
ариг целомудренная , тугды ‘родился4, йагылашты ‘враждовал4. 
Иногда встречается выпадение конечных г  и г :  туган (40) ‘ро­
дился*. Видимо, здесь выпадение конечного г  в основе туг- 
скорее произошло в результате упрощения удвоенных звуков: тур+ 
р ан > туган. Слова сыгыр ‘ корова4, баглаб ‘связав4 , йыгар ерд! 
‘собирала*, где увулярный г  в кыпчакских языках переходит в 
среднеязычный щелевой Й (еыйыр, байлап, жыйар ед1 ) ,  в тексте 
представлены в "карлуко-уйгурском" облике.

8 . Древнетюркский межзубной f t  в виде д / - > /  появляется тут 
только в одном случае -  в темур дадад ‘ железный к о л 4, что не 
может свидетельствовать ни о принадлежности языка "Летописи"
к </=языку, ни о последовательности правил письма (здесь нет 
форм адад или азад  ‘нога4 , дадгу или дазгу ‘печаль4, едгу 
‘добрый*) .

9 . Выпадение л  перед т (в словах олтур-> отур-/оты р-, кел-
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гур-> кету р -), выпадение _р в глаголе ер -, что характерно для 
кипчакской группы языков, в "Летописи" отражается слабо. Здесь 
преобладает форма ер -, что нужно отнести к традиционности стиля 
исторических повествований.

10. В изучаемой нами рукописи представляет особый интерес 
наличие переднеязычного щелевого звонкого ж в анлауте некоторых 
тюркских слов, где в литературных тюркских языках, как ранних 
(Х-Ш в в . ) ,  так и в поздних средневековых (Х1У-ХУП в в . ) ,  ожи­
дается среднеязычный щелевой согласный (И). Эти слова следу­
ющие: жау^ашын, жайна-, Жэдхк, жалайыр, Жаумаран, Жаксу, Жайьщ. 
Здесь только два нарицательных слова: жайна- ‘ притягивать взор, 
сверкать6 (о цветах, перен. о женщинах): Уа хатун лар, уа кел!н 
лер, уа кыз лар, к!м андаг кызыл от тчслгк жайнай турур ердглер 
(107) ‘ Супруги, невесты и дочери, которые алеют и сверкают, как 
красный огонь4 и название растения жауцашын, а остальные слова 
представляют собственные имена. Среди них имя Жэд1к (163) на 
следующей строке написано как йэд1к, имя. Жадсу у Рамшд-ад-дина 
зафиксировано как Яхшу, река Урал здесь называется Еайыд, а  не 
Йайык, как, например, у Абу-л-Гази, Эти, хотя малочисленные, 
факты кокающего явления говорят в пользу кипчакского, в том 
числе казахского языка, как родного для автора сочинения. Осо­
бенно "выдает с головой" летописца в отношении его родного языка 
употребление им названия растения жауцашын, которое по-монгольски 
называлось судусун (а по-казахски до сих пор жаудазын). Оно 
растет в степи, ранней весной его раскапывают и едят его корень, 
о чем повествует и наш автор: Ь1р кун Мунулун кердх, к!м жа­
лайыр ныц оглан /лары / жау^ашыя цазар ерд! (33) ‘ Однажды Муну­
лун увидела, как раскапывают джалаирские ребятишки жаукашын‘ ,

11. Отражено выпадение гласного последнего слога некоторых 
основ при наращении притяжательных аффиксов: дунйаныц торт бур- 
чын<буруч+ы+н (3) ‘ четыре стороны света4; оглы<орул+ы ‘ его 
сын‘ ; бурныдын4 бурун+ы+дын ‘ из носа‘ и др.

12. При написании арабских и персидских слов по традиции 
придерживаются орфографии оригинала, но не всегда она отражена 
грамотно, о чем писали И.Н.Березин и ЧЛ.Вапиханов.

13. Имеет место двоякое отражение удвоенных звуков. В боль­
шинстве случаев на письме фиксируются двойные согласные на гра­
нице морфемных частей: татч-га (5) ‘ горе*, кул+лук дан (4 ; ‘ от
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рабства*, хан+нын, (10) ^хана* , кет+т! лер (121) ‘ ушли*. Удво­
ению букв на стыке морфемных частей, на наш взгляд, содейст­
вовало раздельное написание аффиксов. Например, при раздель­
ной орфограмме тон нын, ‘одежды* автор Сили копиист) никак не 
мог опустить букву н ни в конце основы, ни в начале аффикса.
Надо отметить, что часто не отражаются и двойные согласные, 
где они нужны: болуб кетДлер (29) ‘ стали*, айтурды (77) ‘ за ­
сватали* (вместо кетт1лер, айттурды). Здесь отсутствует ге ­
минат в числительных ек1 ‘ д в а ‘ , сек!з ‘восемь*, й е п  ‘ семь* , 
токуз ‘девять* (а не еккх, сэккхз, й зттг , тоадуз).

14. Есть случаи чередования звуков к и х , присущие уйгуро- 
огузским диалектам: йахшы ‘ хороший*, охшар ‘подобно . сто дань 
орфографической традиции.

15. 1^бно-зубной спирант ф в основном пишется в арабо-пер­
сидских словах, написание тюркских слов с буквой ф единично 
(ефкв).

16. Для письма "Летописи" из соответствий ш ~с характерными 
являяютя слова с буквой ш: йашады ‘жил*, баш ‘ голова*, кыш 
‘ зима* , йахшы ‘ добрый , хороший,* кхш! ‘ человек*, что также от­
носится к чагатайской (книжной, традиционной) норме, которой 
следовал автор.

В рамке соответствий ч тут характерны слова с согласным 
ч: сачылды ‘ рассыпался*, кечэ ‘ночыо‘ , буруч ‘угол*, цылыч 
‘сабля*, чап- *ударить‘ , Дч- ‘пить*, уч ‘три* и т .д .

17. Личные местоимения и аффиксы I  и 2 л . написаны без х а - 
раката и без алифа, поэтому их можно читать и с открытым и с 
узким гласным. Мы, исходя из факта, что в основе языка сочинения 
лежит кыпчакский язык, личные местоимения транскрибировали 
через е (мен, сен ), а аффиксы -  через ы/1  (бара+сыц, к!м+с1ц ).

18. Мы не могли точно определить, имел ли место переход 
гласного смешанного ряда негубного е (а) в гласный переднего 
ряда верхнего подъема негубной 1 (и ) , который произошел в та­
тарских наречиях. Мы транскрибировали анлаутное начертание
О  I через е , а не через и ( i )  в словах ел ‘ народ*, ер ‘мужчина , 

ек! *два‘ , епик ‘дверь* , ЕцДл и пр. ^ / е щ е  изображает негуб­
ной гласный переднего ряда I ,  узкий негубной гласный заднего 
ряда ы, гласный переднего ряда верхнего подъема и, что учтено 
нами при транскрибировании: j I ДчДнде, 1ч- ‘пить*
и др.
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19. Имеет место колебание в написании букв с_> и c_jy ^  и ^  
поэтому слова с буквой^?- могут быть и с согласным ч, и
с е : f i l  ач * голодный ‘ 1у . . .  чапып/чапыб, с_> ^  кеп/кеб
и т.д. Колебание в употреблении нескольких знаков для обозна­
чения одного и того хе звука является плодом нестабильности 
письма памятника, с одной стороны, продолжением традиции ор­
фографии ранних тюркомусульманских рукописей, которые унасле­
довали практику уйгурского письма не различать глухие и звонкие 
согласные -  с другой.

По графике и орфографии березинское издание (т.е. хальфин- 
ская рукопись) "Жами‘ ат-та^арих" Жалаири относится к памятни­
кам позднего средневековья. Случаи заметного нарушения губной 
гармонии подтверждают близость языка сочинения к кипчакской 
группе, в том числе к казахскому языку. Отступление от норм 
кипчакских языков является в основном результатом традиционного 
письма. Кроме того, здесь сказывается смешанный характер самого 
языка памятника, с одной стороны, и литературного языка того 
периода -  с другой.

Как все средневековые памятники, "Летопись" Жалаири в своей 
орфографии отдает дань традиции уйгурского письма: полнее 
обозначается гласный состав слова, выделяются границы морфем­
ных частей слова, пишется буква о  (б) в ауслауте, колеблется 
написание >  и  ̂ о»  н о  и др.
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.ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В основе языка "Летописи" Жалаири лежит общетюркская лексика 
с преобладанием кипчакского пласта, куда вкраплены огузские 
и уйгурские элементы, идущие от средневековой традиции. Язык 
памятника примыкает к ^-группе: в начале слова вместо ожида­
емого ж (например, в казахском языке) в основном находим ^  (Й): 
йок, йауыц, йаш, й аз, йайлац, йол, йапрак; и др. Слова, которые 
начинаются с ж (^ж) являются либо собственными именами -  Жай- 
ыц, Жадсу, либо заимствованиями -  жан, жауаб, жиЬан (некото­
рые исследователи не совсем точны, когда пишут, что в анлаутной 
позиции чередуется употребление ж и й*). В этом можно усмот­
реть тяготение языка "Летописи" к чагатайской письменно-лите­
ратурной традиции. Известно, что йокание было характерно и для 
золотоординского (кыпчакско-огуэского) литературного языка I -  
группы. Но необходимо помнить, что письменный язык Золотой 
орды и письменный язык Средней Азии периода тимуридов имеют 
общие первоначальные источники, которые и сближают их. "В даль­
нейшем эта близость сохранилась между татарским и узбекским 
письменными литературными языками до конца прошлого века"^.
На наш взгляд, только исходя из этого некоторые исследователи 

(М.А.Усманов, 3 .Хлйсамиова”) заключаю1?, что "Летопись"
жалаириа принадлежит к памятникам старотатарского литературного 
языка. По мнению первых исследователей "Летописи" И.Н.Березина, 
Ч.Ч.Валиханова, А.Рахима, жалаирец писал (или старался писать) 
свое сочинение на книжном (чагатайском) языке. Аргументы в 
пользу этой концепции таковы: жалаирец Кадыргали би, сын Косым 
бия, был выходцем иэ казахских степей. Он был первоначально

Кордабаев Т. Тарихи грамматика меседалер!. Алматы,

%аджил Э„Нс Тюркоязычный памятник ХУ1 в . "^листан"
Сейфа Сараи и его язык. Алма-Ата, 1975. 4 .1 . С .31.
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советником Сейдака, сибирского царевича, впоследствии прибли­
женным карачу (советником) Ураз-Мухаммеда, "царевича Казан­
ской Орды" и владетеля Касимовского ханства. По его собственным 
словам, "еще его отцы и деды служили предкам Ураз-Мухаммеда" 
(т .е .  казахским ханам). Кадыргали был образованным человеком 

Своего времени. По словам И.Н.Березина, "мусульманское образо­
вание джалаирца было довольно значительно".Это образование Ка­
дыргали получил,безусловно,в одном из среднеазиатских культур­
ных центров (а не в Поволжье), где в ХУ1 в . был модным чагатай­
ский,а не татарский литературный язык.Это означает,что тот 

_книжный язык,на котором он старался писать.был среднеазиатский 
тюрки (чагатайский язык) (то , что здесь мы предпочли назвать 
чагатайским, в тюркологии называют еще староуэбекским, восхо­
дящим к восточнотюркской языковой традиции). Что касается не 
чагатайских, а  кипчакских особенностей в языке нашего памятни­
ка, то принадлежность к старотатарскому или к "староказах­
скому" (если так будем квалифицировать язык некоторых письмен­
ных образцов, судя по признакам, отличающим их от староуэбек- 
ского и старотатарского языков) следует еще доказать, поскольку 
все фонетико-грамматические элементы, приближающие (или оп­
ределяющие) язык "Летописи" налаирца к поволжско-татарским 
языкам: переход древнетюркского а к и /е  (келур), выпадение
г , г ,  5 , к ( в слове сары), отсутствие удвоенных согласных в 
числительных (ек1 , йет1 ) ,  переход в интервокальном положении 
г в у (алпауыт), оформление исходного падежа -дан, употребление 
титулов би, бикем, наречий дыщысын, йазгысын -  в большей 
степени характерны для казахского языка.

Язык памятника характеризует помимо указанных (свойственных 
как татарскому, так и казахскому языку) особенностей, масса 
других решающих черт, сближающих памятник со среднеазиатским 
литературным языком того периода, -  таких, как наличие огузских 
и уйгуро-карлукских элементов, восходящих к восточно-турке­
станской (уйгурской) письменной традиции; активное участие 
арабских и персидских слов в виде заимствований и в форме го­
товых штампов; обильное употребление составных двуязычных или 
составных глаголов аналитического типа, включающих именное

См.: йисамиева З.А. Язык дастанов Кадыр-гали бека: Авто- 
реф. дис. . . .  канд. филол. наук. Уфа, I960. С.19.
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слово арабского или персидского происхождения в сочетании с 
тюркским вспомогательным глаголом -  формы вспомогательного 
глагола -ер  'быть' (в чагатайском языке глагольная основа -ер  
редко употребляется с выпадением финального р , что соблюдено 
и в данном памятнике) и т .д . Йокание в анлауте мы таете припи­
сываем к чагатайской норме, по которий строго следовал автор, 
хотя некоторые слова (Жайыд, Жадсу, жайна- 'цвести' , жаудашын 
' подснежник') он подает в родной для него чисто казахской 
фонации.

Одной из характерных черт является смешанность как лекси­
ческих, так и морфологических средств языка казахского и сред­
неазиатского тюрки, обилие синонимических рядов и лексических 
дублетных (параллельных) пар объясняется . несколькими факторами. 
Во-первых, разнодиалектный смешанный характер самих средневеко­
вых тюркских литературных языков отражается в употреблении 
речевых ресурсов "Летописи" Жалаири. Известно, что чагатайский 
язык содержал в себе кроме кардуыоких и древнеуйгурских таете 
огузские и кипчакские элементы. Наличию ряда архаичных и кар­
лу кско-огузских слов и морфологических форм (укуш 'м н ого ', 
садын- ‘о стер егаться ', йазы 'степь' , соцратын 'п о с л е ', бьт- 
'писать' , ай- 'говорить' , дырыг 'берег' , аффиксы -дкн, -русы, 
-мышам и д р .)  мы обязаны литературно-книжной преемственности 
письменных памятников тюркских народов Средней Азии, Казахстана 
и Поволжья.

Во-вторых, жанровая подоснова нашего памятника диктовала 
необходимость параллельного употребления тюркских и иноязычных 
архаичных и современных асинхронных эквивалентов. Историогра­
фическое повествование требует, чтобы текст сочинения был более 
понятен и общедоступен читателям. Для этого автор часто прибе­
гает к услугам современных для него адекватов некоторых тер­
минов и слов. Например, летописец употребляет термин хатун-й 
бузург и тут же дает ему объяснение по-тюркски: улуг хатун- 
лар, иногда даже обиходным разговорным языком: аууалгы (каз„ 
еуелгь 'первоначальный') алган хатуны; подобным же образом 
автор объясняет значение китайских терминов гейэц и аншы по­
нятными для читателей словами улуг бек и тушен бег!Г

В-третьих, переводный характер большей части сочинения 
также наложил определенный отпечаток на язык "Летописи": здесь
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вообще много персидских элементов и персидско-тюркских парал­
лелей,так как Жалаири переводил или переложил сочинение Рашид- 
ад-дина с персидского языка: Ьазар-и харс/мын, атасы ,лэф а/т1л , 

'нэбирэ/оглыныц оглы, несл/уруг, н аф ар /кш !, пендэ/цул, пекиза/ 
ару/ариг, бисйар/квб, дисм/белек, фарзанд/огул и д р . ; тут,не­
мало сочетаний, выдержанных в норме персидского изафета: турки 
лабзи ‘тюркская речь' , хатун-и бузург 'старшие жены', лешкер 
хытай 'хитайское во й ско ', собственно персидских синтаксических 
оборотов: дастан Боданчар хан ‘раздел о Бонанчар х а н е ', шаЬар 
Мескауда 'в городе М оскве', дисм аууал 'первая часть' и др.

Наличием многих огузских элементов или так называемых исто­
рических синонимов (по терминологии Н.А.Баскакова) мы обязаны 
не только письменной традиции, но и смешанному характеру лек­
сики самих тюркских языков. Такие огузские слова, как L nrep i, 
езге , иг1 , в казахском языке до сих пор существуют с кипчак­
скими синонимами бурын, баска, кадей. Параллельное употребление 
автором рукописи "Летописи" равнозначных слов не несет ни сти­
листической, ни какой-либо другой нагрузки. По нашим наблюде­
ниям, в языке Жалаири нет четкой смысловой дифференциации близ 
ких по смыслу слов из разных источников, в том числе равноязыч 
ных адекватов или собственно тюркских синонимов.

Ряды адекватных слов (или синонимичных пар, лексических 
параллелей) дополняют еще и составные слова аналитического типа, 
Автор,вместо того чтобы использовать традиционные термины, 
нередко прибегает к описательным названиям, которые более при­
сущи разговорной речи. Например, наряду с термином оглан 'ц а ­
ревич' употребляется и аналитическое хан оглы, рядом с нэби- 
рэ -  оглыныц оглы, улуг хатун/аууалгы алган хатуны и др.

Смешанный характер языка сочинения объясняется еще тем, 
что здесь действует борьба двух стихий: с одной стороны, тен­
денция следовать нормам литературного языка, на котором ста­
рался писать автор , с другой стороны, обращение к родному 
языку. Например, книжные (древнеуйгурские, карлукские, огуз­
ские) элементы тут же заменяются равнозначными кипчакскими 
эквивалентами: теб /деб , айды/айтты, цырыг/иада, йауыд/йадын 
и т .д . Такую картину можно наблюдать в употреблении адекватных 
пар, соотоящих из заимствований, ^ббщётгаркских и "местных" 
(казахских) или кипчакских слов, как эмир/бек/ага, мыц бггГ/
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мыц агасы; орда/уй; башлыд/лэшкзр бег1/лешкэр башлыгы; езге /' 
вцге/ецг1н/башца; дарындаш/турма; саноыш/тоцуш/уруш и др. В 
этих рядах последние слова (ага, башлыд, башда, тугма, уруш) 
представляют общекыпчакские, в том числе казахские элементы. 
Кипчакский, а именно казахский колорит в языке изучаемого со­
чинения дает нам основание полагать, что "Летопись" Жалаири 
написана на книжном среднеазиатском (чагатайском) литературном 
языке с большим тяготением к родному для автора казахскому 
языку. Эта особенность ощутима в области лексики и фразеологии, 
а также в способах выражения, т .е .  сигнификации.

Исследователь М.А.Усманов считает, что "Летопись" вполне 
можно квалифицировать как один из наиболее поздних эолотоор- 
динских памятников, точнее как сочинение, написанное на ста­
ротатарском языке, на том основании, что автор жил среди татар 
внутренней России 16 лет ( ? ) ,  его родным наречием был сибир­
ский диалект татарского языка ( ? ) ,  он свой труд написал в та­
тарской (касимовской) языковой среде и предназначал его та­
тарской аудитории4 . Эти аргументы довольно зыбкие,
поскольку в Касимовское ханство, т .е .  в среду каси­
мовских татар, Кадыргали прибыл вместе с Ураз-ЭДухаммедом, вос­
севшим на престол в 1600 г .  А жил, по-видимому, до конца своей 
жизни, до 1605 г .  Он завершил свой труд в 1602 г . ,  так что за  
эти два года (или даже* пять лет) родным наречием Кадыргали 
вряд ли мог стать касимовский диалект татарского языка. Во- 
вторых, он свое сочинение посвятил, как пишут специалисты по 
восточной придворной традиции, высшему владыке -  "белому царю" 
Борису Годунову. Если имел в виду каких-то читателей, то , без­
условно, не массу черни тогдашнего Касимовского ханства, а его 
"сливки", т .е .  грамотную, читающую часть, высшую аристократию, 
состоящую не из одних внутренних татар, но также и из казахских 
биев (беков), которые сидели по правую и левую руку ка­
симовского хана Ураз-Му х аш ед а , не говоря о казахских родона­
чальниках -  уру басы. Это говорит о том, что автору "Летописи" 
было не обязательно писать свой труд на собственно татарском 
языке, понятным именно для местных касимовских жителей, он со- 
чинил его на том литературном языке, которому учился. Будучи

4См.: Усманов М.А. Татарские исторические источники ХУП- 
ХУ11! вв, Казань, 1972. С .62, 63, 66 .
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выходцем из южных степей Казахстана (которые населяют жалаир- 
цы), он в молодости мог обучиться мусульманской грамоте и стать 
довольно образованным только в одном из центров Средней Азии.

Безусловно, как образованный человек своего времени он 
мог быть знаком и с золотоординской литературой, поэтому в 
ряде случаев можно найти следы влияния и этого литературного 
языка. Кроме того, как правильно отмечает М.А.Усманов, наш ле­
тописец прекрасно знал фольклорное богаотво прежде всего своего 
народа, а затем и других родственных народов. Ногайлинско-ка- 
захское устное народное творчество было в то время очень бога­
тым, оно имело большую традицию распространения и хранения в 
народе (ни один тюркский народ не сумел сохранить до наших дней 
столь большое количество устно-поэтических творений, как геро­
ический эпос, кроме казахов). Высокохудожественные устные тво­
рения оказывали огромное влияние на письменную литературу и 
ее язык.

Художественно-образный арсенал народной словесности служил 
источником не только для поэтических произведений, но и для 
прозаических сочинений историографического, дидактического, 
научного содержания. В свою очередь на устное художественное 
творение оказывала большое воздействие письменная традиция 
тюркских народов, поэтому, между ниш мы находим определенную 
общность не только в смысле изобразительных средств, но и в 
области лексики и грамматики. Например, при сравнительном изу­
чении "Летописи" Жалаири о языком ногайлинско-казахского герои­
ческого эпоса (мы ссылаемся на казахский текст "Сказания об 
Ндигее и Тохтамыше", изданный П.М.Мелиоранским в 1905 г .  по 
рукошеи, принадлежавшей Ч.Ч.Валиханову) можно увидеть большое 
единообразие. Целый ряд слов и словоформ эпоса повторяется и 
в тексте "Летописи", хотя их уже нет в современном казахском 
языке, если и имеются, то в другом фонетико-морфологическом 
оформлении. Например: сезле- '‘'говорить*' (каз. - сей л е-), олтур- 
'сидеть ' (к аз . оты р-), нечук 'к ак ' (каз. нешьк, нелХктен), 
аныц учуй 'поэтому' (к аз . соныь; уш!н, соадщ^тан), угурлаган 
‘своровавший' (каз. урлаган), б£рлэн гс г (к аз . бен, бенен, ме­
лен), сурды ‘спросил' (к аз . сурады), огыл здесь: ‘ребенок1' и 
‘молодой человек' (каз. у„л, ж!дчт)„ тегерек 'во кр у г ' (к аз . те - 
*?1рек), метатезное к/п-.эпке 'обида' (каз. ек п е ), келмэк "ру-
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башка' (к аз . кейлек), уч йашына кьргенде 'когда исполнилось 
три го д а ' (к аз . уш жасда келгенде). В тексте памятника форма 
исходного падежа дается как -дын/-д1н /-д ан , в современном 
казахском -нан: басыадан, алдывдын, сонындын, глаголь­
ные формы жеткэч гкогда приблизился' (к аз . жеткен сод ), кхр- 
гечтен 'как войти' (к аз . кпрген сод ), сегхз йашдаче 'до восьми 
л е т ' (к а з . сек !з  жасда ш ей!н), дедглер 'говорили' (каз. дед!) 
и др. В то же время язык "Ед1гв” -  в целом казахский в отдель­
ных моментах совпадает с языком сочинения жалаирца. М.А.Усма­
нов правильно подмечает, что большим подспорьем для автора 
"Летописи" служили памятники фольклора, в первую очередь из­
вестный среди кипчакских народов эпос об Идеге .

Отмеченные особенности языка казахского эпоса говорят о 
том, что они были не чужды и казахскому языку (ХУ—(ХУ1 в в . ,  
когда создавались такие произведения эпоса, как "Ед1ге" и 
“Летопись" Жалаири. Ч.Валиханов полагает, что "джир об Идите 
по событиям относится к концу Х1У в . Это доказывается многими 
старинными словами и оборотами, которых нет теперь в языке..."® 
Ученый, по всей вероятности, имел в виду отмеченные нами слова 
и словоформы. Эти "старинные слова", характерные для казахско­
го  языка раннего периода (Х1У-ХУ в в . ) ,  устные сказители джира 
нарочито сохранили как признаки "высокого стиля" даже спустя 
четыре века, т .е .  до тех пор, когда Ч.Валиханов записал его 
из уст казахского жыршы в середине XIX в . Известно, что устная 
передача литературных образцов от поколения к поколению пре­
терпевает "редакцию" в виде замены непонятных для современни­
ков слов и форм. Даже после такой сильной модернизации в языка 
казахских эпических сказаний и произведений акынов и жырау 
сохранились реликты народной эстетики, идущие из глубины веков.

Преемственность в языке можно проследить не только по про­
изведениям казахского устного творчества, но и по письменным 
поэтическим образцам второй половины XIX в . -  хиссам. В хис- 
сах -  новоявлениях в казахской литературе, получивших назва­
ние в народе "к!таби елендер" ("книжные стихи"), продолжается 
книжная традиция среднеазиатского тюрки. Например, в хиссе

с -
См.: Усманов М.А. Татарские исторические источники . . . С . 53.

®Валиханов Ч.Ч. Собр. соч, T . I .  С .197.



"Бозжьгхт", изданной в Казани в 1881 г . ,  читаем: Анам чыцса 
апдымдын, Каны десе кулыным,. Не тхл оьрле сезлермьн . . .

В то же время надо отметить, что ряд слов, встречающихся 
в "Летописи", но отсутствующих в современном казахском языке -  
тон,- ' замерзать, стать' /о  реке/ (каз. тод 'м ер зл о та ') , нечук 
'к а к ',  сура- 'владеть' и д р . , -  надо полагать, во времена Жала- 
ири употреблялись и в казахской разговорный речи. Их можно найти 
в казахских фольклорных и устно-литературных образцах раннего 
периода. Например, сейчас в значении "замерзать" (о реке, о 
воде) казахи употребляют глагол дат-'затвердеть ' : езен датты 
‘река с т а л а ',  муз датты ‘образовался л е д ',  а не тод (в "Ле­
тописи": Едьл тоцса, к1м кечмес 'когда Волга станет, всякий 
перейдет е е ') .  Однако глагол тон,- в таком же значении употреб­
ляется в казахском эпосе "Ер Таргын": К^барынан дар жауып, 
Ki’pniriHeH муз тодып ‘в его бровях метет снег, на ресницах за­
мерзший лед '.Слово нечук часто встречается у казахских акынов 
до XIX в . , слово сура- в значении "править" сохранилось в го­
ворах казахского языка. Все это мы говорим к тому, что не все 
огузские, карлукские или иные элементы можно поголовно припи­
сывать литературной письменной традиции. В ХУ-ХУ1 вв„ разго­
ворные языки устного творчества тюрских народов также были 
средствами не только национальных, но и зональных контактов.
Это был период, когда многие лексические и грамматические нор­
мы еще не отстоялись как собственность того или другого наречия.

На основании всего этого нам предоставляется возможность 
высказать свою точку зрения относительно локальных форе пись­
менных литературных языков тюркских народов. Прежде всего мы 
поддерживаем мнение тех исследователей, которые считают целе­
сообразным оставить в силе термин "чагатайский язык" примени­
тельно к старому литературному языку Средней Азии7 , "создав­
шемуся на базе литературного языка Караханидской эпохи ж сое­
динившего в себе элементы восточного карлуко-уйгурского и за­
падного хорезмийского" и оказавшего "большое влияние на фор­
мирование литературных письменных языков всех национальностей 
Средней Азии"®. Это говорится потому, что в последнее время в

7См.: Тенишев Э.Р. К истории узбекского языка / /  Академи­
ку Р.А.Гордлевскому к его 70-летию. М., 1953. С .375.

®Баскаков Н.А. Тюркские языки. М., I960. С .54.



результате тенденциозного отношения ряда тюркологов термин "ча­
гатайский" стал изживаться из научной орбиты и даже приобрел 
одиозную окраску, говорится о необходимости заменить его сло­
вом '.'староузбекский" как очевидной^. В Х1У-ХУ1 вв. -  в 
эпоху ."чагатайской книжности" его называли узбекским литератур­
ным языком среднего периода^3 . В свое время собственно чага­
тайским периодом А.Н.Самойлович называл третий период (ХУ -  
начало XX в в .)  единого "среднеазиатско-турецкого ( т .е .  тюрк­
ского. -  Р .С .) литературного языка исламской эпохи"11. Как бы 
ни называли, налицо тот факт, что некогда существовала искус­
ственная литературная форма речения, на которой затем базиро­
вались письменные традиции староузбекского, старотатарского, 
староказахского и других языков. В науке общее состояние чаще 
всего называли чагатайским языком. Чагатайский язык послужил 
базой для развития и самого староузбекского языка . Поскольку 
старотатарский и староузбекский письменные литературные языки 
имеют общий первоначальный источник, то их различают "главным 
Образом по более поздним лексическим и грамматическим., осо­
бенностям , восходящим к разговорным языкам"13.

Таким образом, тюркские народи в средние века (ХУ-ХУП вв .) 
и даже в последующие периоды (до начала XX в.) обращались 
к общему источнику -  письменной традиции тюркских народов. Та- 
новым служил чагатайский язык, или, по А.Н.Самойловичу, "еди­
ный среднеазиатский тюркский язык исламской эпохи". В числе 
этих народов были и казахи. Потребность в письменности в ка­
захском обществе ХУ-ХУП вв. заметно возросла, когда в "на­
зидание потомкам" начали записывать разного рода шежире -  ро­
дословные знатных лиц, царствующих фамилий (ханов, султанов и, 
возможно, биев). Были также и попытки записывать устные лите­
ратурные образцы типа богатырского эпоса или "билер сездер!" 
(мудрые изречения биев).исторических легенд.

g ~™  *— — .........
См.: Щербак А.М, К йбтории узбекского литературного языка 

древнего периода / /  Академику в.А.Гордлевскому к его 70-летию. 
С«ЗХ о «

13Там же. С .319.
Самойлович А.Н. К истории литературного среднеазиатского 

турецкого языка / /  Мир-Али-Шир. Л .,1 9 2 В . С .21.ТО ----- ------------  . ..... ........
■‘•‘‘'См.: Баскаков Н.А. Тюркские языки. С .55.
13Надош Э.Н. Тюркоязычный памятник Х1У в . . . .  4 .1 . С .31.

134



Надо полагать, что хотя бы во второй половина ХУ1 в . су­
ществовала переписка между казахским ханским двором и другими 
(должностными лицами других ’владений), а также между самими 
казахскими особами. Так, например, по данным ЦГАДА (ф.122,
1595 г . ,  оп .1 , д .2 , л . 41-44), было письмо, написанное Ураз- 
Мухаммедом своему дяде, казахскому хану Тевеккелю, с просьбой 
об установлении дружбы с Московским государством. Письмо, ра­
зумеется, было на тюркском (казахском) языке с соблюдением 
правил восточного эпистолярного и канцелярского стиля. К боль­
шому сожалению, подлинник не сохранился. В исторической лите­
ратуре приводится перевод письма14. Этот факт говорит о том, 
что в определенной степени существовала эпистолярная практика 
в среде самих казахских правителей, где, несомненно, могли 
быть обнаружены элементы казахского письменного (эпистолярного, 
официального и т . д . ) языка. Это предположение подтверждается 
еще тем, что период , последовавший после посольства Тевке- 
лева (30-е'годы ХУШ в . ) ,  характеризуется бурной дипломатической 
перепиской по различным вопросам хозяйственной и политической 
жизни, развернувшейся между коллегией иностранных дел и прави­
телями казахских жузов, особенно Младшего и С реднего^.

"Жами‘ ат-тауарих" казахского бия Кадыргалия из рода Жалаир 
вполне можно отнести к памятнику -  как следствию культурных и 
духовных потребностей (хотя бы определенных кругов). Следова­
тельно, язык Жалаири можно квалифицировать как образец локаль­
ной -  казахской разновидности чагатайского языка, которую мно­
гие исследователи (А.Маргулан, К.Дунисбаев» А.Жиреншин, 
Б.АСильхасимов и д р .)  не без основания склонны называть "ста­
роказахским письменным литературным языком". Эту относительно 
новую идею на конкретном лингвистическом анализе письменных 
образцов, бытовавших в казахском общество в Ш1-Х1Х в в . ,  в из­
вестной степени удалось доказать Б.Абильхасимову и автору этих 
строк'*'6 .

Казахско-русские отношения в ХУ1-ХУШ вв. Алма-Ата,14СМо
1961. С. И.

^С м„: Казахстан в ХУ-ХУШ вв. Алма-Ата, 1969. С .100.
_ _ ^ 6 См.: ЭбРлкасымов Б. Алгашкы дазад газэттер1н1ц тБл!. Ал^ 
маты, 1971: XIX гасырдыц екХнги жартысындагы дазад эдеби т!ль . 
Алматы, 1982; Сыздыцова Р. ХУШ-Х1Х гасырлардагы цаэад эдеби 
тШнХц тарихы. Алматы, 1984.
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Безусловно, в основе языка Жалаири, в особенности на уровне 
морфологии и принципов орфографии, лежат общие, чагатайские, 
элементы. С учетом этой общности его можно отнести и к татар­
скому образцу, так как татарский литературный язык в ХУ1-ХУП вв. 
еще не имел устойчивых норм, в нем были живы традиции древне- 
и старотюркского литературного языка, наряду с этим употребля­
лись также ог >мы, заимствованные слова

степени "Летопись" можно отнести и к образцу казахского письмен­
ного литературного языка, ибо признаки, отличающие его от ча­
гатайских, огузско-карлукских черт, кылчакские элементы (в мор­
фологии и фонетическом облике слова) в равной степени отражают 
и своеобразия казахского языка. Если судить только по морфоло­
гическому строю и орфографии, то этот памятник нужно признать 
чисто чагатайским, где немало и кипчакских элементов , которые 
имеют применение е  "Летописи". Поэтому в определении языка 
того или иного средневекового тюркского письменного документа 
необходимо выработать строгие лингвистические критерии, которые 
в совокупности дали бы возможность характеризовать определен­
ный период истории развития того или иного языка. Помимо выше­
названных древнеуйгурских, огузских, карлукских и кипчакских 
черт в области морфологии, которые позволяют установить бли­
зость (или принадлежность) языка сочинения к той или иной ли­
тературной (локальной)традиции , мы придаем большое значение и 
лексическим критериям, а также типическим способам выражения -  
сигнификации. Известно, что А.Н.Самойлович принял в качестве 
основного принципа лексический критерий. Поэтому не случайно, 
что именно анализ лексики утвердительно показал, что язык "Му- 
хаббат-наме" отличается от чагатайского*®.

Анализ всего состава поэтической структуры "Летописи" Жа­
лаири дает нам возможность принять лексико-фразеологические н 
стилистические особенности языка сочинения в качестве одного 
из основных лингво-филологических критериев определения статуса

17См.: Хаков В. Развитие литературного языка в период об­
разования татарской народности / /  Вопросы советской тюркологии. 
Ашхабад, 1985. С .50.

Т О  г

См.: Аракин В.Д. Сравнительно-исторический метод в ис- 
А.Н.Самойловича // Тюркологический сборник . М.,

из арабского Следовательно, в такой же
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того или другого старотюркского письменного литературного языка,
Наши наблюдения над лексикой и фразеологией памятника, 

прослеживание преемственности в  употреблении кошуникативных 
или художественно-образных средств в письменных и устно-лите­
ратурных образцах, бытовавших в прошлом, выявление в составе 
памятника непосредственного отражения лексических элементов, 
восходящих к разговорному языку казахов, -  все это позволяет 
нам ставить вопрос еще об одной локальной разновидности чага­
тайского языка -  казахской, которую мы намерены называть не 
иначе как "староказахеким письменным литературным языком", а 
памятник "Жами'ат-тауарих" Жалаири квалифицировать как его об­
разец, ставший памятником казахской исторической прозы.

О транскрипции. При транскрибировании текста нами была ис­
пользована система знаков отечественных тюркологов (А.К.Бо- 
ровкова в кн. "Лексика среднеазиатского тефсира ХП-ХШ ввУ Ы., 
1963; Э.Фазылова в кн. "Староузбекский язык. Хорезмийские па­
мятники Х1У в ."  Ташкент, 1966. T .I .  1971. Т .2 и д р .) - с  неболь­
шими дополнениями: губно-губной щелевой сонантиГтранскриби­
рован знаком у (вместо р  или *Г ) .

Специфические арабские согласные переданы буквами с подст­
рочными знаками (точками и черточкой): ^> -  X, i  -3 ,  кУ? -С, 
у о ' - з ,  Т, такое графическое отражение своеобразий
этих согласных продиктовано не тем, что мы усматриваем не­
кую фонематичноетъ их для языка данного памятника, а больше 
нашим стремлением точнее транслитерировать текст, поскольку не 
дается факсимиле рукописи..

В арабских словах огласованные (долгие) гласные также пе­
реданы с надстрочным знаком (черточкой): а , й , у : "Jj , U  ^атил 
‘убийца', макму'  'в ес ь , целый', j *  j*-*' тавдир дыл-
‘устно и зл а г а т ь '. Употреблен знак гдля обозначения арабской

В тюркоких и персидских словах негубной широкий гласный 
переднего ряда (мягкий) передан знаком е: кечз, нэбирэ, наел.

Негуоной широкий гласный переднего ряда начальной позиции 
а в первом ологе тюркских слов передан знаком е : ел, екГ, е т - ,  
е р -г кол -, к е ч -, йер, йет-»

Арабская буква-г  передана знаком ж, который будет обо­
значать звук дк в иноязычных словах и звук ж в кылчакогаг 
(тюркских).
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Буква О  в конечной позиции транскрибирована буквой б, о  ■ 
буквой п: кеб, барыб, кедХб и кеп.

Личные местоимения I и 2 л. в рукописях написаны без алифа 
(и без хараката), они транскрибированы через §: мен, сен, а 
личные аффиксы I и 2 л. через g, бара+сьщ, Kiin-ciq.

Транскрибируя текст, мы исходили из того, что языковой ос­
новой памятника является кипчакский язык и, несмотря на труд­
ность прочтения арабского письма в деле различения качества 
гласных основы, строго придерживались принципа соблюдения за­
кона сингармонизма.

Таким образом, приняты следующие знаки для транслитерации 
арабографического текста "Жами‘ат-таУЙрих" Халаири :
Т - а ’ o f  -  ?
/ -  а, а, е, ы, i Ja -  Т

с-> -  б, л Л  ~ р
С—< -  п
C.U -  Т -  ф
<lL> -  2. -  ч
^  -  ж, ч o ' -  к

^  - 4 /  '  3
г ~ х -  М

О  н
> -  д
>  -  8 л -  b

е. У. h  Y. ?

>  _
е г  -  и , и ,

J j  -  Ц 
J  -  Л

й , ы, 1 , е
yl — С i

J ,  - ш  

О * '  •В работе приняты следующие условные обозначения:
/  -  разграничение фонетических вариантов аффиксов и ва­

риантов (разновидностей) лексических, фразеологических единиц 
или словосочетаний; 
r s j  -  соответствие звуков;
>  <  -  данная единица восходит в . . .  или исходит из . . . ;

С ]  -  пропуски в тексте;
( ) -  пояснения;

f  * -  перевод слов и предложений;
+ -  обозначение границы морфемных частей слова.



т щ з т
"lAMH* АТ-ТА̂ АРШ",

транскрибированный о арабографичаскогс



*
3 ......................................................................................................................................
. . . . emiiTYui ге хуш кел1б, одугучы га *адл га файда сы 
болгай к э и  жаддын бглмек лги /гэр пандес1ге уажиб болгай. Инша 
алла тагала /гэр дайсы сы ны 6ipep ф а р л  байан дылгумыэ турур.
Уа алла тарана к у  а д -  маета ̂ ан ^а к у  галаи игтимад уа туклан 
у ас л алла гали сайид мухаммад у а ли иама%1.

Фасл ал аууал

Шумлэт уя-крйстан падшей хазратлары Варне ф едурауч у л у Г  
бек ад хан дур. Та'рйф нем даулаты дур, мадх исмх ишарат байаны 
раби ла йазал аз мулкуд уа алнас тагрйф. Айналасы алты хан, 
тегурэН терт хан, дунийаныц терт бурчын билеген хан. Халайидын 
йдл лхк б!лэн сурган хан. Йет1м лер ге рахйм дылыб, чыгай лар 
ны тойдурган хан. Кыш уа йаэ, ай уа йыл Хазина да бар малый 
хад йолында ихс§н дылган хан. Йет1 идлйм кашур ны алган хан, 
тахт Казан, тахт Хажы тар хан, тахт Тура, тахт Сарайчыд мусаллам 
хан. Тагда туман, дырда черкес, ойда ештек -  барча тасрафында 
хан. Мажар, бачдыр, рум уйлайаты /бхлэн/ барыш-келхш дылган хан. 
йахшы атыд жабылса бхлэн жабулда га дегэч чыддан хан. Немч керэл 
уйлайаты /там анларны забйн дылган хан. Кырь'м б1лэ туркнх hew  

Уа/гмидын йапрад дек TiTipeTKBH хан. Сансыз хан оглы султан лар 
ны emiriHfle.

4. табуг еттурген хан. Ойан хан, бойан хан ортасында жум-  
лэт уп кристан падта|ш Барис Федурауч хан, тахтыд сенхд тагга 
охшар, халдыд с нхд сайа*даулатге охшар, затыд сенхд мисал ай 
га охшар, ‘адлхд сен1д булыт да охшар, фиглыд сен!д шафагат да 
охшар, хаирыд сенхд тедхз ге охшар. йыл ашасун, йуз йашасун аты 
йахшы Барис хан. Кулуд дын мурад ол турур, к хм машриддын магриб- 
ге дегэч барча маылакат лар ны алыб, насрат дылычын чапыб, душ­
ман ларына зафр тапыб, сансыз хан оглы султан ларны есир eri6, 
ваше кул дылдурды. Мажар, рун уйлайаты дын мурад ол турур, к!и 
андын гам мундын l i e u  барыш-кел!ш eTi min, доступа дост болуб, 
душманына душман болуб, достлыд етпнд!. Немч керэл д1н мурад ол 
турур. кхм анларныд нечэ /газар дал'а сын алыб, тасриф дылыб , 
алды дам анлар буларга отру-тур/g/myp га мажалы болмады. Задрэс}
^Цифры указывают на страниц издания текста памятника в 

1854 г. Й.Н.Березиным.
Начало рукописи утрачено.
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йод ерд1, аныд учун эабйн атанды. Кырым б1ле турк H^iep бip 
суы, йайлагын, донущу/н/ алыб, к; ал‘ал ар салдурды. Жумлэ дущ- 
манына басруд ет1б ол сабаб 1̂ ырым б1ла турк йапрад дек xipipep 
ерд1. НиАайат сыз ханлар, султан лар в31не куллуд дылдургандын 
мурад ол турур, к!м терт йадта терт ханныд йуртын алыб, еэхне 
масаххар дылдурды. Гайат сыэ ‘аскер

Б. сипак  езне табуг дылдурды. Нече анча Аазар Таг дын 
мурад ол турур, Kim сенгц тахтыдны тагга мисал дылды лар, 
йагни тагны хад табарак уа та‘ала йерге басруд дылыб, тады 
сенхд даулатлы тадтыд мамлакатка басруд болгай. Халд дын мурад 
ол турур, KiM сайа* даулат мисал сенщ халдыд даулат ге охшар, 
аныд учун барча халд сен1д даулатыд турур. ПадшаА. ныд падшагаы- 
гы халд бхрлэ турур. Халд ныд даулаты падшаА бхрла турур. ‘адл!д 
сенхд булутга охшар, булыт дын мурад ол турур, кгм барча алам 
хч1нде инс уа жинн, уа барри уа хуш туйур га дегэч бары мужуд 
болуб набат киелер, уа радц лэ шарик лэ теб мужуд болган лар 
агач, от, чеп хашад, гул, сячак лер ге ашлыд эара'ат чх 
fliK не фййда сы барча хал да тигэр. Йагмур айындан хад ныд 
фарманы б}лен йагар, ол сабаб дын барча халд га ‘адлщ тигер 
йагмур мисал лхк. Затыд мисал ай га охшар, ай дын мурад / ол 
турур к1м/ барча ‘алам 1чхнде жануар га йарудлыгы тигер. Сетд 
барча ‘алам 1Ч1Нде ихсаныд тигер, соД-ургал дылыб, йарлыдауыц 
тедхэ ге охшар. Тед13 / д х п /  мурад ол турур . . .  дарйа турур.
Дарйа суын /йч KiM ерса i4i6 тугене алмас. Сен1д ‘инайат co/typ- 
гал ларыд та абад алабадге че хазина да малыд /цч KiM ерсаге бе- 
pi6 ТУганмес fieм ексэмес. Дар та ‘ риф даула/т/ Eflifl, Жайыд fleci 
хан, ойда орус, дырда татар -  барча улусны бадтурган хан.

6. Тарих ныд мыдда тертунде пай да, болды орус мамлакатында 
агзам хан. Даулат ада йар болуб шаАар Мескауда алтун лыгтахтына 
MiHreH хан, халайидын йыгыб, саф-саф лешкар йыгыб, душманына дар- 
щу турган хан. Онда уа солда султан лар, бек лер уа мьгрзалар ач 
арслан тек k s p  б ip ба/адурлар жаулан дылур. Душманына Зафар тапыб 
насрат дылычын чапыб черкес бхлен татар га, немч керел болды 
айад асты. Фатэ£ уа насрат бглэн йетер болгай. Шам б1лен ирад га 
тарйх мыдда беш де мундаг хуруж дылды. Садаф дын дане инжу дек 
сачылды эр б ip данесы Рум б1лэн Хытайга тигмес дур. Аныд бала- 
сы KYHfliH кунге зийада болсун, даулаты /гем бузулмасун, маылака- 
ты *адл кел1б, Зулм кетер!лгус1, кечэ кет!б, кундуз болгусы, 
буду!1 арасындын кун K83i KepYHryci, 6i3HiM падшалымыз Барис хан-
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ныд даулаты ачылгусы, дамбадэм Рум, Хытайны алгусы, йет1 идлим 
Кашурны билеrYCi, эзэл сади сыдын 6ip май i4KYci, фани дунйада 
даулат уа идбал га йолудгусы, барча муиассар болгусы, инша# 
алла дур та гриф газамат амрэ* сипа// одда-солда султанлар, сансыз 
It,азар беклер уа мырзалар дар г а/ын да кунде табугудга кел -урлер, 
сансыз тумен халдыд бар. гадл лыд етерге седа лайыд мамлакатыц- 
Да Аар :с седа муафид даулат са^адат седа уамид. Барча улус 
1Ч1нде Ыэскау атлыг шаАарыд душманларга кеп дур. Сен1Д халайид

7 . далга уа хисар 1чшде толуд атлан дегенде йу з  мыд айыр 
ануд, Аар дапунда Аар кунде башар йуз  сакчыд бар. Тэдр1 азал- 
дын седа бойла бердх, тахты Сулайм1н ны седа рузи дылды. *адл 
келдь эулм кетерхлд1. Кхм сенх каре алмас, тан1де башы уа не 
жаны бар kim седа куллуд дылыб хидмат дылса, ‘иэатн артар, him 
кеб бШк нх бШ б, кедлгде тутса, даулаты артар. Са*адат ада 
йар болса, михнат ны kim тартар. Саф дарачу ‘азамат ыыдар мыдар 
беклер1д бар, атланыб чыд сад йер хучач! дек ала баргаА ад ор- 
дад, кекдегх булыт Ki6i кеб ‘эткар1д бар. Ай Ki6i, кун Ki6i 
халд га йарудлугыд бар. Барча орус уа татар, уа немч, уа лапка- 
ныд Барис атлыг ханы бар. Не эа/шрасы бар. Душманыныд елч! кел- 
дх, машрид б1лан ма*рибдЫ барча кел1б кердхлер. Шамал бхлэ жа- 
нуб дын бу h айбат Л1К лэшкэр нх кврмед1 лер. ЖаАан хч1нде
дунйа ныд бурчын кезд1м мен. Кеб китаблар да.окуб Аем бхлд!м 
мен. *адл /а  инс!ф хабархн Аэм кврдум мен. Бу даыат сихауат пад- 
шаААн'ч К0рмеы1ш1м кунде сенхд хайрыд ексэмес, хаэинадда / й ч  

ыалыд тугэнмес. Терт тарафда 6epi6, Aiu кем1мес. KiM сенхд 
шафа̂ атыд ге учыраса, елее ек1нмес. Та‘риф Варне талам.

Фасл а^уал

Дар дастанАа аба уа уждад Чидгиз хан бима файе макайат адуал 
анларныд

8. дарындашла/р/ы, уа ол одга* дегзч турур.
Дастан Добун байан, Алан Куа. Дастад Алан Куадын уч огул, 

дастан Алан Нуаныд орлы Будан жар хан. Дастан Буданжар орлы 
Дотум Манен. Дастан Дотум Манан оглы Кайду хан. Дастан Кайду 
оглы Бай суддур . Дастан Бай суддур оглы Тумина. Дастан Тумина
оглы Кабул хан \  Дастан Кабул хан оглы Вартан 
* надо: онга 

8. *хан -

Дастан
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.Бартан ба/адур оглы Йесуге бахадур.

"Фасл ек!НЧ1

Дардастан Чингиз хан уа уруг умдар ол kim  ба'зи хан /ар 
Ы а  ерд1 лер уа ба'зисы падша/ му'аййан ердхлер. Барча хикайаты 

лар нын дунйа идлимда му'асир /ар 6ipi ci 6ip уилайат
да ердхлер. Та бу заманга дегач бу падша/ уадт турур. Дастан 
Чингиз хан Йесуге ба/гадур нын оглы ерд1. Муддат гумры йетмш 
exi йыл, муддат падша/глыгы ftiripMi уч йыл. Д1стан Угетай хан 
Чингиз хан ньщ учунчх оглы ерд1. Уа уали ал &/д ол ердь Муддат 
‘умры . . .  муддат падша/ лыгы он уч йыл. Дастан Жочи хан. Чингиз 
хан нын улуг оглы ерд1. Анын уругы бу

9. заманга дегач /бар/. Муддат у̂мры дурб дырд йыл. Муддат 
к  лыгы. Дастан Чагатай хан Чингиз хан нын eKiH4i оглы ер­

дх. Анын уругы бу заманга дегеч бар. Муддат умры... муддат 
падщалыгы. Дастан Толуй хан Чингиз хан нын тертУНЧ1 оглы ердх, 
уа уарис йурты yhi анын муддат 'умры, муддат падша/лыгы. Дас­
тан Кийук хан Угетай хан нын улуг оглы ерд1, атасындан сон
хан болды. Муддат 'умры.. .  муддат падшаА лыгы... Дастан Мтакз 
хан Толуй хан нын улуг оглы ердх. Кийук хан /дан сон/ хан бол­
ды. Муддат умры... муддат падша/ лыгы сек13 йыл. Дастан Кублай 
хан Толуй хан нын eKiH4i оглы epfli, Мудкэ хандан сон хан болды. 
Муддат 'умры сексен уч йыл, муддат падшаА лыгы отуэ беш йыл.

Дастан Темур хан Кублай хан ньщ оглы нын оглы ердх, kim 
бу эаманда хан ол турур. Муддат синн мубарак ол 'аА-д муддат 
замены, kim аз жулус ол кечт1. Дастан «улагу хан Толуй хан нын 
екшч1 оглы ерд1. Иран замин да падша/ болды. Муддат гумры аньщ 
цырд ceK ia  йыл, муддат падшалыгы анын он йыл.

Дастан Абак;а хан Яулагу хан ньщ улуг оглы ерд1, kim атасын­
дан сон падша/ болды. .

10. Муддат 'умры аньщ... муддат падшалшгы он ceKia йыл 
ердх А Дастан Такудар  ̂ Ахмад /улагу хан ньщ оглы ерд1. Абада 
хандан соц хан  ̂ болды, падша/.. .  болды̂  Муддат гумры̂  муддат

10. êpfli — ^Такурдар ^падша/ п̂адша/. болды ®аньщ ■+■
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падша/глыгы eKi йыл ердг.
Дастан Аргун хан Абада ханнын улуг оглы ердг, KiM Ахмад 

дан сон падла! болды. Мудцат ‘умры,.., мудцат падшаАлыгы Йвт1 
йыл.

Дастан Кечату хан Абада хан нын оглы ерд1. Аргун хан дан 
сон падшаh  болды. Мудцат сумры... мудцат падшаА- лыгы уч йыл 
тодуэ ай.

Дастан Султан Са*ид Газан^ хан Аргун хан нын у луг оглы ер- 
д1. Кечату дан сон падшаА- болды. Муддат гуыры отуз уч '/йы л/ 
алты ай, мудцат падшаА лыгы секта йыл тодуз ай.

Дастан Жалус мубарак maJmmrJi ислам Олжайту султан халд 
улла малика. Мудцат йашы сини мхбарак анын бу а/д мудцат сул­
танат та абд пайында болсун

Ша*ир
11. Баб аууал аз мужаллад аууал аз китаб Жамиг ат-тауарих 

дар байан.
Хид1йат jaAnp атрак уа кайфйат аш *аб анлар нын бадбайыл мад- 

талга уа шарх хал аба уа аждад hap даум бу сабили кулли уа ин баб 
муштамилст бу дйбача уа чи/iap фасл дйбача Кадим алайам дын беру 
hap ихлйм да дунйа дагы халд ша/шр олтуруш лыд болсун, уа сахара- 
да олтурушлуд болсун анларнын хад/и/ ниАайаты йод брдтлер. Хусуса 
анлар нын уил5йат лары маргзар болгай, От, сечек лер кеб болгай. 
Ошал гимарат лары дын, шаАар дын йырад олтурган лары сахарада 
олтурышлуд даумлар, ол шаЬар халды дан кебрек болгай. Андаг KiM 
йерлерт Иран эамин да “араб-у мулки болгай. Челлертнде су сыэ 
от кеб болгай. Андаг KiM1 йерде теуеге MiHecin болгай.

12. Нечук отны кеб йегей уа суы аз Бу сабаб дын *араб 
уругы аймады %>аб нын артудсы болды. Ykyo гараб ол йерде анда 
болды, анлар нын к in хисабы йод ыагриб таба болгай. Динду дарйа- 
сы йадасыда  ̂ уотан дылдылар. Дышлад, йайлаг, йурур кечер туар 
дарасын отдарыб ол йерде манзил дылдылар. Ошбу нуй,даг даумны 
аурад дын беру дадим алайым дын беру анларны ттрн теб айтурлар.

а тады айтурлар йазы рахарада уа тагларда, j/a дырларда уалайат

11.
12.

ft 7 А Гаран Йыл + б олеум ■
JKiM- 
Т • о■‘болгай +  йадасында
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Дешт Кипчак, орус уа черкезге^ уа башгырд^ уа Талас, уа Сайрам, 
уа I6 ip °  уа С гб ip , уа булар су та хадц уилайаты, Туркстан уа 
Уйгурстан маш/iyp туру]"), а уал аньщ  ̂ суларында уотан етгб , йай- 
лад , кышлан; еткен найман каум турур. Уа тады EpTic уа Кара 
Корум, _уа тады Алтай таг , Орган суы уилайат кыркыз him кажмиут 
йурур. Йерлерг, йайлак уа дьппладлары бисйар белгхлг турур. Лвр 
б xpi c i  Hi д Могулстан flep i, кераит даумы нечук kim Онан, уа  
Келуран, уа Талон, Балжиус, уа Буркан Калдун, уа Кеканаур, уа  
Буырнаур, уа Каркат, уа К.уиб, уа Взгена, уа Кдлайыр®, уа Селен­
га, уа Бардужин Тар кум, уа Калачин Алат, уа ВнгуА, kim андын 
ары багы сидц Хытай турур. Темами анларныц уругы ол йерлерде 
олтурур . Уа бу заман га дегеч маш/iyp турур. Уа тады тамами 
уилайат Чин, уаА ун д , уа Кашмир, уа Иран эамин, уа Рум, уа Шам

13. у а Ыиср кууат лыд уа кучлук, даулат лыг е р д о е р , б ip  
6ipiHe йагы ерд 1лер. Уа кебрек раб'и маедун тахтын тасарруф 
дылыб алдылар. Ол даум ол кундхн бу кУнге дегеч бисйар даум 
болуб кечтх лер. Уа lieр заманда Аар уруг дын /гар б ip схдЫ  
6ipep-6 ipep  уруг болуб, б ip 6 ip i  c if lin  айрылды лар, Аар 6 ip ic i~  
не 6ipep ат атанды фалан уруг теб . Уа тады огуз ныд барча даумын 
ол уадт да туркмен теб айтур epдiлep А Анларныд уруг лары б ip  
б ip i ciAiH айрылып, Аар б ip i c i  б ip сабаб дын муныд дек аты 
аталынды^. Мисал дыпчад, уа дылч, уа дандлы, уа дарлуд, уа тады 
енг1н даум булар бхлан б ip 6 ip ic in e  йудрад ер д и  Бу заманда мо­
гол арасьнда ат атанып шу/грат табты. Кечук KiM жалайыр, татар, 
ойрат, меркит уа тады андын башда ба^эи даумлар могул 4чшде ер- 
дiлep. кв р б ip i c i  ш ц б ip падшаАы^. Нечук KiM керайт, найман, 
энгут анлар мисал Л1к, kim дадим алайам дын беру мунун дек атла- 
ры могол турур. Кондырат, курлас, икирас, елжигин, орйацдыт, 
квлгзнут айлар дын eHriHHi^xtyr.uieclK могол дарлакин теб айтур- 
лар. Уа •зады даум нирун,1пм хас могол турур, андаг KiM вдг1Н 
даум лар ны машрух уа мафсил да т ы есе  келур, шархын мухтасар

о д г А V ft
°черкез чЗашдырт °I6 ip -C i6 ip  °аныц — йаглад °уа Калайыр -

9ерд™ер +
13. ^айтурлар ердх ^атанды ^бар ердн-Ьу айри лвм -+
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цылдук
Фи/срист, Асами акуам атрак, й асни китаб сыз сахара олту-

рушлук
14. кзум ны тамами сын Диб Йацой ныц терт оглы дан болган 

турур. Диб Йацой Абулжа хан ныц оглы турур. Абулжа хан Нух 
пайгамбар галиа ас-салам ныц оглы турур. Абулжа хан ны Нух 
*алиа ас-салам^ шамал таба Й1берд1^. Уа /эм  Кара хан, у а 
Орхан, уа Керхан уа Кезхан -  булар анда пайда болды. КаРа хан 
ныц оглы Огуэ атчнды. Неге йыл падша/ лык биледх. Ба^зи дарын- 
дашлары б1лен б ip  едх лер, ex i белек болдылар. Уа шарх жумло 
т г л е /с е / келур, та  м аглум цылгыл. Ша^ба Огуз, KiM Кара хан ныц 
белг!лх оглы турур, уа б а 'зи  агалары, уа б а 'эи  ага оглан лары 
анын бхрле б ip  ед 1 лер. Ta6 fa Огуз уругын андаг тхлеселер келур, 
K iir  угуз ныц алты оглы бар ерд1, алты оглыныц /эр  6 ip i С1нхц 
терт оглы бар ердх, уа тады Огуз ныц алты оглы оц4 бхлен сол 
цол ны башлар ердг. Ыунуц дек маужаб да

,цаст расти

Кун хан 
Кайы байат 
Алдараулы каРа улы 

Йулдуз хан
15. Ошар дырык

Даст чаб^ 
сол кол

Ай хан 
Йаэр Дегер 
Дурдурга йапарлы

Бегдали КаРКьш

Кек хан 
Ердур бачна 
Чаулдур часы

Дециэ хан

Так хан 
Салор имур 
Ала йунтлы у ку з

Йакдир Букдур
Иануа К»ттык

таб *а Огуз ныц б а гзи ага  оглан лары б1лен 6 ip re  едхлер. Уйгур, 
канклы, кыпчак, карлук, калч, агачар. Огузныц агалары ныц уру- 
гы Ор дан, уа Кер хан, уа Кез хан аныц ага оглан лары, кхм Огуз 
б1лэн 6ip re  ермес epfli лер. Уа бу каУМ ек1 белек ерд1лер, 6 ip i 
c i  ол, кхм анлар ныц аталары мафсил ма лум ермес уа такы б ip

14.
Ai +  S

*шамал ныц кун тугуш 
шамал т а б а  Й1берд1 —

, шамалныц кун багыш о л  й е р г е  Й 1бер- 
^ kim — 4 ко л  + ^йа ни о ц  кол  +
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белег1 нхн тафсйл да ма (луи турур. Табга даум ниц еалер: да­
дим дан беру анлар ныц уруг лары м а‘глум болды. Кием аууал, 
йа*ни аууалгы белек, Каум, kim  бар дур бу замана^ д а  анларны 
могол теб атады лар уа ликин анларныц

16, асли ат лары могол ермес ердг. Не бу лафз соц яамана^ 
да анларга могол теб чыдты. Ошбу лар ныц /гер уругы у к у ш  даум 
болуб керд1лер^, Аар б ip i c i  ш ц  атлары м/аийан табылды. Не- 
ч у к  k im  жалайыр, йесунит, татар , меркит, курлаут, тамгалыд, 
таргут, ойрат, баргут, куры, тулас, тума, булгачин, кермучин, 
орасут, телекут кестеми, орйанда. дурдан. суданйа. Кием дуйим , 
йа*ни 6KiH4 i белек. Каум булар /ъэм ошбу жама^ат ларга йаууд 
сахарада олтурушлуд турур. Бу даум ма “лум турур, kim  тажик 
анларны могол теб айтурлар. Бу жама'ат лар, kim  даум лары биейар 
укуш  кеп турур. Ошбу лар дын б а гзи уруг ларны ма*лум болды, маф- 
сил шарх анлар ныц ахуалын т 1лесе келур, нечукктм керайт , най-
ман, онгут. тандут. бекрин, дырдыз. Таб*а ол даум ма'лум турур, 
k i m 4 асл анлар дын e K i  k i m  ерса Эргена дол га барды лар, й ы л  

йыл дан анлар кеб болды лар. Анлар ныц уругы укуш бисиар болды. 
Исм жинс лафз могол йер сонуча кечт1лер, уа тады вэге 1̂ даум 
дын анлар б!рла 6 ip ra  ерд1 лер. Аууал башта анлар ныц заманында 
бу лафз ерд1 уа бу б 1р ямогол б ip  даум ерд1. Китаб сыэ даум дын 
ерд1дер. Уа нечук, k i m °  инайат анлар хадында курб терт й у э  

йыл заман кечкенд1н соц анлар ныц уругы биейар кеб болды. Анлар- 
ныц касраты ен г1н даумдын артудрад болды. Анларныц дут даулат- 
лары

17. ен г1н уилайат лар да аты чауы чыдты. Нечук kim  аксар 
атырадны могол т е б  айтурлар, андаг k i m  мундун хлгер1 татар 
талиб ер д [. Жуылан! татар теб айтур ерд1лер, уа /гануз гараб, 
уа /инд, уа хытай татарны б 1лурлер epfli, уа бу^ могол лар асли 
екх белек болуб e r r i  лер. Аууал дисм. йагни аууал белед уругы 
асли могол даумы дан ерд1. Эргене долда рд! лер, тады андын 
чыдыб келдглер, уа haр б ip i  c i  т ц  аты йоты махсус табылды.
Ошал йер ден чыдыб кeлдi лер ® Нукуз, орйандыт. доидьграт. ики- 
рас, олкуну т . курулае. Елжигин. Конлиут, Ордауут. Конкутан.

16.
17.

^заман да ^йурд1 лер ^керайт — ^ецге ^кхм -  
* *ерд1 уа бу -  ^нечуд ■+
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А рлат, К ел к ун тт , Нуцжин, Ушин, С ул дус, Елдуркин, Б айауит. К ен- 
гит.

Кием дуйим , йа ни екш >п б е л е к , kim ол даум р /р у р , kim 
Добун Байан ныц н ечэ хатуны Алан Куа атлыг е р д к 4 ' Epi ден  со ц  
е л д 1 , ол хатунды н8 огул  тугды . Андын н еч э у р у г  бол уб к е т т 1 .
Асли Добун Байан могол дын е р д 1 , у а  Алан Куа даум дурласдын е р -  
Д 1 , Уа бу  даум соц  е к ! дисм болды л а р . Нирун мутлад анлар он
алты у р у г  даум болды л а р . Нирун 
лар
у а  сижиут~ .  /тастакан, чинос у а  нукуя

к1м анлар ны дийат т еб  айтур  
Он алты даум мунлар турурлар д а т а ди н . сал ж и ут. тайжиут 

1 , /тартакан. чинос у а  нукуя^ т ец  со ц  айды л ар .
1 8 . у р у т х , м ац к ут , д у р б а н , б ар и н , б ар.у л ас /гадаркин. ж урйат. 

б у д е т , д у к л а т , й у с у т , с у к а н , Кыцдийат. Кийат д е г е н  л е р 1 бу  т у -  
р ур  с . Кийат мутлад мунундек маужаб д а : Иуркин, чацш иут, ди й ат , 
и а с а р . Кийат Буржидин, Й а‘ни аш/^ал чашм анлар ныц уругы Чицгиз 
хан  атасы  болды.Чициз хан  ныц у р у г  атасы ниц ол мансуб д а  е р д 1 лер

Хика/.ат даум Огуэ ttir ip M i т ер т  у р у г  болды. Ма *лум огланлары  
дан  т уган  у а  ба^эи  а г а  i h i  c i  ден  т у га н л а р , kim  аныц б1рл э б i p — 
г э  ердт л е р . Каум у й г у р , у а  дыпчад, у а  дандлы, у а  д ар л уд , у а  
далыч. Бу хал д  лар пайда болды. Хакималар надл дылдылар бамужби 
kim  тауарих исламийан д а  ма глум т у р у р , у а  тады турит бани иерайил 
д а  м астур  турур  Нух пайгам бар *алиа ассалам  йер m  жануб дын 
тамшал г а  д е г э ч  уч дисм дылды. Ол Хамга е э  оглан  лары судан  
атасы  е р д : ,  йа^ни дара ээц ги  л ер . Х индустан мамлакатында аныц 
н эсл 1 т ур ур . Ортасын Самга б е р д 1 , гараб ныц, фарсыныц атасы13 
т у р у р , “араб у а  “ажам аныц несЛ1 т у р у р , у  а учунчг c i ,
KiM йаф ес  а т р а к  ныц а т а с ы  т у р у р ,  й а 'н и  к и т аб  сыз кун тугуш ын- 
дагы  х а л д  аныц н эсл 1  т у р у р  \  Йафес h i  кун тугыш т а б а  Й 1 берд1 . 
Могол л а р  у а  т у р к  л ер

1 9 . соцратын бу  с е э н 1 сур ар  л а р , ликин турк лар Йафес Hi 
Абулжа хан  т еб  айтур лар* у а  м ахдад б !л м ес  л е р . Бу Абулжа хан  
Нух еал ай ас-сал ам  ныц е з  оглы е р д 1 , м эгер  ол б ip  муттафид  
e p f l i .  Ол KiM аныц H e ^ i  е р д й  Ол зам ен дан  6 e p i  тамами могол

^ epfli -  ^уч 4  % ирун —"он алты даум мунлар турурлар —
8 у а  Сижиут -  ®уа Нукуз — у а  ижуд доцыз 4- 

1 8 . *дуриат ■+■ ^дийат д е г е н  лер1 бу  т у р у р — д т у н д у с т я н .. .  атасы 
^ бол гай 4-т 2- йа оглыныц оглы е р д 1 , алдаулы 4
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лар у а  аснаф у а  атрак с&хярада олтурган лар аныд н э с л 1 турур , 
*ныд тархын мунундек маужабда такрир дылынды, kim Абулжа 
хан сахар ада  олтурушлуд е р д 1 .  Аныд йайлагы3 Ор т а г  тады Кер 
т а г  д е г е н  т а г  е р д т . Ктм ‘аяим ул уг  бийук е р д т . Ол йерлерде  
ша!шр турур Анжа там дан у а  дышлады аныд ол йерде йурур.

' Й ерлер! нтд  аты й урсуд  у  а Катан у  а Кардурм турур . Уа Кара 
Р^рум т еб  с о д  атады л а р , у а  ша|(ар Талас у а  Дары Кырм^ ол йерге  
йудрад т у р у р . Ол шакар дадим у а  ‘азим ул уг  тур ур , kim ер сэ  
керуб к ел д 1 е д 1 л е р . Ол шакар ны баш айад га  дегач  айлана сы3 
<5ip  кунлук йер т ур ур . Уа дырд дар у а за  сы бар тур ур . Бу зам ан - 
д а  ол йер д е  ыудым мусулман бол ган , мусулманга табиг бол гай .
Уа бу  Абулжа хан  ныд оглы бар ерд1 Диб Йадой атлыг, ма^ни 
Диб -  т ахт  йары мансаб б о л га й , Йадой ул уг  кучлук кутльгд даум 
б о л га й . Уа бу  огул  ныд шукат асбабы у а  падша/глыгы тамами сы 
артуд е р д 1 . Шул атадан т ер т  огул ердт л ер . Анлар ныд аты Кара 
х а н , у а  Ор х а н , у а  Кер х а н , у а  Кее х а н , у а  мачму^ ол даум кафр 
е р д 1 л ер .

2 0 . КаРа хан  атасы турган йуртунда е р д 1 . Ол Йгр де^ НДра 
хан ныд оглы тугды . Ол огул  уч кече кундуз анасы ныд cy tih  ем -  
м эд К  Бу сабабды н анасы йыглап т азар р у4 дылды. Уа /гэр кече 
анасы уйдысында андаг к ер эр , kim ол йаш оглан анасы га  айтур: 
ай а н а , е г е р  х у д а й га  т а б у н са д , ол худай га  мухибб б о л са д , с е ш д  
сутудн! емерм 1 н , ол хатун  kim би у а  иста  олк!м e p i ,  тамам хал ­
ды б 1р л е^ , даумы б 1 рла кафр ердт л ер . Корукты агар  ашкара дыл- 
сам х уд ай га  табунмадны, аны оглы б о е 3 6 ip r a  олтургей теб  
садынды. Хатун йашурун^ иман кел турд 1 . Тамам ихлас б 1 лен  
мухибб х а д  жалла у а  ■ала*'а болды. Ол оглан анасы ныд cy tih  
еме башлады. Нечук б ip  йашадч е р с е , багайат ару сахиб жамал 
у а  хуб  сур ат  лыг болды. Атасы шл м а‘ни дан керуб едт 6 i e  Н1 д  
даумымызда мунуд дек  оглан  к е ч  тугмады, !ь е ч  фарэанд Йена к ел -  
м егей , у а  тады камал г а ^ , T ir c e  6 i3  н1д арамызда му*азум уа  
м агтабар  болгай  т е д 1 . Жакат ада  ат атамад да  кедешт! л ер . Ол 
оглан 6 ip  йашар е р д Ь  Огландын ауаз к ел д т . Ментд атымны Огуэ 
дойудыз т е б . Хаэр турган  багай ат  ‘ажаб да далды лар у а  бамуж 
уб с е з 1 аныд KiM аср аршад х а д  т а с аладын е р д 1 .  Сл сабаб  дын

Зйайлады ^Тахары Сырм ^ай нал асы
20. ^ол йерде -  £халды б 1р л е — Зб 1 лен "Ьсудайга +  &камал ге
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Огуз атады л ар . Нечук kim  р аси да  болды, 'адл га  к хр д г . Атасы 
Кара хан  е э  агасы Кер хан дын туган  гай ат  хуб  сахиб жамал
дызы

2 1 . бар е р д : .  Аны О гузга  алды. B ip  kyh Огуз йашурун ол 
ды зга айды: качан him  худай  г а  т а б у н са д , у а  мухибб х а д  да  б о л -  
с а д , мен с е ш  с о д  д о с т  тутар  мын у а с е д е  йаудл уд дылар мын.
Ол бу iniHi у л у г  к ер д т . Уа ол /д ы э /  насихатын дабул  дылмады, 
у а  айды атада  айтур мын т е д 1 . Та с е н 1 к& лак  еткей  т е д к  Огуз 
б у  сабабды н муда елтиф5т дылмады. Нечук атасы к е р д : , kim  аны 
д о с т  тутмай т ур ур . Тады e « iH 4 i агасы  Кез хан  ныд дызын жи(гат 
ад а  алды * . Ада Лам бу  с е з  h i  Огуз айды. Ол к>ы бу  с е з н 1  дабул  
дылмады, у а  худай  г а  иман к елтурм едх. Огуз аны дам д о с т  т утм а-  
ды. Аныд дашыга^ бармады. KaPa хан K0P f l i .  KiM Огуз ол ды эга  
(гам майил й о д . Андын бурун Ы ч kim  е р с э  eK i хатун  ны4 Й1 берм ес  
е р д г . Ошбу йолдан чыдты, мухабаты kim  аныд хадында е р д 1 . Тады 
б ip  агасы 9р хан  ныд дызы бар e p f l i .  Аны алмадга т i л e д i .  / г ануз  
уй Ы е тушурмед{ epA i ,  Кунлерде б ip  кун Огуз йазы га чыдты. 
Кайтып келур е р д й  Ор хан  ныд дызын б ip  неча канизак лар 6 ip -  
ла^ дарйа дырыгында тамашага чыдыб ЙYpYpлepiн K ep fli. Канизак 
лары Kip йуууб йурур л ер . Огуз анлар арасына йашурун бары б, 
ол ды зга айды. Meni бiлYpмYCiн? Агаларыд дызларын дын йырад 
т у р у б , анларны д о с т  тутмадым. Анлар б1л эн  су х б а т  дылмадым. 
T iл e д iм  k im  Как Н1 Д х уд ай га  иман к ел т у р Н л  , ада  д о с т  болгыл 
т е б .  MeHin с е з у м т

2 2 . тыдламады. Уа мункар болды л ар . Аныд учун анларны 
eaiM  д ш  йьград дылдым. Эгер сен  ул уг  х у д а й г а  икрар ды лсад, 
аныд б ip л i г i н  г е  иман к ел т у р сед , ceH i алайым, д о с т  тутайым.
Кыз жауаб б е р д Ь  Иен худай  ны е п п т к е т м  й о д , бглгевдм  й о д , уа  
ликин сен т д  с е з 1 д ц ш  чыдмайын у а  фарманыд г е  мути^ болайын, 
с е н  не д е с е д ,  аны дылайын т е д г .  Огуз айды: кедлум т !л е г е н  сен  
турурсы н, сен г  дабул  дылдым т е д г , у а  ан даг фарманладым с е д е  
бхр  худай  г а  иман келтургЬч у а  мухибб ада  болгы л. C eH in с е э у д -  
Hi дабул  дылдьш у а  иман келтурдум т е д й  Уа м ухиббхад такала га  
болдуы т е д Ь  Андын с о д  Огуз ол дыэ ны дабул  дылды у а  д о с т  т у т -

21. ^Нечуд KiM Огуз -+■ ^алдына ®нечук +  4 ны — ^тушурмейдур 
6 6iflaH  7 т еб  ■+
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ды. в д гэл ер  ге  бермеД 1 . Нечук кхм худайны бхрлеп бхл ген  е р д й  
Хад га  нийаз лыд е р д к  Нечук him анларныд атасы , атасы кафр 
едх л ер . Огуз анлар дын башда йурур е р д Ь  Куилерде 6 i p  кун 
Огуз йазы га а д г а  чыдцы. Дайим пуста араби ттлх бхлэн худай  
такала ныд атын тхлгн де йурутур е р д х . Алла теб  у а  kim ерса  
аныд ма^нисын б1лмес ер д х л ер . Ол не тхл  ер к эн 1 н , нечук KiM 
Огуз Пса барча х а зр  ж ам а'атлар О гузга муафидт дылыб хуш ауаэ  
бхлэн  алла теб  айтур ер д х л ер . Ол даум о й н аса , й урсе ма/ф ка да  
ол Т1 Л h i айтур е р д ы е р .К т л е р д е  6 ip  кун Кара хан к ел :н л ер 1 н 
йыгды. Улуг той дылды. Анлар ны орунда олтуртты , буйурды, kim 
сур ун уз бу  eK i к ел хн дш  нечук kim содгы

2 3 . к е л ш д ш  бу  e x i  к ел 1 н пакиза арурад керклукрак турур . 
Нечун булар ны с а у м е с , содгыны са у ер  м еш д  оглум , аны дост^  
т утар . Ада бары б, аныд б 1 лэ^  су х б а т  дылур. Бу келхн лер  ге  
елтифат дылмас. Ол e x i  к ел ш  e p i  дхн агрыган'’ гайратланыб ф ур- 
сат ланыб^ ер гн е  айгад  чы ед 1 л ер . Ол е н г 1 н дин тутуб  турур . 
Йернуд кекнгц худай  г а  иман кел тур уб , ада д о с т  болуб турур . 
Т ы е д х , KiM^ 6 ia  h i е з ш е  муафадат дылгаймыз. B ia  яда инкар 
дылдамыз. Аныд содына К1рмед1М13. Бу сабабдын аныд кедлх 6 i s -  
ге йаман болды у а  ол келхн йащурун худай га  иман кел турд 1 . Ада 
муафадат лыд дылды. Аныд учун аны д о ст  тутты . Уа 6 i3 H i душман 
т у т /т /ы  7. Ол хал  д а  Огуз некер лерх б1лэн  ба^зи д о ст  лары 
б 1 лен й азв да  а д г а  чыдыб е р д 1 . Kaga  дан бу  сезн х  епнткеч а г а л а -  
рын, агасы ныд огланларын у а  hau° ул уг  ларын йыгды у а  айды: 
менхд оглум Огуз кгчкене^ “азим мадбул е р д г , тамам халда к ед -  
лхн меда багл аб  е р д к  Цу заман йаман imHi тутуб  йурур ер м ш . 
Менхд д 1 Н1 м йолындын дайтып ермхш. Аны /а н ы / терк етм HiU  д е р , 
темами сы б у  с е э н 1 еппткеч Огуз дын агрыды л ар . Барчасы Огузны 
елтур мекке итфад дылдылар. и гуз ныд латуни** бу  халдан уадиф  
е р д к  B ip  инаныр доншу сы бар е р д к  Фи ал хал  аны Огуз га  
5Ц бердк Хабар б е р д к  Огуз б у  с е з  нх еппткеч

2 4 . тамами некер  л е р i не у а  достларына* хабар  дылды, лэшкэр 
тартты, барча сын e s in e ^  / йыгды/  ол йазыда ул уг лэшкер йыгылды.

23 .

2 4 .

*дострад 2б 1 лэн ^агрыгып е р д 1 4фурсат^табды ^йе^нхд 

®тады +  7 кврд 1 ®уга  haw — 

*уа достлары на -  ^йыгып +

^кхч!кэндэ *^етыейхн ** х а т у н ы -
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I *3Атасы jjsv ага i n i c i  барча нокерл ер!Н 1 °  йыгыб д э с д  б 1 лэн Огуз
тябя атляндм. Ei<i лашкэр б ip  6 ip i  б 1 лзн токуй кылды. КчРа хан
гя дьтлыч т т г д п  Ол захм  дат  ок о л д 1 . Кара хан ныд агасы , i h i -
c i ,  ага огланлчрч бя р ч а /сы / йыгылыб Огуз б 1 лан б i р б ipx c i
й етм ш  беш йчлгя д ега ч  тодута дылды л ар . Уа ул ус лзшкэр h i т а -
мам жямит дылды л ар . ^ядибят аламир Огуз анларга талиб болды,
Анлар ннд уил'чйч’1'л,,Рь,н та Талаш, Сайрам дын Б ухарага д ег эч  а л -
д н . Барча сынкА О гузга муслим болды у *  ба*зы  х а л д , агалары уа
ага оглан лары Огуз дын бяшда е р д 1 л ер . Анлар кун тугуш тапа
макам е т /т / i  л ер . Мяжму ® могол лар анлар ныд н эсл г т ур ур . Ол
зам.чнда анлар ныд барча сы кафр е р д 1 л ер . Сод заманда анлар
ныд уругы укуп дяум болуб й г р ^ л е р  Уа нечук kim Огуз у и -
лчйатлар нч 03 iH e м усаххар дылды е р се  уа падшаЯ лыд га Т1ГД1
е р с э ,  ол й ерде алтунлы хэрга/ч Т 1 КД1 . Улуг той дылды. 8 з  дарын-
дашларын уа улугларын орунга олтуртуб барчасына х а л ‘ атлар
су^ургаллар  б е р д 1 . Уа барча лэш кэр1 Н орунлыг орныга олтуртды
уа  барча хал д дяуым б 1 лэн ол йыгында бар е р д 1 . Уйгур ат берд1
лер  .

0н ек ер л ер 1 Н барчасы 'б а р с  +  °й урдгл ер  й а ‘ни барчасы  
б !р г э  у а  б х э г е  муддат дылышты. Тамам уйгур  даумы анларныд- м
н эс л ! тур.ур. Уа тады т ум ‘ а даныдлы ат б е р д 1 л е р . Уа Каум 
дыпчад уа  дылч у а  агачары к э м ол багай ат  kim  бар  е р д й  Огуз 
нын тойы га  йыйылган аныд нэслт д у р , у р у г -у р у г  болуб б ip  
6 ip iH e  дошулды л ар . lisp  б ip  i с i т д  атларын мунувдек тафсил  
дылынды. Уа шарх хал ан даг e p f l i ,  kim  Огуэныд алты оглы бар  
е р д Ь  Анлар ныд ат л а р /ы / мунувдек тафсил да  кел}б турур:
Кун , Ай , Й уэдуэ, К ек, Т ад , Д ед 1 3 . Огуз барча уил!йатларны  
алды, галад Иран у  а Туран у  а Шам у а  Миср у  а Рум у а  йана  
уилзйатларны алды. Андын с о д  барчасыны м усаххар  дылды. О гуэ­
ныд аслы урты т а г  у а  Кез т а гд а  е р д ь  Ол й ер ге  барды.
*азим ул уг  багай ат  йыгды. Алтын лыг багай ат  хуб  ‘али уй 

Т 1 КД1 . Улуг той дылды. B ip  неча ул ус лэш кэрн! х а зр  дылды.
B ip  нечасгн  олтуртды . Ол той да тодуэ б а й т а л , тодсан  мыд дой  
сой д и . Улуг  той дылды,. Од_алты оглы е з !  б тлен б т р гэ  е д Ь  
B ip  неча кунд1н с о д  б у  огланлары йазыда а д г а  чыдты л ар . йазы- 
дан 6 ip  алтын лыг йа у а  тады уч алтын лы гтч од  тапты лар.Аны 
атасы алдына кеЛ турд1 лер у а  сурды kim  нечуд бахшиш етей 1м .0л
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2 5 .  Y4iHui Тетзтунч!

Ал караулы , й а 'н и  й ер ге  
к ел се 6 ip r a  е р д 1 , там га  
онкун андам кутпт 
Ай хан  ньгц огланларн eK iH 4i

А /дал

Йаз йа'йхи уилайат ол  
йакда кеб болгай  
Тамга онкун андам кутпт 

Учунчт

Дурдм рга, й а гни йурт алыб 
йасамыш дылды л ар . Тамга 
онкун андам кушт 
йулдуз хан  ныд оглан  лары yhyhhi оглы е р д : , т о р : нафар 

ayy 53

Аушыр, й а гни кодуллук Кырмд, й а 'н и  дой х а л 'е р д i

йаны уч ул уг  ог  лына б е р д х , далды уч одны уч кхч 1 К оглына б е р д х .  
Йа б ер г ен  уч оглынэ Буз од  ат б е р д г л ер . Уч од  б ер ген  уч ic in ir  
оглына Уч од ат б е р д г , й а ' н и . . .  / з д е с ь  и дальше проставлено  
м н о г о т о ч и е ,г д е  и з - з а  деф екта рукописи не смогли п рочесть  т е к с т /  
ТУГУР, од  елчх й ертнде т у р у р . Мундын с о д  улусымга падшаЬ. Буз 
од б о л г а й . . .  ул уг  огул  Кун е р д г . Ол падша1г болды. Атасы тарикхн- 
д е ,  м а гнн уч од е л ч 1 лук т ур ур . /гор дачан Буз од  ныд хизматында 
болуб муафикт лыд дылгай сыз т е б . . .  оглы Ай е р д х . Огуздын с о д  
йетмхш йнл пздш а/, лыд дылды. Атасы мадамында Огуэ огланларын 
йыгды. Оглы ныд оглы га дегач  ttiripMi тер т  б о л д ы ...  /юр дайсы сы 
туар дар!1Сыга инад там га басты лар. ftiripMi т е р т . . .  дылдылар. 
k s r t  б ip  х c i  нишана дылды л ар . 1гэ р йерде к ер се л ер  б ip 6 i p i c i . . .  
va  лум днлур е р д ! л е р . Кун хан  ол c e 3 iH i дабул  e T i6 ,  о д . . .  буруб  
инад бхлнн тамганы hep 6 i p i  с1 н е  ол б е л г . д ы л д ы ... Огузныд алты 
оглы бар  е р д 1 . Y nyciH  Буз од  т еб  айтур л ар . Yhycihi Уч одг-теб  
айтур л ар . Ж ануарларга ен  там га б а с т ы .. .  м ^ и н  дапды. Адуам Вуз 
од Арыддуада е р д Ь  У ч . . .  у л у г  е р д г . /lap 6ipi cihih  т ер т  оглы баг  
ер д х . Он eK i нафар е д х .  Кун хан ныд огланлары барчасы дан ул уг

ер д 1 , т ер т  н а ф а р .. .  А ууал. Кайы, йа*ни махкэм там га онкун андам 
кушт i '

25. ^йаэр

Кара е у л 1 , й а 'ни  
дара уйЛ1

Тамга онкун андам кушт 
оглы е р д 1 , т ер т  нафар 

Екхнч1

Д ук ер , йа'чни жа/гат т о з а д ,  
там га онкун андам кушт

Т елтунч 1

й а Й ерл1, й а 'н и  там га  
онкун андам кушт
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ед х  а д г а  ч а н у р г а , там га  
ондун андам кушт

Y4YH4I

й а са д  м ач ад , там га ондун  
андам кушт

Т ертунч!
Кардыны, й а гни у л у г  аш у а  
н и гмат ет 1б  тойдургучы , 
там га онкум андам кушт

Б ег д э л 1 , й а ‘ни улуглары  
ныд C03IH “изатл ады , там га  
ондун андам кушт

Адуам_уч_01$
2 6 . Сол дол  лашкэр ада  т а  лид е р д г . Уч оглындын K i4 i c i  

е р д т . h e p  6 i p i  c i  ю д  тор т  оглы , он екх наф ар. Кек х а н , kim  
TepTYH4i оглы е р д х , т ер т  нафар 

Аууал
Байындур, й а гни ол йер д е  
‘"амиша н и 'м ат  бхрла б о л га й , 
там га ондун андам кушт 

Учунчт

Ч аулдур, йа^ни нам усл уд. 
Тамга ондун андам кушт

Екхнчх
Б еч ен е , йа^ни йахшы са^и ет  
к уч 1 . Тамга ондун андам  
кушт

Тертунч i
Чабы, й а ‘ ни lidр й ер де kim  
йагыны к ергеч * урушур е р д г ,  
там га ондун андам кушт

Тад хан  ныд оглан  лары 6em iH 4i оглы е р д 1 , т ер т  нафар 
Аууал EKiH4i

С алор, й а гни ер  й ер г е  Имур, й а ‘ ни хи дсар
к ел се  дылыч учмад бхрл е бай йахшы б о л га й ,
рауин  болур  е р д 1 , там га там га ондун андам кушт
онкун андам кушт

Учунчт Тертунчт
Ала йунтлы, й а гни туар  Уре и н , й а 'н и  дамише
дара сы йахшы б о л г а й , йахшы ш д е  е р д 1 ,
там га ондун андам кушт там га ондун андам кушт

Д е д г т з  хан  ныд огланлары алтынчы оглы е р д 1 , т ер т  нафар
Аууал
2 7 . Б екдин. й а “ни йахшы 
у л у г  у а  баК адур , там га  
онкун андам кушт 
Уштнч!

Йауа йа^ни аныд б а р ч а -  
сындын йогары б о л га й , там га  
ондун ЭНдам кушт____

2 6 . •'•тодтамай -+-

Ек1НЧ1
Б у к д у з, й а 4ни ба р ч а га  т уаэи ' 
хи зм ат  е т е р ,  там га ондун  
андам кушт

Т ертш ч т
Кыныд, йа ‘ни /юр й ер де б о л -  
с а  'ази з лыд болды , там га  
ондун андам кушт
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Д астан  Добун Байан Алан Куа х атун  ныц e p i  е р д х . Кием аууал . 
Шарух ибтида мур хан  атрак садик; ал дол да андаг м а ‘лум дылур. 
Темами м огол даумы ол e x i  xiM e p e e  H i#  уругы т у р у р . Э ргене д о л га  
барыб кел гб е р д 1 л е р . Анлар дын бек  лер  у л у г  л а р , у а  сар уар  л ар , 
у а  м у ‘табар  лар б а ‘зи  даум лар анлар дын пайда болды . Анлар дын1 
Берта чина атлыг / б е г х /  бар е р д ь  Алан Куа хатун  ныц e p i  Добун  
Байан у а  б ip  неча даум андын пайда болды . Ол Б ерта чина ныц х а -  
туны, оглы -кеб е р д х . Барча хат ун  лары дан  у л у г  1^ты атлыг х а -  
туны бар  е р д 1 . Андын б ip  м адбулрад йахшы о гу л  тугды . Мартаба 
б1л эн  аца падшаЬлыд т х г д 1 . Аты Йатачы Кайан^ е р д Ь  Аныц оглы бар  
ep fli Тамач атлы г. Атасы ныц мадамында eT T i. Уа б у  Тамач ныц 
беш оглы бар  е р д Ь  Аныц улугы Кайчу м ерген атлыг e p g i .  Ол 1юм 
ол й ерде e T T i, ошбу т ер т  огул  дын б i p i  c iH i T w e A i , бу  мадам 
дын е з г а  мадам г а  баргай  / т е б / .  Дарйа арасын дын^ дырчын лар

2 8 . дамыш лар йыгыб, сол  б а г л а б , дарйаны K e4T i. Онга у и -  
лайат да  к е л д ь  А йтурлар, xiM Дербан даумы андын пайда болды. 
Дербан "терт" б о л га й . Бу TepTi c i m #  ец  K in i r i 1 / ш ц /  оглы бар  
ep fli К у л у н  Садал атлы г. B ip  kyh т а г  ек у э™  eл т Y p д i. Байаут ныц 
/ б ip  Kinii c i  бар е р д х /  Байалыд атлы г, KiM ер са  е з  оглын 6 ip  
паре анча т а г  eKYsi H i#  eT i г е  сатты , Уа ол Алан Куа ныц e p i  
H i#  дарындаш лары е р д к  Ол оглыны Алан Куага  бахшиш дылды. Ак- 
сар  даум Б айаут Чингиз хан  ныц эамамында ол оглыныц н a c л i е р д к  
Уа Кайчу м ерген  ш ц  оглы бар е р д { .  0 э  йуртында e T T i, Кужам 
Будраул атлы д, Аныц оглы бар е р д : , атасы  йуртында ол е р д 1 

йеке Нидур атлы г. Аныц оглы бар  ep fli Сим Саучы атлы г. 'курган 
flep i ол й ер де  од  ep fli ~. Аныц оглы бар ep fli Кзли Кажу атлы г.
Атасы й ер 1н де о д  e p f l i ,  Андын Добун Байан тугды . Анлар ныц 
йурты Ohs# ,  у а  К елуран, у а  Т огла д е г е н  й ерлер  е р д й  Андын Y4 
су  адар тагдын пайда бол уб .

Кием e K iH 4 i.  Сураты Добун Байан ныц у а  хатуны Алан Куа 
/н ы ц /. Мй ‘'лум огл ан  лары. Добун Байанныц м аглуы хатуны багай ат  
пакиза Алан КУа  атлыг т у р у р . % рл ас даумы дын т у р у р . Андын екх  
огул  т у г ^ д ы . B ip i  H i#  аты Бэлгунут , eK iH 4i c i m #  аты Бугунут .
Бу екх c i  fliH eK i даум могол анлар ныц наел г дхн  т у р у р . Шул даум - 
ны Нирун атады л а р . Аналары Алан КУа т у р у р .

2 7 . Ч чп-щ е+^К айат ^KiM н- ^арасындан
2 8 , ^ K iu ir iH i#  ^уа гайри ■+
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2 9 . Добун Байан f i i r i T  Л1кде е л д к  Алан Цуа андьгн тул д а л -  
ды. Добун Байандын туган  ек1 огул  eKi у р у г  даум болуб к е т / т /
1 л е р . БэлгУЩтай, БУГУтай. Бу даумлар м огол арасында м а'лум  
т у р у р .

А газ д а с т а н . Алан Куа e p i  Добун Байан дын со д р а  уч о гул  
т огур ды . М ухтаэа хикмат и эа д  такала у а  т а д а дд а с  ол т у р у р , him 
а э flap асар  оэ  кудрат |iep  у а д т  д а  *алам д а  кун у а  ф асид эм р 1 

гариб бади г хади с  дылынды. Уа махал з а /iyp ол халдын у ж у д  шахси 
шарид би W a n  б о л га й . Виназар ‘инайат рабани м ал хуз у а  е з  ни*мат 
мархаыат й ездан и  м а х эу т , ол ма^ни дан  б а 'т а б а р  ул уал а  басар  
дылгай у а  ‘аламйан камал кудрат б ы е н  аны м у ' айанйа машак .  

ай да у а  б ip  ада''шакр намтаки мадаумат абат  дойылды. Уа йадын 
б1Л Щ 13, ки силсила такуин мужудат кали у а  чаэуы бар адат  хал д  
бичун у а  мэшун са н г  фикун м аснут у а  марбут т у р у р . 1ъэр  не т iл e c e  
дылур у а  кар н еч е дали т г л е с е  айтар: й агралу алла майаша у  у а  
йахкуму майурду у а  махфад б у  ма^ни у а  масдид буда''уй  х у д р а т  х а д -  
с а  гариб у а  у а д у  д а зи а  Алан Нуа т у р у р , k im  б ip  гам могол у а  
ал ‘ал ад  гали ал рауи  шул батн  баканнын у а  и ст а  сыз шул дуач  
у а р а б т а  имтарач уч огул  б ip  6 i p i  c i h i h  содадан  учем т у г д а , й а -  
ни фар аманд анлар нын хикайат лары гажайб у а  гарайб т у р у р , 
анларныц огланлары махкам зур р и й атта  ба*" зубам и ч ба^ зи  у р у г -  
лары нам дур д  у а  даба  йыл на Махмуд болуб

3 0 .  9TTI л е р .
Фасл аууал дар Дибулча ахуала

Анлар нын огланлары нын уругы р ауай ат  дылур. Хикайат б а -  
бында а н д а г , k im  Алан Куа нын e p i  Добун Байан f l i r i T  Л1К д е  
уоф ат б о л д а . Андан Алан Куа тул далды. Анын неслгих андаг м а -  
лум дылуар л а р . Падшак лыд мулк у а  сул тан ат  сахи б  дыран кам- 
кар лыд дунйа 1чхнде аламда эакир болды . Тамам й ер  й уэхн де  
дунйа М9ЛК1 алар ньщ тасрифында бол уб т ахт  б и л е д х . Дунйа*  
миср бол уб чабар  лыд, сипапи лыд, ба|-1д д у р  лыд, кут шукат лыд, 
бай лыд, йаш у а  ф арагат лыд -  барча х а л д а  дой хал  ердг л е р .
Дунйа падшаклары ул ус лэшкэр й атлаганлар  анлар т у р у р . Андан 
сон ра тамам дунйа 1 Ч1 нде йер й у з1 н д е  падшак. бол ган  лар у а  
фарман б е р г у ч 1 л ер  тамами анлар нын н эслх т у р у р . Дурритйатим  
н еч е йыллар садф  х ч ш д е  садланды  у а  k im  е р с е  аны б 1 лм ед 1 лер

3 0 . ^д у н й а  дын
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ол садф дайсы т ур ур . Ilyas барча дарйада талаб е т 1 б гууаслыд дыл­
ды л ар . Уа кеб садф лар у а  маруардлап хасил дылдалар. Хисабсыз 
у а /в р  не чадлы ол маруард e p f l i .  /la p  6 i p i c i  6 ip  ш к е келд1, б а р -  
часы жау/хар б о л га й . Б азиргэн лар ол жау арлар ны ба а баглаб  
IIэр  даум га у а  Лар дайсы га  сатты лар. Уали кхм барчасы ныц 
1 з л е г е н 1 ол дурр намдар е р д 1 . Батин пак Алан Нуа, йа^ни курса- 
гы арыг^ Алан Куа т ур ур . Садф 1 Ч1 нде fly p p in i садл аб ужуд  
Чидгиз

3 1 . хан е р д 1 , у а  хадидат  р аст  ол йерде дардин андаг нур 
йер е т т 1 . Анын уругы даумы бисйар e p f l i .  Алан Куа нын нэслг  
ДШ т ур ур . Вина бар би маддамат тадрир дыдур уа  ал ‘а/гад ‘али 
ал р уай ге Алан Куа нечэ мадат дын со д  е р с г з  тул ер д х . Бтр уадт  
да уЙ1 нде й ал гуз е р д 1 . Уй1нщ  тудлугг ачылмыш, андын нуры пайда 
болды. Аныд курсагы устхн де туштх. Ол манига ‘ажабда далды уа  
дордты. Kim ер са  ге нийаз е т т г .  ‘адл лыд дылды. B ip  неча мадад  
дын с о д  хамила болды. Нечук уадт  болуб курсагында хамила б х л -  
гурд1 е р с а , e p i h ih  дарындаш лары, агалары, 1 н г л е р /1 /  йыгылыб 
келхб ен д х л ер . Нечук андаг бол гай , кхм хатун  e p c ia  бол са  йашу- 
рун ер  т а б д а й , хамила бол гай . Алан Куа жауаб айды: андаг е р -  
c i3  огул  тугур дум . /гэрайна т асур  сыз й е р ш д е . . . Анды кеб даум - 
лар пайда болды. Чингиз хан нын ceK i3 iH 4 i атасы Буданжар хан  
ер д х . Буданжар ныц несл1 Чингиз хан га  бар ур . Алан Куа ныд 
огланлары бу т ур ур . Ол эаманда нур /ц ы н / пайда /б о л г а н / ,  ол 
сабаб дын мужуд болган  булар турур: Будун Катады, тамам 
датадын уругы аныц н а сл 1 турур . Бусун Салжы, тамам салжиут 
уругы анын н е с л 1 турур . Буданжар, Чингиз хан нын насл1 анын 
уругы т ур ур . Бу уч огулнунын^ н есл г н 1 барча сын нирун теб  
айтур л ар . Ишарат ол турур: kim пашт пак Алан Куа турур . Ол 
Даум Алан Куага

3 2 .  барча хал да  инанур е р д 1 л ер .
Д астан Буданжар х а н . Буданжар Алан Куа нын yhyhhi оглы е р -  

д К  Могол 1 Ч1 нде кеб йыл лар падшак лыд дылды. Уа багайат д у р , 
йурек Л1 К е р д 1 . Анын eKi оглы бар ердх:. Улугы нын аты БУЧа » 
x i 4 i c ih ih  аты Будатай е р д 1 . Буда атасы нын орньща падша/u бол­
ды. Атасшы нын орнын ол билур е р д 1 . Буда ньщ оглы Дотум Менан 
ердх, Анын уругы Чингиз х а н / г а /  барур . Будатай нын оглы Начин

3 1 .  ̂ З д е с ь  Кадыргали оп уск ает  л еген ду  о рыжеволосом, 
синеоком ч ел о в ек е , который посещал Алан КУа •



атлыг е р д 1 . Начин Н1 ц н е с л 1 м а‘:луы ер м ес . Буданжар хан  ныц 
оглан л а р /ы / бу  турур: Б уда, аныц оглы Дотум Манен Чицгиз х а н -  
ныц пенхи атасы ол тур ур . Будатай ныц оглы Начин т ур ур . Аныц 
н э с л 1 ма'лум ер м ес .

Дастан Дот.ум Манен. Аныц хатуны Муну лун атлыг е р д ь  Дотум  
Манен ныц бу хатун  дын тугдан  т о д у з оглы бар е р д х . izap 6ip о г -  
лына j t e р б ip тарафдын дыз алыб б е р д г . У^унулунныц/ малы, туар  
дарасы кеб е р д 1 . йурты аныц Кара * а г  д е г е н  т а гд а  олтурур ер д х . 
Малыныц хисабын б1лмес е р д 1 . Терт йаддын малый, туар  дарасын 
йыгар е р д 1 . Таг тубун де бхр у л у г  су  адар е р д х . Ол с у  йадасына 
туар  дарасын йыгар е р д х . Ол с у  ныц йадасы т о л с а , анда кецл 1 

тынар е р д 1 малым тУгел д еб  Ол эам анда жалайыр даумы могол дарла- 
кин е р д ! ,  Келуран д е г эн  йерде олтурур е р д х . й ет м ш

3 2 . курен е р д 1 , лер бхр  куренде мыц уйлук хал д  / б а р /  е р д 1 .
Ол даум йетмхш миц уйлук ддум е р д 1 . У а анлар ныц йурты Келуран  
Хытай уйлайаты га  йаудрад тур ур . Ол зам анда хытай йагы лашыб 
хытай халды н/ы ц/ 6ip T erpeciH  чапыб к ел д х . Хытай лешкэрх йыгы- 
лып Жалайырга атланды. Араларында Келуран д е г е н  с у  адар е р д Ь  
Ол судан  лешкор кече б 1 лм ед 1 . Жалайыр ол с у г а  ишаныб, ол лешкэр 
тйба бадыб дол л ар ы н /а / борд лерхн алыб афсус дылыб едх лер: 
"Кел1ц13, б 1 э ю ц  малымыз ны, f le c ip iM is  нх алыцыз" т е б . Хытай 
лешкер1 фи алхал 6ip кече б 1 лен о т хас  чеб йыгыб с&л баглаб  
Келуранны к е ч т ь  Жалайыр ны чапты. Катл *ам дылды. Камчы бойлуг  
ер  огул  ны доймады. Андын бхр курен жалайыр дачыб дутулды . Барыб 
ачыб^ Кара т а г г а  к ел д 1 Дотум Менен н1ц Йуртуна. Дотум Менен ол  
у а д т  уофат болыб е р д и  Аныц хатуны Мунулун хатун  бар е р д 1 . Т о-  
д у з  оглы бар е р д Ь  Bip кун Мунулун арба б г л е н  келур / е р д х / .
К ерд 1 , Kim жалайыр ныц оглан /л а р ы / жаудашын даэар  е р д 1 , Йернх 
чудур чудур e T i 6 .  Мунулун хатун  айды: менхц огларларым /н ы ц / 
ат чапыо ойнар йерлер1н нечун чудур дазарсы з т е б .  Огланлар ны 
арбасы б1лен  бастурды . Bip Heueci е л д 1 , б ip н еч есх  дордуб д а ч -  
ты. Ол даум ныц /д ч х н д е /  жалайыр Жаумаган д е г е н  бар е р д 1 . Ог- 
ланлары ныц атасы , агасы к ел х б , ол Мунулун хатунны елтурдх лер  
е д ы э р .  Мунуц

3 4 . оглан ларын /ем  елтур  мей тынмас мыз тед1  л е р . Оглан 
лары йазы га чыдыб ер д х л ер . йолун то су б  йолда с е к х э  оглын е л -  
т у р д Ь  Тодуэунчы оглын табалмады л ар . К**™3 сабасыны йаба

3 2 . ^тепо
3 3 . армп ачып 158



турган Tepi тон ныд арасында йашуруб алыб далды лар. Аныд* 
аты Кайду ерд1. Бу Кайду ныд ата^ дарындагаы ниц оглы Начин 
атлыг бар ердЬ  Канбаут^ даумы га куиэу ерд1. Сод бу дайдуны 
ол даумга алыб барды. Уа бу жалайыр даумы дын б ip нечэ kim 
ерсэлер йыгылды. Йетмш ер бу inini харакат дылган жалайыр га 
айды: дайсы ата-агадыз га кедэш дылыб мунуд дек дан дойдыдыз 
теб. Анлар га дисас е т 1б, бу елтуртакен жама*ат ныд оглын, 
дыэын сир е т 1б уа бу Кайду га кул лудга бердК Ол замандын 
бу заман Чидгиэ хан га дегэч дул бола келд1 лер. Уа тады 
йетмш Kimi бар ер д к  Жалайыр Кайдуга дисас дылыб берген, ол 
сабабдын анлар езге жалайыр дын артудрад болды. Чингиз хан ныд 
заманында гейед атанды лар. Ма^ни гейад улуг бек дэмек 4 Тады 
Кайду бглен Начин ол йерден кечт1 лер. Могол ныд d ip  4eTi бо- 
лур. Буркужин Тукум / т е /  кeлдi лер, уа жа/гат аныд суы бар ер- 
д к  Ол Судан кечт1 Бу kyh айтурлар Кайду Ke4y i теб. Су ныд 
айадында Начин уотан дылды. Бу Кайду -  Чингиз хан ныд алтынчы 
атасы турур.

Дастан Кайду хан Дотум Мэнэн нiд  оглы ер д ь  Хад
35. такала ада андаг даулат 6epfli. Нечэ йыл лар могол ара­

сында падша/u лыд дылды. Ол заманда анлар хытай ныд Алтай хан 
бipлэн харбда келшт1 лер. Бу Кайду ныд уч оглы бар ердй  Бар- 
часы дын мадбул рад улугы ныд аты Бай Соддур атлыг *.Буныд 
нвcлi Чингиз хан га барур. EKiH4ic i  нщ  аты Чарада Ликум epfli. 
Y4YH4 i c i  н iд  атыЛ£аучин атлыг epfli. Уа ма*ни лидум хытай т Ш  
бшэн улуг бек демек болур. Бу Чарада Ликум хытай уилайаты ла- 
рына йауыд epfli. Анда падшак. болды. Бай Соддур Чингиз хан ныд 
6etuiH4 i атасы ердЬ  Бу Кайду ныд Y4 оглы eKi бeлiндi. B ipi Бай 
Соддур анлардын башда epfli. Аныд Hac^i Чингиз хан га барур. Уа 
бу Чарада ликум дын даум тайжиут андын пайда болды. Та Чингиз 
хан заманыга дегэч б ip 6 ip ic i  бшэн ‘адауат лары бар ер д к  
/Уа/ тады Жаучин дын eKi даум андын пайда болды. Аритакан, 
Сайжиут, бу eKi даум аныд наел} турур. Бай Соддур Чингиз хан 
ныд 6emiH4 i атасы epfli. Чарада Ликумныд нэсл1 гайжиут epfli. Уа 
бу Чарада Ликумныд огланлары, оглыныд огланлары тайжиут арасын­
да Manifiyp, ма^руф epfli лер. Bipi c i 6 ipap даумда падша!?epfliлер.

34. 1Кымыз... аныд -  2ана “̂ энбут 4болур -+ 5кечт1 лер
35. *ерд1 +
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Атлары булар турур: Жочи -  лешкар: бхрле Чингиз хан бхрле 
6 ip ra  ерд1. Курил ба/садур Чингиз ханныц заманында ерд1. Идчиун

36. беки Оц хан б1рла 6 i p i r i 6 , Чингиз хан га душман лык; 
дылды. Удур Байан Чингиз хан ныц заманында ер д ь  Багачы Чин­
гиз хан ныц заманында ер д к  Адзлхан Чингиз хандын бурун ердг. 
Аныц оглы бар ердг Таркутай Кырылтуд /атл ы г/. Ол Чицгиэ хан 
арасында кеб фитналар дойуштурды. Душман лыд дылыб ердх. Бисйар 
йаман фи*л лхк ердт. Ма^ни Кьгрылтуд хасд дылгучы болгай, 9з 
дарындашлары бхлан /гам бисйар хасумат дыльшты. Ацду какучу -  
Чицгиэ хан ныц заманында ердг. Аамбадай хан, аныц ек: оглы
бар ерд1 Кздан Тайши, Отуда деген. Жаучин llyкар ныц нэслг ол ер- 
д Ь  /гурикан Сачуйут eKi даум болды лар. Булар ныц б а‘зи фарзанд 
ларыныц аты йесуту , уа 6 ip iH in  аты Даууру Буту. Ект огул б ip kyh 
йугурушты лар. Анлар ныц бурныдын ауаз келдд. Ол сабаб дын анлар 
ны Коцдотдн атады лар, у а бу даум^ Крцдотан /тем Жаучин Дукарныц 
нэслг турур. Ба эи насха да келтуруб турур. Чарада Бай соцдур 
ныц хатунын йецгелата алды. Андын уч огул туг ды. Улугы ныц аты 
Улкчин Чина, Кэнду Чина, Сурдодту чина уч огул ердг. Андын уч 
даум болуб кетт1.

Дастан Тумина хан -  Бай Соцдур ныц оглы ердг. Чицгиэ хан 
/ныц/ твртунч1 атасы ерд1. Аныц уругы сахиб

37. даулат лыг, уруг лары падша/к бола келд1 лер Чицгиэ 
хан га дегеч. Тумина хан ныц ‘адл уа кафи б Ш к  Л1К тодуз оглы 
бар ер д ь  /lap 6 ip i с1ден AiripMi -  отуз мыц уйлук /даум болуб/ 
ерд1 лер. Анлар ныц саны ер уа хатун бхлен йуз мыц ердтлер. Мун- 
ча даум лар пайда болды. Аууал Тумина хан ныц улуг хатуныдан 
тугдан^ б ip  анадын беш огул тугды. Атлары бу турур: аууал -  
Жадсу Аныц уч оглы  бар ердг: Нойадин, Урут, Маццут. Бу Y4Yci 
уч даум болды лар бу заманга дегеч. Ектнчг -  Барим Ширту, ДаЙ- 
чу. Цайчу даумы аныц нвсл1 турур. Еу дайчу ныц оглы Урум атлыг. 
Аныц Жаунжир атлыг екг оглы бар ерд1. Аты Байчу, аныц оглы Ошы- 
бай атлыг. Чицгиз хан ныц заманында бар ердх. Учунчг -  цачулу. 
Даум барулас аныц нэсл1 турур. Ортанчы оглы Ордамчу Барула ердг. 
Улугы ныц аты Тудан атлыг ерд1. K iu ic i нхц аты Шучина ерд1.
Аныц улуг оглы Болудан хаL  ердц Чицгиэ хан заманында бар ердх. 
Тертунчх -  Матам^ Ндчун ердх. Каум яадаркин аныц неслх турур.

Коцдотан.. .  даум -  

37. ^тугдан -  %адсум ^Сим
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4 / кАныц оглы Адар мерген. Екii-гчi c i нщ  аты Наукун /1уку °. Улугы 
ныц аты Бурачин Чубу, Бу оглы Чингиз хан нын огланларында^ 
ерд1. Беш1нчг -  Бат Калака, KiM даум будат аныц неслг турур. 
Ортанчы оглы Кулакан мерген атлыг. Улыгы ныц аты Таркутай ат- 
лыг. Таркутай /ныц оглы/ Куридал, /аныц оглы/ Чирдитай Чицгиз 
хан ныц огланларында ерд1 . Кгчгк

38. хатундын тугдан оглан лар мунлар турур. Алтынчы -  Цабыл 
хан, аныц нэсл1 Чицгиз ханга барур. Йетгнч! c i -  Удур Байан,
кIM даумы аныц несл} турур. CeKjajH4 i -  Буулжар* Дудлан, KiM 
даумы дудлан аныц насл1 турур. Токузунчы -  Хытатай, аны соц 
Коми Баку теб айдылар. Кдум бесун^ аныц несл1 турур

Дастан Кабыл хан ибн Тумина хан. Кабыл хан^ Чицгиз ханныц 
учунч: атасы ерд1. Аныц уругын Кдйат Кумандин теб айтур лар, йа- 
ни аныц уругы дыйат болды. Дабыл хан ныц алты оглы бар ерд1.
Аууал оглы Вкин Тардан атлыг ердх, ма*ни ол "8кин" хуб сахиб 
жамал дыз суратлыг ердг. Аны татар гафил тапыб, пенда дылыб 
хытай ныц Алтын хац /ы /га елтг лер *■'. Анд а аны темур дадад б тлен 
‘акубат дылыб, дар аз куш чубынга т 1ЛЭТ1б Аалад ет т 1 уа 1ьвм йi г i г 
Л1кде eл д i. Аныц оглы бар ердг Сурдадту Йурки атлыг. Ба зи дыйат 
даум аныц насл1 турур. Аныц нэбирэс1 бар ерд1 Сача беки атлыг. 
Тамами дыйат йуркин аныц насл1 турур. Учунчх оглы ныц аты Бар- 
тан баАатур ерд1 улуг даум лар аныц н е с л ^  Бисйар болды уа 
хикайат лары аныц кеб турур. Беппнчг оглы Сутула хан атасы 
дын соц падшаА- болды. Алтынчы оглы Тудан Отчигин ердг. Кабыл 
хан ныц оглан лары бу турур. Вцгин Тардад, ма ни "тардад" хуб 
сахиб жамал. Бартан баАадур, жадд Чицгиз хан турур.

39. Кутудту Цуцкир, ба^зи дыйат аныц неслх турур. Аныц фар- 
зандлары кеб турур. Кадан баАадур, акуам амре бисйар нэслг 
аныц андын кеб болды. Кутула хан , аныц оглы Жочи хан ердх, Чиц- 
гиэ хан С1лан бхрге ердх. Лашкэр б 1лан. Ekihhi оглы Алтай ердх. 
Чицгиз хан бхлэн йагы лашты, d ip  йарашты. Сез1не уофа дылмады.

аркун ^Барку ^огланларындын ^Булар к хм +
38. %уунжыр '"пудлат ^бесут ^теб айтур лар. йагни +  ^еттг

лер ^Чицгиз хан турур. TepTYHui оглы Кадан ;аАатур е р д !4 -
7 янесл1 д ш . Бисйар уа дан
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Йана йагылашты. Бисиар турур, IVдан Отчигин кхч{г оглы ерд!, 
аа  ни отчигин кхч1г оглыга айтур могол /тхлш де./.

Дастан Бартан ба/ъадур ибн Дабы л хан. Чингиз хан /ныц ата- 
сы/ ерд}, Бартан баладур ныц улуг хатуны даум баркут ердх 
Суйунгил Фумин атлыг. Андын терт огул тугурды. Аууалын Муца- 
ду Кдгйан  ̂ атлыг. Аныц оглан лары кеб ердх, атасы йуртында. 
Чаццшут атлыг ол болды. Д 1уцаду дыйан атл ы г./ Муцаду КыйанО
ныц оглы ердх. Чицгиз хан заманында барча дыйат даумын Чацшиут 
башлар ерд1. Аныц огланлары Куки нойан, Мугету ба/гядур ерД1.
Уа Ыугету мыц Kinii Н1ц бег: ерд1, йа^ни мыц агасы, екгнчг оглы 
Некун тайши ерд1. Кауы нирун аныц нэслх ерд1 Ч Аныц даумын ^орин 
Иргэн теб айтур лар. Канун тайши /ныц/ оглан лары бисйар^ ердх, 
атасы йуртында болган /б о л ган / оглы ол ерд1. Оглан лары ныц 
улугы ердх Кучар атлыг, багайат атдычыл мерген ерд1. У а тады 
Некун тайши ныц оглы ныц оглы ердг Букун Жаудат атлыг, аны Чиц- 
гиз

40. хан Чагатайга бердЬ Аныц оглан лары даумы бхлен Чага- 
тай б1лан ерд1. Нучар тайжутга майил дылды. Чицгиз хан бхлен 
душман болды. Балахар Чицгиз хан Кучарны елтурдк Учунч1 оглы 
Йесуге ба/гадур ердг. Чицгиз хан ныц атасы турур. Буржидин дыйат 
аныц нэслх турур. Уа ма^ни "буржидин” аш/гал чашм болгай, итфада 
йесуге ба/гадур ныц аксар огланлары уа уруд тагайат е с т ! . Кучрэг! 
ткал чашм уа зардренк ердх, йа^ни сарыг мецэелхк, дара кеэ л!к 
ерд1. Аны могол буржидин теб айтурлар» уа бу ма'ни дан ол зам ш - 
да him Алан Куа уа тады^ кхм хамила болуб ерд !, Нур мисад лыц 
кхм ерсэ олтуруб менщ кезумге керунуб кет!б ердх. Сарыд хшш 
дара кеэ лхк ердх. Андаг кхм арсенх секлзшчх курсад да ол мета­
на йесуге ба/гадур да бар ердх. Ол /йолда*7 йолдыи падшаА. лыц 
галаматы Алан йуаныц огланларын айтыб ердхлер. Бу ыагни дан ер­
дх, ол с.урат делил турузо. Твртгтнчх оглы Даритай Отчигин атлыг 
ерд1. Ол Чицгиз х а н /г а /1'  дамманлык ция.гм, Тайжут ща tfipiK Ti, ан- 
дан Оц ханга борда, андан найма» га  барда, андан Дурбан ге бар­
ды. Чингиз хан /б 1 л эн / уруш далда лар, Аныц урутен Алтай уа 
1£учуны элтургенде, аныц уругын бисйар цатл цшдашау., Даритай 
Отчигин /н'хн/ оглы Тайная ййе атлыг, г/гасы орнымда о,я ерд!.

39 . ^'кыйат ^ б у +  \y]gyp 4бар +
40, Чхат Ч- *“йолда ~  ихан бгяэн
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Б ар т ан  б а/гадур  ныц б а р к у т  СуйУцгил  фужин дын т у г а н
4 1 .  терт огул бу турур. Атлары: Муцаду Кыйан" жумлэ дыйат

уругы аныц наслх турур. Йолад ба/гадур ердх Аныц оглан лары -  
Кеку ба/гадур» Нойан Мунаду ба/гадур» Нойан чацшиут Нэкун тайши, 
аныц огланларын уругыгг Дойин Ирген теб айтурлар» даумы бглэн 
айашлары турган йерге та^ин4 ердх лер» жа/гат о л аныц огланлары 
Кочуй, Бу к у н , Жаудат атдычыл, йа'ни мерген ер д !. Йесуге ба/гадур 
Чицгиз хан ныц атасы ердг„ Даритай Отчигнн, аныц оглы Танбшг 
Ийе ерд1- (

Дастан Йесуге ба/гадур ибн Бартан ба/гадур -  Чицгиз хан ниц ата­
сы турур. Айтурлар: могол арасында бисйар падша/i лид дылды, бнгш 
даум могол ларны ага уа iHici , ага оглан лары» iHi оглан Лари­
ны езхне мусаххар табиг дылды. Анлар хч1нде падша/г, лыд дылды. 
Ба/гадур лыд бхлен уа кецул лгк б!лэн& могол бглен бисйар то- 
душ дылды. Татар Куты бхлан» Хытай лзшкэр: бхлэн мундаг харб 
дылышыб, атраф жаоанда атычауы чыдты у а нам маш/iyp болды, У а 
/аныц/ хатун /лары / бисйар ердх» /гэр даум дын алык ердх. Барча 
хатун ларыдын улугы Ауалун фужин хатун® ердх, уа соц аны Ауа- 
лун еке деб айтурлар ерд!„ Ол хатукдын терт мадбул, мв,;табар 
огул тугурды. Озхн [ щ /  дызы йод ердх. Тады булар дын башда 
езге хатун дын туган бхр огул бар ердх, Аты Белгутай нойан ердх„ 
Аууал оглыныц атыт I р т

42. Темужин , найман ныц падша/ш аилик* бхр йаша Тайан
хан ны елтурдх. Андын Темужин га Чицгиз хан деб4 атады лар„
Екхнчт оглы Жочи Касар атлыг ерд1» ма^ни "Жочи Касар'5 андаг»
Kiu кут лыг» газим мундаг айтурлар. К акрепш ц арасыдын^ бхр 
йадыдын б ip  йадыга екх ит йанаша йУрур ердх. Мундаг /мунда г /  
т а ?риф дылур; адамны ект долыга^алыб, екх белер ердх. /lap  хал­
де Чицгиз хан бхрлэ бхргз ердх Ч Оц хан ныц урушында бисйар 
харб дылды. Тайан жан ньщ урушында /Чицгиз хан/ лэшкэр ищ  
далб /да/ ол ердх. Бисйар оа/идур щ  дьшды % 0л йолдын Mows 
Касар аренды. Чицги» хан аны бисйар сийургак'* ердх, Mow* Касер- 
ниц оглы кеб ердх. На руФ ыаш/iyp уц оглы бар ерд!? йеку. fu

4L л1Сы»ш ""ергш ''у::уг;\щ Ч^айныл
.

~ бисйар бисйам
£$У\г.1 "

42. ,!гшшг «рд!. 

сШ утг ц-

Ok Тэиукш: лрк гЦ’об марасындин



Туку, уа Йесунгу атлыг лар, булар ныц атларын Чицгиз хан атады. 
Йеку алаша бойлуг® ep fli, Туку андын алаша рад ерд1, Йесунгу узун 
бойлуг^ ерд1, дызыл мэц13 лгг  epfli. Жочц Кдсар дын соц улуг 
оглы йеку атасы орнуна олтурды, Андын йеку дгн сод оглы аныц 
орныга Щх. касун олтурда. Жочи Бдсар ныц йана внг1Н*® оглан 
лары бар ерд1. Алталун хатундын, даум курлас ердг. Андын огул 
тугды Макулдар атлыг. Бу Макулдар ныц eKi оглы бар ердт. Bipi 
Н1ц аты Жидидай атлыг. Аныц беш оглы бар ердг. Аууал Бдчан, 
думадан болды. Аныц eni

43. оглы бар ерд1, Тайжу, дуладай, екхнч! -  Суту. Аныц оглы 
йод ердг. Ушунчт -  Кекэ. Аныц оглы йод epfli. Тертунчх -  Тудайа 
Тодай. Беппнчт -  Терлик. Аныц уч оглы бар ер д п  Баба, Буралгай, 
Булад. Макулдар ныц булар дын* /е ц г а /  оглы йашда олд1. Атлары 
ма/лум ермаш. Жочи Касарныц тады бхр оглы Каралжу атлыг ердх. 
Жочи Бдсар ныц Тодай атлыг б ip  кулы бар ердх. Аныц б ip  пакиэа 
ариг хатуны бар ерд1. Bip кун йазы да /аны / Жочи Бдсар кердг, 
аныц бхрла^ сухбат дылды. Токуз айдын соц ол хатун хамила кел- 
Typfli. Аны Жочи Касар алыб, Алталун хатун га берд1. Ол садлады. 
Аты Каралжу атлыг ерд1. Бу Каралжу ныц йет: оглы бар ерд1:
Темур. Аныц оглы йод ерд1. Сады Мунду. Аныц eKi оглы бар ердх: 
Бугут^ й , Курмыш. Бутудту. Аныц оглы Арслан атлыг. Салдтуда.
Аныц екх оглы бар epfli. Буржал, Жамужи. Мойдур, 6 ip  оглы бар 
epfli, Улк Темур атлыг. Куртга, аныц оглы йод. Жочи БасаР ныц 
неслг н щ  нэслг тамам болды. УчунЧ! Бдчиун атлыг ердг. Аныц 
хатуны, оглы бисйар кеб ерд1. Ол атасы орныда, аныц /оглы / Ел- 
жидай нойан ердг. ^азим ма^табар epfli, уа тады Елжидай ныц hau 
огланлары кеб /ердх/. Уали атасы орнуда турган Кадан атлыг ердг. 
Андын соц

44. аныц оглы атасы орнуда /олтурды/ Йашыца Бара атлыг. Кс>й- 
лай хан йарлыг дылды. Елжидай нойан ныц урудын хисаб дылды лар. 
Алты йуэ нафар чыдты. Аныц соц/г/ы* оглы Отчы нойа/ц / ердг. Тер- 
TVH4 i оглы Темуге Отчигин атлыг ердт. Ма ни Темуге аты турур, 
отчигин ма нида могол ныц рэсмг ол турур, KiM К1чхгтн отчигин 
5§Е5бЕл^_йа/ни_ата-анасы ныц оты, йурты, малы, туары, дарасы,

®бойлуд ^бойлуд *®енге **Быпчад
43. *ецгэ+^б1рлен
44. *соцгы
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уй T ip jiiri ki4 ik оглы га далур. Аны могол отчигин деб айтур. 
Хатуны аныр даум олкунут дык ер д ь  Аты Сундудчин атлыг ер д ь  
Уа бу Темуге отчигин /гер йерге T irce ‘имаратлар, сарайлар, 
баглар, кушклер салур ердЬ  Чицгиэ хан аны бисйар сеуер ер д ь  
Аныр огланларьг кеб ердЬ  Атасы йуртунда Жибу атлыг ер д ь  аныр 
огланлары 1гэм кеб ерд1 Турган йергнде аныр оглы Тагажар ат­
лыг е р д ь  Анын Itsм оглан лары кеб ер д ь  Кайм мадамында аныр ог- 
лн .Уажуал атлыг ". Аныр /1а м оглан лары кеб ер д ь  Кайм мадамында 
анын оглы Ужул атлыг. Аньгр /гам огланлары кеб ер д ь  Кайм мада­
мында аныр оглан лары дын® Найар атлыг ер д ь  Темуге Отчигин 
нойан ныр уругын Койлай хан хисаб латты. Йет1 йуз нафар ерд ь  
BemiHHi оглы Белгутай нойан ердх. Аныр анасы башка ер д ь  Дайим 
%нгиз хан ныр хизматы дан айрылмады. Аныр оглан лары кеб ер д ь  
Кайм мадамында7 Жзуту атлыг оглы® бар ер д ь  Уа бу Жаутуга бу 
сабабдш Жзуту ат

45. бердхлер. Аныр йуз хатуны бар ер д ь  Уа йуз оглы бар ер­
д ь  Андаг улуг йашады: ез хатунын ез оглын Аанымадн/. Аныр 
оглы Нумуган атлыг ер д ь  Белгутай уругын- Койлай хан хисаб дыл- 
дурды. Секхэ йуз нафар чыдты. Мочи Касар ныр уругы дырд ер д ь  
Андын сор сек13 йуз нафар чыдты. Белгутай оглы Жаутуныр уругы 
йуз е р д ь  Андын сек13 йуз нафар чыдты. йесуге баКадур ныр терт 
оглы бар ердх. Ат лары булар турур: Чиргиз хан, Жочи Касар, 
Темуге отчигин, Beлгутай нойан.

Дастан Чиргиз хан ибн Йесуге ба , , ,  _
гиэ хан ныр ез атасы е р д ь  Могол тглх бтлэ^ ичиге деб айтур 
лар. ЕкхнчИ атасы Чиргиз хан ныр Вартан бакарур, могол тхЛ1 
бхрлз^ бурды деб айтур. Чиргиз хан ныр учунчх атасы Кабыл хан, 
могол Т1л | б1лэн алинчиг теб айтур. Чиргиз хан ныр тертунч1 
атасы Темина хан ерд}, могол т Ш  б 1ле будату деб айтур. Чи||г: 
гиз хан нын 6emiH4 i атасы Бай сонкур, могол тхл! бхлэ укуку 
деб9 айтур. Чиргиз хан ныр алтынчы атасы Кайду хан, могол т 1л1 
б}ле10 бутатай деб11 айтур. Чингиз хан ныр йетхнч1 атасы Дотум 
иенэн, могол Т1Л1 ® дутаку деб айтур, Чиргиз хан ныр сек х -

З ' й  +• ^Атасы.. .  ep f li-  5ердх -  6оглы 7аныр оглы -  9оглы 
45. ^танымады-н ^у-пудыи глеи ^ л у г  “бглзн б1лен бглэн 

^ух.ухур 9теб ^9б1лен * теб ^ g j jg p  теб
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3iH4i атасы Буданжар хан. Асталах тайты дын артуд ермас. Маж~ 
му‘ын ечигин эбугин деб айтур могол уа й а н а ^  Чидгиэ хан ныд

4 6 , о гл ан  ларны а й т у р .*  ии д г и з  хан ныд йадын беш йуз хатунн 
б ар  е р д ь  к-ар б ip i c i Hi 6 ipep даум  дын алыб е р д к  Уа б а 'з ы
сы ны могол дэстур{нче нигах дылыб ерд1. Ба зы сы кума ердг уа 
кебреггн барча уилайат ларны мусаххар дылыб алыб ердх Амма 
ол хатун лары 1Ч1Нде барча сыдын улуграды ма'табар бузург хату- 
ны бога** ердК Мунуддек тагэилда келтуруб дур . Аууад хатуны -  
Берте фужин ррдг. Кодрат ныд падшакы /Д ай/ нойан ныд дызы ер- 
fli. Барча хатун лары дын ма'табар бузург ердх. Андык торт огул 
тугды. Барча дын улуград a tin а/табар ол ердх уа беш дыз тугур- 
ды. Аууал у л 1/ г оглы Жочн ердх. Тамам падша/ь л ар, шаНзада лар 
Дептт Кнпчадда аныд наели ердх Андаг тадпир дылур лар. Чидгиз 
хан каум меркит бхрлэ"’ уруш дылды. Анлар талиб болдьи Берта фу­
жин Жочи га хамила ерд!. Берта фужин ны алыб барды лар. Ол ара- 
да Он хан йарашу ердх. Ол хатунны Од ханга алыб бардыдар. Од 
хан Чидгиз хан ныд атасы б1рлэ® достлыгы бар ердх. Ол сабабдын 
иидгиз хан ны огул окуынган® ердх. Бу магни дын аны келхнхмfy
деб икрам дылды. Бек лерi ,, дарачулары айды: Нечтн алмай сын 
теб айды. Од хан бу сезн! ай д ы /1'' Чидгиз хан бу сеэ дхн хабар 
тапнб, жалайыр Оарьггад нойан® /ныд/ оглы Сабаны Од ханга йхбер- 
дг. Берте Фужин ны азат дылыб жалайыр Сабага тапшурды. Булар 
^азм дылдылар.

47. Йолда хауф хатар лыд ердх. Таглар арасында йолда Жочн 
тугды. Сабада б ip аэ ун бар ердх, аны хамыр етхб, етегЫ е чул- 
габ бешхк e r r i .  Ол ма^ни дын йолда туган учун атын Жочи атады 
лар, Ekih4 i оглы -  Чагатай. Аууал абатда уилайат ларны Турке- 
тан та Амуйа дарйасыга дегэч муиуд хукмУнде ердх» Учунчх оглы 
Угетай» Чидгиз хан дын сод он тч Йашында хан болды. Кийук хан 
аныд улуг оглы ерд| уа Кайду нечэ ша/13ада лар ол йерде болды, 
анын наел! «гурур. Тертого* оглы -  Толуй, аныд /лад аб / аты йе­
не нойан, уа Улуг нойан ерд?;. Чидгиз хан аны некерш  теб айтур 
ерд5» Ансар Чмдгй’з  хат 6Um? ер йерде fHprs ердх. йаснк могол

4il~

■к
■£■ v
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•т!л! б!лэн "толуй" теб кузгун! айтур лар ерд1. Мецгу хан,
Койлан хан, кулагу хан уя Арик Букй анын оглан лары турур, Те- 
м у /р / хан падшаД- ислам Гаяан падшаА- анын насл1 д ж  дурур. Уа 
бу Чингиз хан нын терт оглын Чингиз ханнын терт кулук теб ай­
тур лар ерд1. TepTi ci тады ‘‘адл уа кау камал уа баАадур /е р -  
д ! . Анларга/ уалайат ларны бадтурган ер д !. Кыядарынын аты, бу 
хатындын беш дыя е д к  /гар 6 ip i c in  6 ipayre бтрауге берд1. Мунуц- 
дек тафсил: ^луг дызы -  Фужин беги атлыг ерд1. Аууал аны Он 
хан нын оглы' Сенгун, анын оглы Тусан Буда га айт/т7уруб ерд!. 
Сон аНа т!гмедт. Бу сабаб дын анлар арасында кэнул далышты.
Андын /соц7 даум икрас Некун оглы Буту гурген атлыг, ана бер- 
Д1. Ектнчт дызы

48. Чегигэн атлыг ердт, ^аум ойрат нын /ойрат нын/ падша^ы 
Кутуда беки* /атлы г/ ерд1. Анын оглы Туралчы гурген атлыг ерд1, 
ада берд1. Учунчт дызы - Аладай беги атлыг ердг. 0нУТ /н ! ч /  
падша^ысы Чангой атлыг ерд !, ана бердг. Тортунчт дызы -  Тома- 
лун атлыг ерд1. Каум дондырат/ныт/^ падшая нын оглы ердт 
Гурген атлыг, ана берд!. Бешшч! дызы -  Алталун атлыг ердт.
Сон Алталудан^ теб айтур ерд!. Кдум олкунут Твиду гурген нтн 
оглы Жаур сечен ге берд!. Чингиз хан нын анасы нын агасы ерд1 
Тажу гурген. /Чингиз хан/ бу дызын езга4 дыяларыдын артуд сауер 
ердх. Ектнч! хатуны -  Кулан хатун ерд !. Ка.ум у/ган меркит Тайрау- 
сун атлыг, /анын/ кызы бар ерд! *1 Чингиз ханга ел болды. Уа бу 
дызын Чингиз ханга келтуруб берд!. Бу хатундын б!р огул тугды, 
Кулокдн атлыг. Уа бу Кулакан нтн терт оглы бар ердт. Улуг оглы -  
Куда атлыг ерд1 . Атасы уофат табды. Атасы орнында олтургуяда, 
Даты мыц ерн! муна берд!:, Уа бу Кука нын оглы бар ерд!, Орудай 
атлыгi Анын орлы Эбауган атлыг ердх» Учунчх. хатун Байугэн атлыг 
ердх. Каум татар ерд!, Алдан бip  огул тугды Жаууру атлыг, Оя 
SfriT  Л1к до члдх. Тэртунч! хатун -  Гдняуту хан1'" ерд!, Китай нын 
шура 1т' Алтай хан нын дазы ерд!. Уалн хуб сурат л!к ермэс ард!. 
Шщ  учти к i м атасы улуг падав врдх

4 9 .  Аищ хурматы учуй иэат уа о д р а м  дылур врдх. Чингиз 
хан,дан ол хатун /нч фаряанд табмада. Та Арин Вуквнщ ааманыгд 
Догэч хайат ардх. Андах * сон олд1, Батвшч! хатун -  йабудун-1 ха-

4/ ,  АГараи "4-агы оглыныц
г, 48, ( *атлыг ■+■ ^Конкыратныц ^Алталун хан 4онга иерд!-®хатун 
'надша/гысы

49. *йауусун
Ш



о о
тун ердг, даум татар*- Иесугэт атлыг. Аныд дарындашы ердт. Чид­
гиз хан ныд барча хатун лары хчшде бу беш хатундын улуг хату- 
ны, ордасы йод ердт. Ма^лум маш/ур турур, тады енге хатун лары 
1чгнде бгр хатуны бар ерд1. Керайт н}д падша/гы^ Он хан ныд ага- 
сы Жекембир атлыг. Анын дызы Абида хатун ердг. Анын с i цлi c i бар 
ерд1, Бегтутмыш фужин^ атлыг ердг. Чицгиз® аны Жо и га алды уа 
тады б ip с i дгп c i h i7 Толуй га алды. Аты Сурдоды беги атлыг ер- 
д 1. Уа сон бу Абида бегиш даум урут Келтай нойан га бердх, 
малы, т1рл!r i ,  барча асбабы, хазинасы б1лен. Аларнын дымыз хче 
турган алтун айагы бтлэн бтр баурчы сын алды анын йаугары теб. 
Андын eareciH  КаДтай нойан га бахшиш дылды. Уа тады ГУрбасу ха­
тун ерд1, ол найман нын Тайан хан/ы/  нын улуг хатуны ердх. Чин­
гиз хан Тайан хан ны елтурген Д1Н сон ол хатунны Чингиз хан мо­
гол дестур1нче никах дылыб алды. Тады тадкут ныд падша/гы ныд 
дызыны® Чидгиз хан га саудат келтуруб беруб ердх. Аны /гам к1м 
ерса ге бахшиш дылды. Уа тады Чидгиз хану /нын/ алган хатун 
лары /гор 6 ip i

50. б ip уилайат ныд /гор б ip даум ныд улугы ныд дызы ер д к  
Нечэ анлар улуглар дызы болса, бу беш хатундын оздурмады лар. 
Чингиз хан /ныд/ даум найман^ /дын/ б ip думасы бар ердг. Ан­
дын б ip огул тугды. KiniriHfle уофат табды. Аты Жоржудай атлыг 
epfli. Анасы ныд аты ма лум ермзс. Уа тады Чидгиз хан ныд даум 
татар дын б ip думасы бар ердг, аты м а‘л^м ермэс epfli. Андын 
б ip огул тугды Оржаган атлыг. KiHiriHfle*' уофат табды. Чидгиз 
хан ныд оглан лары ныд атлары булар турур: Жочи, Чагатай,
Угедай, Толуй, Кулкон, аныд оглы Нужа турур, аныд оглы Орду 
турур. Бу оглан лары ер б ip i б ip  уилайат да падша/ь болдылар. 
Жауур, Жорчытай, Оржадан, Бу уч оглы йашда уофат табты лар. 
Булардын фарзанд болмады. Чидгиз хан ныд дызлары ныд атлары бу­
лар турур. Фужин /б е г и /, даум икрас Некун оглы Буту гургенге 
бердЬ ЧечигэнГойрат ныд падша/гы Кутуда бекинщ оглы  Туралчы 
гургенге бердЬ Аладай беги, аны ©дгут нхд падша/гы Чингой гур- 
ген н щ  оглыга бердг. Томалун, аны дондьграт ныд падша/гы Иэгур- 
ген гурген атлыг, ада бердх. Алталун, даум олкунут Тажу гур- 
ген /н х д / оглы Жауур сеченге бердК Ил Алти, бу дыз дума дын

2epfli+3j^ec н 4падша ш̂сы 5ggr  фужин &Хан ~ь
"cixpiiciH ®дызын Уханныд

50. ^наймандын ^йашданасында
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болган ердх. Ол уадт да уйгур ниц падша/хы Иди Нут ел болуб 
Чингиз

5 1 . хан га куллудга келдг. Чингиз хан аны C em iH 4i оглум 
болгыл теб айды. Аца бу дыэны атады. Ол эаыан^ Иди Дут ныц 
хатуны бар ерд1. Бу кыз расыда болмайдур ерд1. Сон заманда 
Угетай хан Иди Дутга^ бу дыэны бердт.

Тарих Чингиз хандын бурун аууал йад дылынды. Нух ‘алиа- 
ас-салам дын беру ол эаман дын сон атрак ^алам китиб сыз 
даум да тарих йод ердх. Та Огуз эаманыда тарих бар ердг. /Up 
китаблар да байан дылурлар. Андьш сон Дытай нын Алтай хан та ­
рихы бар epfli ' .  Уа тады могол нын тарихы йод ерд1. Уа тады 
султан Са'ид Баран хан нын тарихы да мУжмала Нух *алиа ас - 
салам дын беру та ибтида ижратке дегач беш мьщ йыл кечт1. Уа 
тады ол могол дарлакин теб айтурлар. Огуз заманында болган даум 
халд лар турур, та бу заманда /гам ат лары маш/гур турур. Уа тады 
*ижратдын сон аууал ибтида тарих ныщ беш йуз дырд токузда тонуз 
йылы зул да ‘да айында Чингиз хан андын тугды. Уа ^ады тарих нын 
беш йуз алтмьлп екх стнде атасы Иесуге ба/гадур уофат табды. Чин- 
биз хан он уч йашар ерд1. И суге ба адур дын он уч йашында дал- 
ды.^ Чингиз хан тонуз йылы да тугды. Туркх че кун хисабындан 
йетмш eni йыл сумр кечурдт. Уа тады ай хисабыдан йетмш беш 
Йыл умр кечурдт.

5 2 . Ай хисабыдан /lap о ту з йылда б i p  йыл тагаут етер. Барча 
могол,^ турк1 гисабы б1ле^ хисаб дылур . Уа тады Чингиз хан йыл 
ортасында тугды, йыл ортасында уофат табды. Чингиз хан йетмхш 
eni йыл кечурдь Тонуз йылы зулда‘‘да айында тугды, та ахир то- 
нуз йылы рамазан айынын он тертУнчх кун тарих нын алты йуз 
Й1гхрмг тертУнде уофат табды. Таб^а Чингиз хан нын атасы Йесу- 
ге ба/хадур даум могол хчтнде падшаА- ердх. A ra-iH ici ада багыш- 
лы хайл уа хишм кеб некер халды бар ердг. Кайусын уруш бфлан 
ктч дылыб 93iHe мусаххар дылган ердх. йесуге ба/гадур елгенд1н 
сон барч&сы тардады. Каум тайжиут да ыайил дылды. Ол заманда 
Чи н ги з  хан он уч йашар ерд1. Тады падша/х- лыд га тхгмей дур ер- 
д к  Чингиз хан нын анасы даум олкунут ерд1. Аты Ауалун еде ат-

I

5Г. ^заманда 
52. *могол — 

гуыр кечурд! +•

2Кутда А ар.. .  ерд1 -  4Чингиз.. .  дылды — 
^бхрлэн могол -f " кун хисабдын йетмхш екх йыл
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лыг. Бу оглыи тэрбит дылда. Чингиз хан нын атасы нын б а гзи не- 
кертн мани*дылды. Ол Раманда Чингиз хан га  ол йыл даум тайжиут, 
енгэ ага уа iH ic i ,  даум журйат уа меркит, татар уа гайри кзм 
6 ip i c i б ip аз захмат тигуре башлады. Уа бакрат даум Чингиз хан 
ны гафил тапыб, панда дылды лар. Хад т а ‘ала андын халас лыд бер- 
Д1 уа нечук с а 'а д а т , даулат ана йар болуб, хал кууат тапыб, тез 
заманда тайжиут даумы б!лан тодуш дылды.

53. Анларга устун болуб, бакрат даумыны тубтуз* /дылды/, 
й агни йодалды. Уа б а 'зи  даум нарун лар, татар, меркит -  барча- 
сын бадтуруб, лэшкар1 артуд болуб, кут хал табды. Та бу мадат 
ахрында tfiripM i йетг йылда м аглум дойхал тамам болуб турур. Бар- 
ча аныд ахуалы андын сон анын хали дой болды. Мафсил дайу Т1лде 
м а глум болды, уа анча ахуал уа хикайат ол йыллар 1Ч1нде мафсил 
ма'лум турур. Уа ол ект дисм турур: б ip i c i бу йыл лар дын 1л - 
гер г1аты Чингиз е з  йершде ердт. /Е к ш ч т с т / андын содгы йыл лар- 
да барчасын табиг еттб мусзххар дылды Я Таб*а" анчада бурун ма -  
лум аты Чингиз е з  йер1нде ерд1. Он б тр йыл ибтида бу мадад да
он б ip  йыл. Толы йыл, йа ни дойан йьшы /гижрадын сон беш йуя 
тодсан 6ipfle рабиг алаууал айында, ахри /тукэр йыл, йа*'ни сыгыр 
йылы алты йузде 6ipfla уа ади* жумада, алахир айында мунун дек 
тафсил дылынды. Толы йыл, йа^ни дойан йылы болгай, беш йуэ тод­
сан б ip де адиг раби‘ алаууал айында Чингиз хан бу йылда дырд 
б ip  йашар ерд}. Керайт ныи падша/ш Он хан нын агасы Жамукабу 
уруш болды. Уа даум дондайит, керайт бглен жамиг болды Уа б ip 
хилаф Он хан бтлэн 6 ip  болуб фитна лар дойушурды. Кенэппб йурт 
йуртунда олтуруб ордаларында 'иаш уа гишарат га машгул болды 
лар. Лу йылы беш йуз

54. тодсан екщ е уа адиг рабиг ал аууал айында ердК Чин­
гиз хан бу йыллар да хал iniHfliH барча халда кууат тапды. Кууат 
тапыб йергне T i r f l i .  Керайт падша/ш Он хан улуг падша/г ердт, 
/падша ердт/ уа ма*табар ер д к  Анлар ез ага- im  c i H  елтуруб,
б ip  б ipiH кууышуб ерд1. Он хан 6 ip  агасын кууыб fti6e.pfli. Анын 
аты Ирке Кара атлыг ерд1. Ол найман нын падгааАы Инанч хан га 
барыб сыгында. Инанч хан^ /гем ана лешкер мадад 6epi6 Он ханы 
ны куды к  Мамлакатын алыб Ирка Kapara 6epfli. Он хан андын да-

53_1 дылда -  2eTTj уч
Т 254. Аг а . . .  хан -дудурда
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чыб Дара хытай ныд падша/ш Геер хан га барды. Анда Дам емин 
болмады. Йыраг дылыб уйгур уилайатыга^ келд1. Bip нечг некер 
жамагаты б1Л84 анда б ip  нечэ махал дана ат дылды. Уа мунуц дек 
халда /харыб ачыб ач уа йаладач харб хал б1лэн Чидгиз хан га 
келд1. Лу йылы ерд1. Кер сэкуй науур /д е г е н /  йер де келтб до- 
шулды лар. Чидгиз хан ныд муда рахимы кел1б уа малдын, у а леш- 
кэрд1Н мура мадад дылды. Ол йана падша/I. лыг га Т1гдт. Ыундын 
бурун б ip  наубат тады Од хан ныд агасы андын да/гар бiлeн мамла- 
катын алыб муда 6epi6^ ер д к  Уа аууал Иесуге ба/шдур га сыгы- 
ныб ep fli. йесуге ба/тдур аныд агасыдын мамлакатын алыб муда бе- 
p i6  ep fli. Ол уадтда б ip i б ip i быон дост болуб ерд}. By наубат 
йана ахир^ келд{. Могай йыл, йагни йылан йылы беш йуз

55. тодсан учдэ уадади Чингиз хан кузгусЫ бу йыл даум 
меркит Hin падша/ш Тодба беки бглан токуш дылды. Лны сындурды. 
Уа /lap не чадлы андын чапыб алыб ердд. Тамамын Од хан га 6epfli. 
Ол Дам аныд бглан бай болды. Мерин йыл, йа‘ни йылды йылы бол­
тай беш йуз тодан тертде уа ади'раби^ алахир айында^ Чидгиз хан 
ошбу йыл ез мадамында ep fli. Нечук андаг Од хан дой хал болуб, 
кедэч c ia  барыб даум меркит Hi чапты. Тодба беки ш д  хатунун 
алыб талаудын eTi6 алыб кeлдi. Тодба беки ш д  б ip  агасы ныд 
оглын даумы бiлaн еэш е ел дылыб алыб келд1. Дойыи йыл, йа ни 
дой йылы болтай беш йуз тодсан беш де уа ади* Чидгиз бу йыл 
хчхнде Од хан б*лэн 6 ip ra  атланыб, найман ныд падша/ш Тайан хан 
ныд агасы Буйруд хан ны барыб чапты. Аныд fiepih Кызыл баш деб 
айтур лар. Аныд даумын басты. Анлар дачты лар, ^илайат Кемжиут 
да ба^ды лар. Анлар ныд дарауылы Иди Тодлуд атлыг ердх. /Нд- 
рауыл''/ сл^ дарауыл^ Чидгиз хандын дачты. Тагга чыдты. Атын- 
дын^ егэр-i бглан бгргэ йыдылды. Егзртн аты багрына алды. 0зтд1 
тутты лар. Ол дышдысын Кексау Буйруд хан ныд йарауылнерд1. Ан­
лар андык, булар бу йадтын намаз баыда дын тодуш дылды лар. Уа 
кечке дегач Од хан ез йуртында

56. от йадыб, ез! дачты. Чингиз хан дын Од хан куда болды, 
Кексау пырад б ^ в н  Буйруд хан Од хан ныд содына тувш уа б агзи 
лвшкарш ТУШУрдг, гарт дылды. Од хан йана датла Чидгиз хан дын

эжетхб + 4бхлан
55. храби г, 

дарауыл 4* ^аты дын

'муда берхб • 
айында -  ^арауы л ■

тады -+
’йерде 4- ^далыб ердх. Ол
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мадад Т1лед1. Чингиз хан /мадад учун/  терт улуг 6eriH  мадад 
Y4YH йгбард1. Тамдид дылган лэшкэр б1лен йхбардг. Анлар ба- 
рыб Буйруд хан ны басты лар. haр не анлардын алыб ерд1 йана 
дайта долга тжшурд1, Алыб Од хан ныд жама^аты га бердг. Беч1Н 
йыл, й а 4ни бузина йылы беш йуз тодсан алтыда уа ади 'раби4 
алахир айында Чидгиэ хан бу йыл йазгы сын Сары да/харда Од хан 
б1лан кедеч дылды лар. Уруш йарагын дылыб тайжут да анлар б1лэн 
енге даумлар /гам бхргэ ерд1. Анлар устжне атланды, анларны бас­
ты. Анлар ныд кеб уруд башлыд ларын даумы бхлан таби^ ет1б, ел 
дылыб алыб келд1. Андын сод даум датадин, салжиут, дурбан, та­
тар уа гайри /гам жами^ болды лар. Чидгиэ хан бглен Од хан га 
дасд еткей лер. Анлар ныд халыдын жасус булар га хабар бердЬ 
Нака/t eKi c i атфад етхб ол жама',атныд yctyhc барыб, анлар ны бас­
ты, анлар ны сындурды. Уа ба 4эи ел улуг лары Од хан ныд хадында 
йаман кедеч дылыб ерд1. Анлар ны йаман дылды. Уа Чидгиз хан ол 
дыш Од хан дын

57. жуда ерд1. Уа б а 'эи  даум тайж ут,'уа татар, уа гайри 
/гем йана жамиг болуб Талан Науркас да уруш дылды. Уа анларны йа­
на дачурды, уа йана малый, тхрл1Г1Н гарат дылыб олда дылды. Та- 
диду йыл, йа^ни тауыд^ йылы болгай беш йжэ тодсан йет1де уа ади' 
жумада алаууал айында Чингиз хан бу йылларда уадиф болды. Кдум 
икирас, уа курлас, уа дурбан, уа татар, уа датадин, уа салжиут 
булар Кем суы бойында йыгын дылды лар. Каум хажират Самуда се­
чен Hi Гер хан теб атады лар. Анлар б 1лен урушдалы атланды. Уа 
бамаузигй ет1^ КУРДанда ерд Ь  Самуда сечен нх сындурды, Аэм ол 
йерде даум кондьхрат ел болды лар. Ол йерде алыб келд1. Нодай йыл, 
й асни ит йылы болгай, беш йуз тодсан секхзде уа ади^ жумада алау­
уал айында Чингиз дан бу йылларда урушмадга^ даум алчы татар уа 
чаган-татар га атланды. Уа шарт дылдурды: барча леткэрЫ е б ip 
ira ке йетмегунче олжага, ганимат да машгул болмадыз теб. Агасы 
Евдар Табай^ отчы, }^ойла хан ныд оглы Алтай, Нэкун тайши ныд 
оглы Цужар /Чидгиэ х ан / сезлерхне хилаф дылды лар, олжа алды лар. 
Чингиз хан анлардын буйурды йана алыдыз, анларныд надул лер1 аг- 
рыды. Майил Од хан тапа дылда лар уа фитнаны башлада лар. Ejy йыл *

57. *тауыд — % еттг ^урушмага ^Дарбатай
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KY3r i c i H  Чингиз хан Оц хандын хабар тапды: найман нын падша!ы 
ныд агасы Буйруд хан б1лан езгэ^ даумлар

58. /им аныд бхрла б i p  болуб ермш. Тамам лашкэр лер1 б1Лвн 
e K i c i  урушдалы атланды. Ол ек1 /с  i /  б i p  6 i p i  бтрле^ урушмайдур- 
лар. йарашыб хытай YC T iH e  барды лар. Ол й е р т  Утку Багул теб 
айтур лар. Бек махкам садд бар турур. Аныц арасында Моголстан 
турур. Ол эаманда ерд1, kim Чингиз хан Он хан нын оглы Сэнгун 
н щ  дызын еэ оглы Жочи га Т1леб ердп  Мочи нын дызын Санг н еэ 
оглы га Т1леб ерд1. Ол оабабдын б ip 6 ip i H i n  ара саз болуб, б i p  

б i p i  c i  б{лен душман лыд араларында пайда болды. Он хан нын оглы 
йашурун Бамуда сечен б{лэн Чингиз хан га дасд етмекке йаман ке- 
деш^ дылды. Од хан анлар ны мани' дылмады.

Кадай йыл, йа'ни тонуз йылы болгай, беш йуэ тодсан тодуэда 
уа ади‘ жумада алахир айында Чингиз хан бу йылларда^ йазгысын бу 
йыл ез ордасында ер д ь  Он Д а н /  оглы Сэнгун  учун хайла б о э н  дыэ 
тiлeтe fti6epfli. Мудлик И чига... Анын содгудан Од хан б ^ э н  оглы 
Сэнгун  б ip  болуб, лашкэр тартыб на каА- Чидгиз ханныд устш е бар- 
гай лар. Анлардын жасус хабар бердк Булар /в м лашкэр тартты. Чид- 
гиэ хан андын дачты. Бачаныб Балжиунга барды. Ол йерде булад ла­
ры кем ep fli.^  Bip нечэ кун анда балчыд лы су i4Ti лер. Андын7 
/Гсод/ еэгэ® йерге барды лар. Ол йердш

59. Од хан га уа Сэнгун га , аныд, улуг ларыдын e л ч i  f i i 6e p -  

f l i .  Бурунгы уадт да б i p  6 i p i H e  йахшы лыд дылыш ганны офкэ c e s i H  

айтыб R i 6epf l , i  йарашалы теб. Анлар йараш мады лар. Од хан ныд б а - 
зи улуг лары еэгэ йанга кедул eTi6 йаман кедэш дылды лар. Андын 
жуда болды лар. Анлар ныд ба зи сы Чингиз хан га кeлiб дошулды.
Ол уадт да Чидгиз хан ныд in ic i  Жочи Ндсар Чингиз хан дын жуда 
epfli. Аныд уйш , T ip f l i r iH ,  малый Од хан чапыб алды. Андын уч уа 
Йаладач Чидгиз хан га келдК Андын сод Жочи К®сар ез т Ш д ш  Од 
ханга eлчi fli6epfli. Мен агам га дощулдым. Андын яеч йаманлыд 
тапмадым, эгэр атам хан менщ YttYMHi йана медэ берсе epfli. Аныд1 
^(Нлэн/ ел болур epfliM. Мунундек сээ бiлэн Од хан ны гафил дылды 
лар. EKi c i лэшкэр тартыб Од хан ны басты. Ол дышы̂  бамаузи J^aAapa 
Табан атлыг йер турур. Анда дышлады, уйine TYfflTi. Андын iflrepi

Бенгэ
5 8 . *б™эн — ^аныд сабаблы етмэге кедеч бу йылларда —с. п О

турур сод едгэ
59. *б{лэн +- 2дыш

.1
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даум тайжиут ны у а тады ецге даум моголны фатд дылыб, еэ тахты- 
на фарман дылыб келтУрУб ер д к  У а тады могол улуглары оз ага уа 
i нi c i уа гайри /toм Оц хан бглен 6 ip re  ерди  Анлар ны мусаххар 
дылыб, езш е кечурдт. Бу уадт да анларныц падшаАы Оц хан ер д к  
Оц хан ныц падша/г лыгы дадим дын беру кеч1б ер д к  Чицгиз хан ол 
йерде Оц

60. хан ны елтурд1. Тахт уа маылакатын уа лашкэрш езгне 
бадтурды. 0л йыл атын Чицгизи атады лар, уа ма'ни Чингизи ол 
турур, йа^ни "Геер хан" темек л1к болур, йа'ни дой му‘ аззам улуг 
падша темек болур. Ол мамлакат ныц адаты ол ерд1, улуг падшаи! 
ны Геер хан теб айтурлар. Bip уадтда даум могол нирундын уа ба 
эи дарлакин жамиг болды лар. Уа Жамуда сечен hi Геер хан теб ата­
ды лар. Аца ол ат йарашмады, МУбарак болмады, бу ма‘ни дын могол 
Т1л1 б1лэн Чицгиз хан атады лар. Андын бурун атасы Йесуге баАадур 
дойган аты Темужин ердЬ Тоцуз йылы атасы дын далды, тоцуз йылы 
падша/t болды. Уа тады тоцуз йылы уофат табды. Кулдана йыл. йа 
ни сычдан болгай, алты йузде уа ади* жумада алахир айында Чицгиз 
хан бу йыл йазгысын даум энгут Ала куш тегин Энгут нщ падша/гы 
ерд1. Аца хабар Й1берд1. Найман ныц падша/гы Тайан хан га мадад 
дылмасун^ /с у н / теб. Ада уа ini cih йыгыб Чицгиз хан уруш дылур- 
га Тайан хан ныц устш е атланды. Тайан хан б1рлэ меркит н щ  Туд- 
ба беки даум датадин уа салжиут езгэ^ даумлар аныц б 1рле 6 ip re  
ерд :. Тамары сын Чицгиз хан цачурды. Тайан хан ны ол уруш да 
елтурдг. Аукар йыл, йа ни сыгыр йылы болгаймы, алты йуз б}рде уа 
ади*' жумада алахир айында Чицгиз хан бу Йылларда урушмадга уи- 
лайат Кашин / г а /  барды. Аны тацкут

61. теб айтур лар. Аныц улуг ша/гары бар ерд1, уа дал*а 
Лети уа шаАар Лицилаущ, анлар ны алды. Уилайат тацкут ны чапыб, 
бисйар йесзр келтурд!. Табга анча б а ‘дар нафар йер аты Чицгиз 
хан йергнде ер д :. HiripMi б ip йыл тема баз бада б ip йыл надса 
ахрын болгай ftiripMi eKi йыл ибитда бу мададта барс йылы ердх 
алты йуз екхде уа ади‘ рэжебда уа ахри тоцуз йылы алты Йуз t t i r ip -  
Mi тертде Чицгиз хан уофат болды. Барс йыл алты йуз екгде уа ади1 
режеб айында. Чицгиз хан бу йылда еллхг екгде ерд1. Уа нечук аныц 
йаудында найман ныц падша/ш Тайан хан уа жам‘и енгчн падша/t лар 
аныц бфрлэ j ip r a  ерд1. Чицгиз хан анлар ныц барчасын урушуб

60. дылмасын енге
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дачурды. Барча падша/гларны елтурдЬ Анлар ниц уотан лары /д/, 
йуртлары ерд1, ада барды. Тайан хан ныд токуз пайалы ад туды 
бар ерд1. Буйурды, аны Т1Кдг. Улуг жами^ат Мудлик Ичигеюд оглы 
уа Кекечу Тебтэдри атлыг. Мерд1 Карим нафс ер д к  Уа даг уй кара- 
мат лыд дылды. Бакрат дан бурун айтыб ердг. Худай такала йер 
Йуз1нде падша/г лыд седа бергей теб, ол кун келдг *уДа уй кара- 
мат лыд дылды, айды kim нечук падша/i. лар бар^ ердх. Бу идлимда 
/гер б ip i cih Геер хан деб^ айтур ед1 лер. Анлар сенгд долунда 
мад/ур болды лар уа сен1Д атыд«бу ма'ни дын Чидгизи

62. ердг, йа'ни падша/г лар падшаАы болдуд, худай такала 
буйуруб турур. Сенхд атыд Чидгиз хан болгай, Чидгиз хан темек* 
падша/глар* падща/гы темек болур. Лафз могол б1Лвн уа Кекжут^ тедрг 
мундаг^ ат дойды лар. Барча улуг лар ол ма‘ни ны дабул дылды лар, 
барча сы бу атны мударрар дылды лар. Уа аныд дуты, к у ч i /гер не 
чадлы тамам рад хасил болды. Уа падша/^лыд жа анда болды. Андын 
сод ол йьш од Буйруд ханга токуш мадга^ атланды. Ол /ем донуб 
олтуруб ердх. Андад од басты, елтурдг. Аныд мамлакатын алды.

Тауалы йыл, й агни дойан йылы болгай, алты йуя уч де уа ади^ 
ражаб айында. Чидгиз хан бу йылда ед и Ш к уил!йат Кашин ны 
мусаххар дылыб ерд1. Йана Йана башдын йагы болды. Ол уилайэт да 
токуш мадга атланды. Уа тамами ол уилайатны мусаххар дылдурды уа 
/ем ол йыл од КдФДызга Kiuii^ йхбердЬ Елчг лер1 анлар ел болды- 
лар. Ол елч1 лер onxepi б1лен ад саддурлар, белек лер келтурд1. 
Анлар бу елчх лер Д1Н йтбердь

Ду йылы® алты йуз терт де уа ади ражао айында. Чидгиз хан 
бу йылларда йазгысын ез Уйгнде ердг. Кдшдысын меркит нщ  падша/гы 
Тодба бекиге атланды Тайан хан ныд оглы Кушлук Тодба беки бхрле 
б ip  ерд1 лер. Eki лешкер токуш дылдылар. Тодба беки ол токуш да 
од елд1. Агасы ныд оглы дачыо уилайат

63. Уйгур г а  барды . Кушлук дачыб Туркстан ныд хаким1 дара 
хытай Геер хан га барды.

Могай Йыл, йа ни йылан йылы болгай, алты йуз беш де у а  ади' 
ша‘бан айында. Чидгиз хан бу йылда Иди 1(ут уйгур ныд падшалы та-

61. ~ел1Г ^келдг — ®бар -  ^теб 5
62. ^ма нисы ^падша лар ныд — ®Кекжу Теб + чундад тодушмага 

®111абабныд 7елчi ®йылы, йагни ажда/ta болгай + %ныд б1рлэ •+
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лаб дылды, елчх лер Й1берд1. Ол /»м еэх елчх й1берд1, ел бо- 
лайын теб. Тодба беки Н1ц* оглы, аца хабар бердх.

Мерин йыл, йа ни йылды Йылы болгай, алты Йу з  алтцда у а 
ади ' ша‘бан айында. Чицгиэ хан бу йылда*" Йазгысын уйжде ерд1, 
KYsriciH йана датла токуш дылмадга^ уилайат Тацкут да атланды.
Ол уилайат ниц падша/ш Шидургу4 атлыг ердх. К^эын муца бердх.

Койын йыл, йа ни дой йылы болгай, алты йуз Йет1де уа адиг 
ша^бан айында, Чицгиэ хан йаз уацтда бамауэи^ Келуран да ер д к  
Еарлуд ныц /падша^ы/ Арслан хан, уйгур ныц /падша/гы7 Иди 1£ут -  
eKici ол йерде Чицгиэ хан га куллудга келдхлер. Олжамыш дылды 
лар. Каум дондырат ердх, Токучар нойан ны eK i мыц атлыг б1лан 
дарауыл дойды. Ку э г у с Ы  лешкерх бглен хытай га барды, уа кеб 
та hap лар ны алды.

Бечхн йылы6 болгай алты йуз сек1зде уа адис рамазан айында. 
Чицгиэ хан бу йылларда ар б ip  оглыга лашкар белуб б ер д к  0ai 
шадар лар дабзб уилайатны хытайда маусум йуруб уил!йат ларны 
бисйар алды.

Тададу йыл, йа*ни тауыд йылы болгай, алты йуз токузда уа 
ади^ рамазан айында. Чицгиэ хан бу йыллар Бахдуд шзУшр Жуццу уа
Тахтге хытайга

64. йет/т/ i .  Падша/х Алтай хан улуглары б 1лен кецеш^ дылды. 
Мунуц б1лэн урушалыд му йа йарашалыд му теб. йарашмадлыд ны 
охшатыб елч1 йхбердх. Ел болалыд^ теб. 0э дыэы ГYнжY хатун ны 
Чицгиэ ханга бердх. Андаг ахуал е т 1б соц Алтай хан ша^ар Намкиц- 
ге барды. Хытай ныц кун тугухп сари болур Еара Мурен ныц йадасы 
бхлен кетт1. Чицгиэ хан лешкерх шаУхар Йундун1 алды лар. Мал уа 
хазинасы анда Алтай хан ныц кеб ерд1. Барчасын кетурд1 лер. Ол 
уилайат да кеб улуглары ел болды.

Нодай йыл, йа ни ит йылы болгай алты йуз онда уа адиг шаууал 
айында. Чицгиэ хан бу Йыллар /гем ол уилайат Хытайда ердх. Оглан 
ларьш, улуг ларын ол уалайат тегрэсхндегх халдны бадтурурга машгул 
болды.

Када йыл, йа^ни тоцуя йыли болгай, алты й у з  он б1рде у а  а д и ; 
шаууал айында. Чицгиэ хан бу йыллар да hsu ЗУилайат Хытайда ерд!.

63. ^беки нхц агасыныц -+• ^йылларда ^дылмага ^Шидур ^тодушмага

°й агни йУэхне + болгай —
64. *кецэч ^болайыд %ычдан йылы—4йана

176



Уа Самуда ба/гадур ны лэшкар бтлен б а ‘эи уилайат ларны алгалы 
Й1берд1. Уа Толун черби/ i i i /  Чаган Балгасун таба йхбердк Ол 
уадтда кеб уалайат ларны алда.

Кулдана йыл, йа ни сычдан йылы /б о л гай /. Чингиз хан бу 
йыллар жалайыр Мудалы гейэцнх сол долы б1лен йхберд1. Аууал ол 
ша/гарлар ны алыб ерд1, йана йагы болды лар. Аны Йана^ тагы бад- 
турда. /*екэр йыл, йа^ни сыгыр йылы болгай, алты й у з он учде уа 
ади^ эулдагда /айында/. Чингиз хан бу йыллар

65. Хытай уилайаты дын аслы оэ йуртына тебрэдт. Уа Субудай 
ба^адурны уруш дылмадга* даум ыеркитке Й1б ерд ь  Ол лашкар нщ  
арабасын темгр Д1Н йасатты, йа ни теьйр даудаладта йолда, таглы 
ташлы йерде араба сынмагай теб. Екх мыц itimi бгрлэ Токучар ба^а- 
дурны бодраул дылды, /гам анлар б1лэн 6 ip ra  Й1бердг. Анлар барды 
лар. Куду Тодта беки н щ  агасы ердг. Меркит лэшкарi бглан ер д к  
Аны булар кэтерд1 лер. Таыамы сын, уа Бурагул нойан, уа Дурбай 
нойан -  eKiciH fti6epfli даум туматда. Аууал ел болып ердх. Сон 
йана йагы болмыш, анлар ны барыб басты лар. Уа Е(урагул нойан ол 
урушда елд1. Чидгиз хан аныц далган адлыгына укуш су/гургал^ лар 
дылды, далганын йарылдада.

Барыс йыл алты й у з он терт де уа ади*’ зулда 'да /айында/. 
Чингиз хан бу йыллар Мудалы гейад hi тамамы сол лэшкарг б1лан уа 
ба зи хытай лошкарх ел болуб келд1 лер Мунча лэшкар бхлэн Хы­
тай уалайаты га  й:берд1. Хытай уалайаты дан анча уалайатлар бадын 
дырыб е р д ь  Барчасын Мудалы гейэцга берд1 магни "гейэц" лафз 
хытай /т )Л 1 бглен/ "улуг бек" темек болур hsи улуг падша тенек 1 
Уа Жочи ны уилайат дырдыз / г а / ^  йхбердх. УилЕйат Цырдыз йагы 
болуб ердд йана бадтурды.

Тулы йыл. йа'ни дойан йылы болгай, алты йуз он беш де. Чин­
гиз хан бу йыл лар да ез ордасында келхб,-улуг жами^ат айт/т/ы

66. улуг курылтай дылды, йа ни улуг кецеи/ дылда. Лашкар 
йарагын нныклаб уилайат Тажикке нийат дылыб атланда.

Лу йьи г  болгай алты йуз он алтыда у- ади‘
Чингиз хан бу йыллар да уилайат Тажик де ер д !. 
лаыыш дылды. Та атын, улагын семуртт! . Кунгустн ол йердтн тебрэ

1 ‘ зул ахир айында. 
Ердш суыны йай-

L, О О ,
^суйургал лар кел!б ерд!6Ь. ■‘•дылмага _____ ________

66. ^кецач ^йагш  азд йыл +  ^семуртд!
4 оолур + срдыэга
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fli, Ол уил5йат лар нын дьгрзгында ша/гар лар бар ердх. Йолда бары 
сын ала-ала келд1. Тамам Отрарга келдг. Жочи, Чагатай^ -  булар- 
ны ол йерд1Н Туркстан хадиндег1^ ша/гар лар ны алыб ке/ге к ет /т / i .  
бэт Толуй бхлан 6 ip re  Бухарага барды.

Мугай йыл алты йуэ он Йет1де уа ади‘ ® /зу л  ахир айындн7. 
Чингиз хан бу йыллар Бухарага кел1б алды /геи ошбу йыл од аныц 
тегр эс1ндэН  ша/гар лар ны алды. Уа Самаркандны алды. Оглан лары 
Отрар ны алыб, атасы алдыга келд1 лер. Уа Жочи Йены кент, Бяр- 
чын кент -  анларны алыб келдЬ Уа Жебе нойан, уа Субудай баха­
дур ны султан Мухаммад Хоразмша/t? /нын/ артыдын кудыра Й1бердх, 
та Хорасан, уа ирад да йеткунче. Уа Жочи, уа Чагатай, уа Угетай 
булар ны Хорезмга йхберд1. Тады езх Термеэд ке барды. Жайхун дын 
кечт1. Тодуй хан ны лэшкор алында уилайат® ала-ала й!бердх. Та 
Хорасан га дегач алды. Ол дышдысын аксар уилайат лар ны бадтурды. 
Чингиз хан 931 Жайхундын кеч1б Балхны алды. Андын соц Талидан га 
келдх.

67. Мерин йыл, йа'ни йылды йылы болгай, алты йуз он токузда 
уа адиг михрам айында. Чингиз хан йазгысын бу йыл Талидан уилайат 
га машгул болды. Уа Толуй хан тамам шаАар лар, уилайат лар Хора­
сан хадинда Гин тамамысын алды. Уа Чингиз хан елч1 Й1берд1. Кун 
ысыг дарам болды. Кайт сын теб, андын дай/т/ты . йолда /®р не

уилайат бар ерд1. Барча сын гарат дыла келд1 лер. Уа тады ша/ар 
/1ератны алды уа датл гарат дылды. Бу уадт да Чингиз хан дал*а 
Талидан ны харб дылды. Ол йерде Толуй хизметi / г е /  келдг. Уа 
Чагатай, Угетай анлар /гем келд1 лер. Жочи угрудына дайтыб кет1б 
турур ерд1. Уа /гем ол йыл хабар келд1. Султан Жалал ад-дин Гаэ- 
нин да Синд дариасында Кутуду нойан б 1рлз* уруш дылыб Иутуку ны 
басыб турур теб. Чингиз хан ешхткеч фи ал хал атланды. Тебред1. 
Султан Жалал ад-дин Синд дарйасындын кеч1б дачыб K e r r i .  Арты- 
дан Бала нойан ны кудыра Й1берд1.

Койын йыл, йа ни дой йылы болгай, алты йуз Й1г 1рм1де уа ади' 
мухаррам айында. Чингиз хан ба/гяр бу йыл Синд суы бойында ерд ь  
Угетай хан ны Газнин га Й1берд1, аны алды. Бисйар датл гарат 
дылды. Уа нечук ауа ысыг epfli \  Аны келсун теб хабар Й1бердь

^Угетай 4  ^хадиндагы ®ади^ зул ахир 4  ^Хоразм шахнын
®уилайатлар

67. ^б1рлэн ^болды
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Андын дайтыб келд1. Кршлэрыга ата хизматыга. Ол йерде йазгы- 
сын йайлзды. Сахарада та жалайыр Бала нойан ны ‘'ундустан уи- 
лайатыгз

68. Й1берд1. Ол йадтагы тамаы уилайат лар ны барыб алды. 
Бенин йыл^ болтай, алты йуз ftiripw i б1рде, уа ади^ мухаррам 
айында Чингиз хан бу йыл йазгысын дайт/т/ы  . Ол уилайат дын 
ез ордусыга таба дадам дойды. Ол дьпв йолда дышлады. Йазгысын 
Йетт1.

Тададу йыл, йа ни тауыд йылы® /болтай7 . алты йуз Й1гхрм1 
eid де, уа ади* сафар айында. Чидгиз хан бу йыл йазгы сын ез 
ордуларыта келгб туштт. Яетгнчт йыл ерд1, Тажик зпхлайаты те 
атлангалы^ йеттнчг йылда® барчасын /сы н/ бадтырыб келд1. Уа 
тады ол йыл од кузгустн  уилайат Тангутга атланды. Бурун нече 
карат ел болуб ердг йана дайта йагы болды. Ол йыл дышды сын 
барыб ша/tap Даршакай атлыг^улуг ма^зум шаУгар турур. Аны алды. 
Аныд падшаДы Шидурту атлыг. Аныд ша/гары Тарды атлыт турур, аны 
алды. Нодай йыл, йа ни ит Йылы болтай, алты йуз йхгхрка терт 
де уа ади* сафар айын да. Чингиз хан бу йыл йазгы сын бамаузи* 
Онкун Талан Цукуд деген йерде epfli. НакаА ахл йауыд келд к  6з 
халын б1лтб ез оглан лары ны -  Угетай. уа Толуй ны талаб дыл­
ды. Анлар бхлан 6ip ra  халуат да олтуруб анларга уасийат дылды. 
Угетай хан ны уали ал аДад дылыб ез орныга мендш соц сен бол- 
гыл тедх. Анлары га уилайат лары га® уа уйхне, уа улусыга^ 
дайтарды йалгузун лэшкэрх бглэн уалайат Бигиас таба барды. 
Ол йерге йет/т/ i  ерса,

69. уилайат Танкут уа Нуржа падша/ш ге* елчх лер Й1берди 
Маруаридьн мурасса дылган табллар жумлэ ехн Чингиз хан га 
'арза дылды. Андын сон Танкут падшаА ел болды. Йарадаага т 1ле- 
fti, б ip  ай'муДлат тгледг. Та б ip  ай беш кхнп лер йараштурды. 
Андын соц чыдыб келдх. Чингиз хан^ йузгнде хеста лыд бхлгурдк

Издай йыл, йа ни тоцуз йылы болгай, алты йуз airipM i беш 
де уа адн'' сафар айында. Чингиз хан бу йыл хчхнде йетмхш уч 
йшшлда е р д к  Уилайат Тацкут да уофат табды. Мундын хлгер!

68. ^й агни бузина +  ®йетт1 ®болгай-+• ^атланды ®йаэгысын+

®турур + 7оглар лары ®мулк улус-t- у̂а улусы fa *®0si +
69. х̂анньщ
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ол уадтда kim оглан лары га уасйат дылды ердг. Анда айтыб 
ердт, Kiw мен елеем, ол уади^а ны бглгуртмергз, а /л  Таркутдан 
кезлергз, тагрит тутмарыл, зарилыд дылыб нуха дылмарыз. Улуг 
лар, уа лашкер, халды -  барчасы сабр дылсун лар. ААл Танкут чыдыб 
келсе лер, барчасын елтуруруз, хабар уади^а /эр  уилайатда туш-  
месун та улус cinH ip бглен уилайатырыз ге келмесгн. Бимаужиб ол 
уадиг аны йашуруруэ, нечук а /ui Таркут чыдыб келсе, барча сын 
дылыч бтлан кечуруруз. Мешр cyprariMHi турган сандудны алыб, 
ез уилайатырыз га йуз урунуэ, йолда /юр KimiHi йолудса елдуру- 
руз, та хабар /гер тарафда чыдмасун теб бу уасийатны дылды. То­
ру э йылы рамазан айы ныр он тертунч: кун тарих ныр алты йуз fii-  
ripMi терт де ез

70. ордусында келтуруц лер. Из/гар уа ади' дылды лар. Аныр 
терт улуг ордасы улуг тафрит тутты лар. 0з йер1нде бурун уадтда 
жа/шт доруд-и буяург т а гин буйуруб е р д к  Ол йерде дафйн дылды 
лар,

71, Зикр дигер емре* туман уа каэара лешкэр лерт Чиргиз 
ханныр. Анча бакул уа даст р аст , уа даст чаб, йа ни ор дол, 
сол дол та&ллу^бар ердт. 031дтн сор тертунчт оглы Толуй ханга 
далды ^.Уа анча ен г1Н огланлары уа агалары, ага оглан лары га , 
ага  сыга ел , лашкер белуб берд1. Анлар махсус e r r i ,  ма лум бол- 
ды, ол табиглар йуз AiripMi тодуз мыр нафар. Харб анча бакул 
уа барундар уа жунгар, йа ни далб уа часын та^зллуд бар ердг.
Ол мирас йолы дан Толуйга ттгд1. Асл Толуйны йеке Нойан теб 
айтур ердх. Йуз де бтр мыр нафар. Табга. Цол уа ол Аазара хасс 
Чиргиз ханда ерд1. Тамамы чагырлады. Терт улуг ордусында ерд1, 
kim ол kim epee kim ара т а галлуд бар ердх. Bip мыр нафар. Ол 
заманда маш/ур, ма лум андаг ерд1. /шзара-и хасс heр неча 
кебрек ердт. Та мыр Kimi ктм ереэ д ш  артуд ермас ердг. Мыр 
дкн ексук /гем ермас ерд1. Бу мыр 6e r i  Чиргиз хан ныр ордусын­
д а , й агни орда бек n ir i  ол кгы ерсе ердг Чаган атлыг, шул даум 
татар ердт. Таркут уилайат дан ердг. Он б ip  йашар е р д ь  Ол Ча­
ган сыгыр куту6 йурур ерд1. Накал б ip кун Чиргиз хан муиы йазы- 
да кер дь  Bip белек сыгырны куту6 , башына от лар, сечек лер 
санчыб турур. Чиргиз хан сурда: не учун башыра нишана дьшыб сын

71. *далды. 0нга таОшд б о лд а-+•
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теб. Ол айды: мен сыгыр лар ны
72. кутер MIH, сыгырлар,мецв таби‘ турур. Ол башымдагы сы- 

гырларга нишана турур тед1. Бу саз Чингиз хан га хуш келд1.
Аны ектулед}. Ахир бештнч1 оглум болгыл тед1. Бу Чаган улаг, 
су«с-ун, шул ‘ажим д 1 к ошбу нундек ол ордаларга, ол /аз ара га 
бу улаштурур ерд1. Бу Чаган Чингиз хан дын сон Угетай хан нын 
хуким! бглен ша/мада лар га емир бузург лашкар лерге мудаддами 
болуб Хытай уилайатыга к е г п .  Лашкар башлыгы болуб ол тарафга 
K e r r i ,  аны Хытай/га/* йхберген сон Бара атлыг бар ер д к  Шул 
Аем даум танкут ердг. Аны /гам йесгр еттб алыб келген ердЬ Сон 
улуг болды. Йуз 6e r i ,  мын 6 e r i  болды. Чаган нын орныга ол ман- 
сабда болды. Баре Барте фужин нын ордусында ердт. Йузлер уа мьщ- 
лар мундад тафсил дылын ды. Йузлер бузург Чингиз хан да, ол Чаган 
нойан маглум ердт. Ол Хытайга к е т т ь  Андан сон Бара нойан болды^ 
ерд1. йузлер Елтемур баурчы, шул даум сунит, шул Барта Фужин
ю н  ордусында ердт, йузлер Йурки баурчы, шул даум дурбан. Улуг 
атасы -  Булад a ra J бу йерде улуг амра турур. Шул Берта Фужин 
ю н  ордусында epfli, йузлер Улдай курчы, шул даум жалайыр, терт 
ордуга башлыд ерд1. Йузер Элбекир баурчы, щул албат уругы, даум 
керайт, щул Берта Фужин ордусында

73. epfli. Йузер Жамал хожа, шул даум меркит, 1флан хатун нын 
агасы. йузер НдщдыйадаВ, улуг ордасы Йесулун хатунда ердт. Йузер 
йесунтуа, шул даум татар адтачы 6e o i r i ,  терт казик ердт, Йузер 
Хали, бу секгз йуз kim ма*лум болды, б т л д г .  Уа тады е к т ч г  
йана маОгум болса, анша ал газиз улуг ордусы Барта фужин ге т а -  
лид ерд1 Бегташ атлыг. Хан аны ^удугу хан га елчх Л1К ке РЛбер- 
fli. Таб"а анча Чингиз хан нын маймене уа майсара, йа ни он дол, 
сол долда та'аллуд бар ерд}. Йуз мын нафар. Маймене, йа “ни лэш- 
itapi ондк барчадын тлгерх Бургучы нойан ердг. Уа coijyH, йа ни 
андын сон аньщ орныга Бурагул нойан ердг. Отуэ мын нафар. Мьщар 
хаса Бургучы нойан, шул даум арулат ердг. Барча дарачу, беклер- 
дш  улуграды ол ердх. Чингиз хан ньщ ол чора агаеы ол ердт. Ан­
дын сон тумен бекл1гт болды. Андын сон он долдагы лашкарю 6i -  
лед1. Угетай хан ньщ заманында уофат табды. Аньщ орныга Буралдай 
билед}. Менгу хан заманы да Балчыд Койлан хан заманында Бургучы

72. ^Хытайга ^болды — ^ада
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•оглы Елтемур билед!. Андын сод Буралдайын Ердамыш /о гл ы /. Аныд 
огланлары бисйар бар ер д ь  Тамамы дарачу улуг ерд1. Bipi c i 
бзтемур баурчы ерд1. ©a i маш/тур ерд1. Еу мамлакат/уа/ Учан 
оглы

• ?4. Беглэниш анын неслт турур. Тулек ке бтртктк  Ол сабаб 
дын Сетей бтлэн 6ip re  елтурдк Мыдар Борадул нойан. Мын 6e r i  
ердг. Бургучы нойандьш сод барча улуг дарачу лары, улуглары 
бурун дан б ip уа бар ердт. Чингиз хан да шул двум Ауйшин Бургу­
чы нойан дек болуб е т т к  Он долдагы лэшкэр де ошбундын улуг kim-  
се йод ердт. Ол бокаул ердт, баурчы, керек йараг ердЬ  Андын 
сон ТУмен бекл1Г1 болды. Угетай хан яаманыда анын оглы Чупукур 
Нутылай ерд1. Койлай хан эаманыда Турчы гурген ерд1. Kiv Кел- 
Miffl ада ныд c ia n ic i  Шырын атлыг, ез атасы ныд оглы ердт. /Аула- 
гу хан ныд иуна^ бердт ер д к  Мыдар Жадай нойан, даум мадкут ер- 
дт. Андын сод Койлай хан заманыда оглы ныд оглы Маддутай атлыг. 
Аныд орнун ол биледт. Бу iianaii нойан ныд хикайат/ы/ ез дарындаш- 
лары да мшпруХ уа мафсил мандут уругунда келур. Кутлыг m&L 
аныд неслт турур. Мыдар Кеддийатай нойан, шул даум олкунут ту- 
рур. Цойлай хан заманы да огльжыд оглы Елик Буданчай атлыг ер­
дт. Уа Турату гурген уа Йесур улуг лар щуныд несл1 д ш  турур. 
Мыдар Толун черби, шул даум доддотан ердг. Ыудлик Ичиге н1д 
оглы, Kivi Чидгиз хан ныд анасы Ауалун екеш

75. ол алыб ердт. Тады 6 ip  оглы бар ерд1. Аны/ц/ Теб Тедрт 
теб айтур лар. Мыдар Сукэту черби, шул даум доддутан ерд1. То­
лун черби ш д  агасы ердт. Ма^луы турур бу ^нтлайатда Хаган ха- 
тун ныд/ e p i /  ердг ТУса атлыг. Абышда kim ханга* барды, щунуд 
нвсл1 турур. Мыдар Бала нойан, шул даум жалайыр ерд1, Койлай 
хан эаманыда Маду атлыг, аныд орныга ол олтурды. Уа А^тн атлыг 
елч1 бу йерге хан га  келд1, аныд дарындашы ерд1. Уа бу йерде 
Нурин адтачы, шуныд дарындашлары турур. Мыдар Аргай Касар 
нойан шул Азм даум жалайыр е р д ь  Бала нойан ныд агасы ердт, 
ма лум ердт. Мыдар Тугрил, шул даум сулдутп дарындашы аныд Шиду 
нойан ердг. Харан баурчы улуг бек ерд1. Медгу хан ныд хизматын- 
й?_ера[х_анлар_ныц дарындашлары ерд{. Крйлай хан аны бу аста ол

74. *Кеддийатай -f
75. ^хатунга
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him  Арид Б у кет  таАяййуг дылыб ердг. Ол йолдын аны аудурды. Ми- 
Н&Р Ши дун нойан, шул даум сулдуе, ма“руф маш ур ердт. Шунуц 
уругы Дойлай^хан ныц хизматганда ерд1. Ол Цойлай хан замяныда 
хайат ерд1. Уа ликин багайат дартайыб елдг. Андаг kim ез 
келхн лергн танымас ердх. Айтур лар меда 6epwi теб айтур ердт. 
Чобан бек анын несл1 турур. Мыцар Шики Кутуду, шул даум татар 
ердг. Ол уадтда kim татарин чабты лар. Таг

76. арасында d ip  оглан йыглар. Ол уадтда Берта фужин фар- 
эанд ге арзу ерд1. Чицгиз хан буйурды, аны ектулэдхя теб. Нечук 
улуг болды, Берта фужин ат дойды Арикан Йене теб айтур, йасни 
беппнч1 оглум теб. Угетай хан аны агам тейур ердК Мецгу хан- 
лар дын йодары олтурур Арид Букешц булгадында елд1. Мыиар 
Дусуда, шул даум дурбан ердг. Цату нойан, анын, оглы Й£еу Буда 
ГУрген, шунын барчасы оглындын тугган лар турур. Мынар Мундал 
Туркан, шул даум барин /ё р д т /. Уа Байан Абада хан 'а/тыдында 
ошбу Йерд1н Бэнделик ханга кеттт. Ол йерде лешкэр башлыгы болды 
Аем барча оглан лары анын лэшкэр 6e r i  болды. Мынар каум Ойрат. 
Анлар терт мын лашкзр едт лер. Мафсил ма'лум болды. Анлар ныц 
улугы падша/щ Дутуда беки ердт. Нечук ел болды. Тэмам лэшкэр 
ойрат мундад ка<:да да турды. Анлар ныц мыц бегг Хауастай. Ан- 
дын соц оглан лары болды тейурлэр. Мынар Бартан курчы нойан, 
шул даум барин ердг, Мундал Туркан нтц дарындашы ердт. Анлар 
eKi мын ердг лер. Мын агалары аты ма лум ермас. Тумен маш/гур 
турур ерд1. Не акоар дадим дьш беру шул даум лар epfli. Мундад 
да4дада турган аслы б ip  тумен ерд1. Мыцар Балудан далча, даум 
барулас ердт. Андаг

7 7 . айтурлар, kim дурбан халды бтлен барин пзы 6 ip  6 ip i -  
не йадын ерд1. Шулар б ip бтртне бтр уруг ерд1. Асл лары бтр 
турур. Эмма б ip  йерде б ip уруг болуб турур efli лер. Мыцар 
Тайчу гурген, шул даум олкунут ердК Чингиз хан ныц анасы 
ныц агасы epfli. Чицгиз хан ныц KiniK дыэы Алталуданны Сауыр 
сечен ге айту/т/урды. Хидайят/ы/аныц еэ йершде келур. Мыцар 
Му кур Дуран, шул даум адаркин /е р д т / , шул дыйат уругы даум ни- 
рун ерд1, уа сабаб ол KiM терш сезлук epfli. Цу ма ни дын аца
ат т а  дылды Ыудур Дуран теб, гайат бийук бойлуг epfli. BYKYpi

76. ^ердх +
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оглы ниц оглы ердх. Мыцар йесун Т уа Тарадай, шул даум орйандыт, 
iH ici йесу Буда тайшы, кхм курчы ерд}. Чицгиз ханда курчы лар 
мыц 6e r i  ерд}. Ата ругы Буданыц КэАи курчы. Курчы лыд йолында 
мулазим уа батар бат ма'табар болды. Бу уилайатда келд}. Мыцар 
Нддан Кэтаул, шул двум сунит. Кетулан ныц б ip мыцы ны ол билур 
epfli. Мыцар Муцлик ичиге, шул каум доцдырат. Квкчут Тэкр1 нхц 
атасы, Толун черби /нхц атасы ep fli/. Чингиз хан ныц анасы ныц 
epi epfli. Хикайат аныц асл тарихда машрух айтылур. Мыцар двум 
6нгут, анлар терт мыц е р д ь  Анлар ныц 6e r i  Ай буда ерд1. Ан- 
дын соц Алакут тегин уа ШангУЙ, шулар /эм  даум енгут ерд1. Ув 
бу даум раст

78. кецл} бтлэн /Чицгиз ханга7 ел болды. Ыундад дарар да 
мударрар болды. Мыцар Кеки нойан уа Мукэту Кыйал. Ндхйал оглан 
лары уа даум дыйат kim бу заменпа Тодта алында турур да кеб 
дыйат тады шуныц наслгдхн турур1 болгай. Мыцар Сахих турур. 
Майсара, йагни^ сол дол ны могол жундар теб айтур. Анлар ныц 
башлыгы жалайыр Мудал1 гейэн ерд!. Андын соц шул даум барин 
Найа нойан болды. Алтмыш екх мын нафар. Мыцар Муда гейэц шул 
даум жалайыр ердг. Уа нечук улуг ма табар бек epfli. Кеб куч 
бердх Чицгиз ханга. Чицгиз тамамы лэшкэрг жалайырны ада хауалат 
дылды! Мыцар -  мыцар таАйин дылды. Уч мыц ерд1 даму^ мажмуЧы. 
Чицгиз уа тады к1м КаРа ун Жидунга йхбердх.. Сархад хытай турур. 
Хытай халды гейэц атады, йа^ни улуг магтабар темэк болур. Ан­
дын соц Чицгиз хан /гам гейэц теб айтур ерд1. Соц оглан ларын 
Аэм гейэц теб атады лар. /Тантун нойан ны К*йду^ махбус е т /т / i  
на ка , Нумуган б!лэн эз уилайаты га чыдты. Аныц оглан лары 
Жаукур Амуд шуныц наел! д!н турур. Мыцар йесу Буда тайшы, аул 
даум орйацкут ердх. Жалыа уАенхц оглы ердх. Чицгиз ханда улуг 
магтабар ед1. Ол заманда тамамы бузург эм э улуг а л ма табар 
е д к  Баурчы нойан, уа Буракул нойан, уа Жалма У/ie уа Су дун 
нойан булар едг лер. Уа Карауна

79. Щубан мыц 6e r i  ерд1, Агасыдын туган ерд} Йесу Буда 
тайши А Уа тайши бу лугат хытай "улуг бахши" темэк болур. Yre~ 
тай хан аны хирагат бхлэн тайши атады. Уа сабаб аныц б ip йох!ы 
айага дердд} болды. Аны арба бтлэн ордусына келтурдт лер. Мы­
цар КэАтай нойан уа Волчиц нойан -  бу eicici а га - inf ерд} лер.

I .78. *турур
79. тайши ныц

^лэшкэри аму — ^аны 4-
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Шул даум орут-нирундан ердх лер. У а сабаб ол him улуг бек ерд1. 
Раст кедлт бглон Чингиз хан га куч бердх лер. Тамам лешкер ан- 
лар ныд даумын анларга буйурды. Мыд агасы niMce лер болды. 
Мажму^ы терт мыд ердхлер. Чидгиз хан б ip кеча уйкусында /туш/ 
кердт. Абида беги*" Яадаыбу ныд дызы ерд1 , даум керайт, kim ол 
хатунны Кэ тай нойанга берд1, тахдид" дылды. Тарих да айтулур. 
Мыдар Буту гурген, шул даум Икирас ерд1 . Дарлакиндж ерд1. Уа 
бу даум дондыратда йауыд ерд1. Кызды Чицгиз хандын алды. Андаг 
шархи да келур уа нечук ма'табар ед1. Раст кедлт Схлен куч 
б ердь  Тамам лешкарх икирасны Чидгиз хан муда хауалат дылды.
Мыд агасы ны бу та^и; н кылда. Барчасы уч мыд лешкер ед1 лео. 
Анлар ныд ат лары ма'лум болды. Мыдар йеке Кутукут нойан, шул 
даум татар ердг. Улуг беклер ер д ь  Уа м а‘табар, агасы Дума 
гурген ерд1. Bip анадын exi дыэ дарындашы бар е р д !. Ш ргшд 
/аты / -  йесулун, екжчхсх ш д  аты йесугэт.

80. Чингиз хан екхсж де алды. Барча хатунлары дын улугь/ о о ^
терт хатун лары ныд б i p i * ол ердт. Хикайат даум. татарда ке- 
ЛУр. Мыдар Алчы нойан, /буку нойан, Датай, Бурткудур, Шудкур -  
бу беш бек ма лум турур. Даум доддырат ердх лер. Уа Алчы, 
куку -  агалы-хнхл1 ердх. Аталары Дай нойан ерд1, доддырат ныд 
падшаАы ерд1. Чидгиз хан ныд улуг хатуны Берта фужин аларныд 
дарындашы ерд1. Тады ол терт бек лер бар ерд1, агасы дан туган. 
Даритай оглан лары, Дай нойан агасы. Угетай дан уа Крйлай хан 
ныд куйеулер1, аныд нэслх д ж  турур. Мыдар Койулдар сечен, щул 
даум мадхут ердх, Нирун дан ерд1. Аныд мыды /ш ул/ даумы /дан 
ердх/, Чидгиз ханда ерд1 уа 'азим ма'табар ед1, /Чидгиз ханга/ 
улуг куч берд1. Уа мартаба / д а /  Мудалы гейад бхлан олтурур ердх 
Уа кеч уадт да хизмат дын хали болмады. Цу уилайат да халифа уя 
Мекри табай шуныд нэслх д ж  турур. Мыд агасы нечук хизмат да 
Бурдан нойан ком шуныд неслт д ж  турур. Мыдар Найа нойан, шул 
даум барин ердх. Темами лешкер ол даум ныд. ^а нечук улуг бек 
ерд1. Раст кедлх б 1лен Чидгиз ханга ел болуб, куч бердх. Чид­
гиз хан барин лешкарж муда табшурды. Мыд агасы /н / ез кедл1 
Т1легенче ез! йасады. Уа мажыу* анлар уч мнд лешкер едх лер.

‘ бегинг ^бадшиш ^Шул -+
80. ^улуг ^терт -  ^хатуны ^бip ic i
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Му н;алы гейендтн соц сол долныц лешквртн ол билед1. Мыцар
81. Cyty нойан, шул даум доцдотан ерд1. Куцлик ечиге нтц 

оглы. 1лкерт /де_/ аныц ахуалын шарх бер1лдт. Мыцар жалайыр 
Тай йесуул шул двум жалайыр едх. Ол бу дата^ Йесуул бу уи- 
лайат да келд !. Уа Курут нт к1м лтке^ пендэл}ке^ ханга йтбер- 
д к  Аргун хан ныц оглы йесу Темурде орда 1̂ беклггг ерд1. Жа­
лайыр Тай Йесуурнын нэсл1Д1н турур. Мыцар Онгур нойан, шул двум 
байаут дарлекин д ш  ердт. Уа бокаул баурчы улуг ердт Чицгиз хан-
да. Кужугур нойан ерд1 Ол kdu бокаул ерд1. Соц дартайды. Бура-•/
гул нойан ныц орныга олтурды. Уа нечук улуглудга йеттгадт. Эма 
Онгур бокауллгк бглен кечдт . Мыцар Удай Кэржу, шул даум жа­
лайыр ердтлер. Бу eKi c i  Чицгиз хан ныц ата-анасын дын дала кел- 
ген пендэсл ердт. Ол жа/гат дын жалайыр Муну лун хатун ны елтурд1 
лер epfli ®.Чицгиз хан Т1лед1, анларны емрэ бузург дылгай. Кабул 
дылмадылар. Айды лар: Йесуге баАадур 6 i-3re  панда бердт, татбаны 
еткаймтэ. Бу сабабдын бтр мыцны билур ерд1. Саба атасы Сарытад 
нойан, шунуц нэсл1 Д1Н турур^ ерд1. Мыцар Субудай бахадур, шул 
даум орйацдит ерд1. Нечуд ол влдх, оглы Кекэчу аныц мыцыны ол 
биледЬ Уа ахуал Субудай ба/адур ныц тарихы да /fcp йерде келур. 
Мыцар Дудлыду черби, шул даум арулат ердт. Буурчы нойанныц ага - 
сы ерд1, уа ма^ни Дудлыду ол турур:

82. "сеэнт коб бтлгей", черби, йа ни "раст кецуллт, тчг 
ару" болгай. Уа Йайар Турдадут атлыг шул эмрэ ханда e fli, шуныц 
несл1 Д1Н турур, уа ма^ни бу ат хытайда илкэртге айтур. Мыцар 
Одачы, шул даум /шйин орйацдыт ердт. Уа ол даум ныц огланлары 
бу /б у /  Одачы мыцы бглен 6 ip re  йаса уа йосун улуг агруд бамау- 
зи Бурдан Калдун турур. Анда садлар ердт. Чергкке бармас ерд1. 
Мыцар Белгутай нойан, Чицгиз хан ныц агасы ердг. Уа ахуал хи- 
кайат лары аныц дастаныда йазылган дур, уа тарих Чицгиз ханда 
Аэр йерде машрух е т 1ЛУр. Мыцар Шику гурген, шул даум дондырат 
ердт. Алчы нойан ныц оглы ерд1. Чицгиз хан ныц дызы/н/ Томалун 
хатун мунда ерд1. /Чицгиз/^ бу терт мыц лвшкар доцдырат дын 
ерд1, муца б ер д ь  Уилайат Тибетке йтбердх. /1ануз ол йерде турур. 
Уа Байаудай, ктм бу йерде курчы башлыгы турур, шул йер дтн дел­
ят . Бу лэшкэр дадимдтн беру ез араларында, мыц агасы ныц бегт

81.

82.

*Йесуур ^йод та ^елчт лтгке ^пвндэл1гке ^орда 
7ет т 1 °елтургб ердтлер ^турур —
^Чицгиз хан +
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таб'тн ердт. Мынар Yrep далча уа Кудус далча, шул даум барин 
ерд1 лер. Бу ект c i ага уа :hi ед1 лер 6 ip 6 ip i б 1лэн /б у л ар /. 
Мы^ар 0келэ черби, шул даум сунит ерд1. Мынар Тайсун, шул 
даум жалайыр едх. Мудалы гейан b in  агасы е д ь  Тады б ip  дарын- 
дашы бар ердт. Анын аты ма лум болмады. Eki мын лешкарн1

83. билур е р д к  Мынар Тамудар нойан, шул даум сунйт ердт. 
Чингиз ханда курчы ерд1, /аны н/ оглы бийук бойлуг ерд1. Мула- 
эим М; нгу^ хан да ердт Мубарак курчы атлыг. Оглан /лд/ры  анын 
Сунтай нойан, анын оглы Имкечин уа Буддай адтачы лар ед 1 лер. 
Мынар Кошакул Жосуд, шул даум жажират едт лер, нирун дын ердт. 
Агалары бгрлэ бтр датла уа тады kim хытай уилайат уа Журжаш 
алды. Чидгиз хан буйурды, та шул йерден могол дын eKi нафар 
чыдарыныэ уа нечук анлар/ны/ турдаган^ чыла табты лар. Анын 
лешкартн муна берд1. Анын /лэшкэр1/  уч мын /е р д г / ,  сархаддыны 
муна табшурды. Мундаг буйурды.^ Ма-'ни Цошадул ол турур, kim 
шул /zap он дын ект hi буларга берур ердт. Кош йа'ни /zap kim 
уйудласа. Мынар Мунка далча, шул даум маддыт ер д !. Койулдар 
сечен HIH оглы е р д к  Ахуал анлар нын тадрир бар дур. Мынар 
Ойар аншы, шул даум дара хытай ер д к  Уа /Чидгиз ханга/ ел бол- 
ды. Панда Л1к ке Чидгиз ханга келдк  Улуг мартаба да кеч тк  
Шул жумлэ емрэ* улуг турур. Уа ма^ни аншы "тумен 6e r i"  болгай. 
Уа нечук Чидгиз ханга келд1, темами дара хытай лашкэрт он мыд 
ерд1. Ол билур ерд1. Уа бу /за7ман аныд оглан /л а 7 рыдан хан 
алында йетшкен му табар бар дур. Мыд агасы, мыд 6e r i  т а сйин 
дылынды. Мынар Туган уаншы, шул даум журжа ерд1. Бу бек ел 
болды. Уа буэург му ‘'табар

84. болуб 9т т 1 /e T T i/. Уа тамами лэшкер1 э*уржен1 ол билур 
ерд1, он мыд лэшкэрнк 6oi мыд агасы, мыд 6e r i  йасады. Уа бу 
заманда аныд оглан лары хан ныд куллугында бардур. Махтарам 
ед1 лер. Уа б ip  дарарда ез лэшкepiн билур efli лер. Чингиз
хан ныд ол лашкерлерг анча бадул, од дол, сол долда1 бар ерд1. 
Хасса e3 i ге таби^ е р д к  Чидгиз хандын сод худай такала йуртын, 
аслы yflin, лашкартн Толуй хан га далды, ада таби‘ болды. Бу 
мыдлар уа тУменлер ма^лум болды. Машрух мафсил б т л д г  уа ан­
ча <али худа ада огланлары га , ез агаларыга лэшкер белгуб бердт.

83.
84.
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by заман башладым уа тады харф екш чт машрух уа мафсил бтлмек 
Л1К дылдымыз. Инша алла т а ‘ала ал газио. Анча Игэ нойандын баш- 
да ез огланларыга, агасы^ /огланлары га/, KiuiK iH / ic i /  Отчигин 
/ те/ ,  вз анасы Ауалун еке / г е /  булар дисмат дылыб, лашкэр, ел 
белуб берд1. MiripMi c e r in  мыц нафар. Таб*а анча. 0я оглан 
ларыга берген м а ‘лум турур. Он алты мыц нафар. Хасса анын улуг 
оглы Жочи хан терт мыц нагфар Мыцар Муцгур, П1ул даум сижут 
ерд1. Сайын хан4 Вату ныц заманында сол долны ол билур ердт.
Бу заманда Тодталма хан^ Черкес атлыг /б ар  ер д т/, шул° Тодта 
да улуг ердт. Анын оглан лары атасы йолын биледт. Мынар Кенги- 
тай Кутан нойан, шул даум кенгит ердт. Анын оглы

85. Хуран^ атлыг, ша/гзада Кончи алында ердт. Шул барча 
улуглардын буэург ерд1 анын улусында. Мыцар /?-ушитай, шул емре^ 
даум Лушин ердт. Шул жумлз дарындаш лары Буурчы нойан, мыцар 
Байду, шул даум Лушин ердт. Уа оц долны ол билур ерд1. Чингиз 
ханда бу терт бек ма^лум турур. Терт мын лешкар бглан Жочига 
берд1. Уа бу заманда аксар лешкар Тодта ниц уа Байан ныц бу 
терт мыц лашкар1 ш ц  насл1 турур уа анча ахир артудрад кепалд1. 
Шул лешкар лерд1н турур ктм рус уа черкес, уа дыпчад, уа мажар, 
андын 6НГ1Н Лем анларга кошулушты лар. Ага уа 1Н1С1Шц ктм анлар 
арасында булгадлыдда б ip  6ipiHe келтб дарышты лар Ол сабаб дын 
сон артудрад лашкэр пайда болды. Хасса ектнч1 оглы Чагатай хан 
терт мыц нафар. Мыцар Толатай Каралжар. шул даум бапулас ердг. 
Аныц оглан лары Абада ханда улуг беклер ердт. Анлар4 газат 
Л1к^ хурмат лгк^ ерд1. Тегудар Агул, Ихбал нойан. Мынар Мугэ 
нойан, шул /д у /  даум /доцдырат/ ерд1. Аныц атасы Йесур нойан, 
ктм Дууа бтлан анъг лашкер® берд1. Серхадд Хорасан га йтбердь 
Ол хадц худуд Баях тегрестнде Байгызда олтурур ерд1. Аныц анда 
оглан лары кеб болды. Ноурузныц агасы Хажы алында ердт. Бу йер- 
де уофат табды. Ол йерде тады оглан лары бар дур. Мыцар мыцар
бу ект мыцны асл нусхада бФттлмеген ердт. Чингиз

86. ханда бу eKi б е к /ш / ма ‘лум болды. Тады беклер атлары 
ма ‘лум болмады. Эмма тамамы терт мыц лэшкарнт Чагатайга берд1. 
Чагатай асл лешкар, аныц оглан лары, бу kyh Дууа бтлен бтрге

Р Оагасыныц огланларыга уа агасы +- Сайын хан Тодтай хан +
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ерур. Бу терт мыд лешкер сод б ip бхргндгн есе артудрад кепелдт 
лер уа тады ада могол лар дун /о з г е /  даумы лар келтб сод яаман- 
да дошулды. Хисса учунчт оглы Угетай хан терт мыд нафзр. Мыдар 
Илугей, шул даум жалайыр ердг. Ол турур, ктм Ноуруя оглы Аргун 
ага , ет йегучт ерд1. Бу ИлУгей нтд оглан лары турур, нечуд Kfм 
Медгу хан падша/ы лыд га олтурды. Анда ол едг, падшаА. лыд Уге- 
тай хан ныд уругыга тггдх. Ол хидайат ны б1тхдглер. Мыдар Блек 
Тууа ада, Елжигитай ердг. Шул тамгалыд судаклх, шул даум сул- 
дусдын ердг. Анларныд неслх Тумай турур, кхм хорасан да мыд 
6 e ri ердг. Уа бу эаман шул Тумандай Молай бек мыд 6eri ердк  
Мыдар Дайр, шул даум доддутан ердг. Шунуд жумла уругы Мудлик 
ичиге нтд уругы бхлен. Мыдар... бу мыд асл насхада бгтглген йод 
epfli. Чидгиз ханда бу терт бек ма/пум болды. Тамамы терт лешкер 
бглен Угетай ханга барды. Дер не чадлы езге даум дын ердг. Эмм 
а ‘табар булар терт мыд /р у р / лешкер турур. /гор нечадлы Хаса хин­
ные, езгнде та^аллуд бар ердг.

87. Бу терт мыд лешкер нтд неслт дгн турур. Уа лекин ол 
уадтда к гм падшаА болды, а9лы анларныд *адат лары ол турур. 0дга 
ша/тяада ларны лешкерг бглен еяж е Ундер. Анда ея оглы Кийук хан 
сезгн тыдламай, еягз йадга кедул дылды. 0я сезш ^ /гем тегурмедх. 
Мудке хан ны падша/. лыд га олтургуяды. Хасса ея лешкергн ада 
бадшиш дылды. Ала анча Кутенге та'аллуд бар ердг. Сабаб ол, кхм 
Мудке хан /х а н / бглен достлугы бар ердг. Энгеге кен, ул дыйама- 
ды Та гайат уадтда дегеч аныд оглан лары хан алында ердг. 
Угетай хан ныд уругы ныд лешкертн бахшиш дылды. Кайду ныд 
лешкергн емма Кайду ныд лешкерг ермес ердг. Ол уадтда кхм Арид 
Букенгд булгадлыгында йыгылыб ердг. Андын сод башын алыб, ея 
агасы К°йлай ханга барды. Кайду дачыб, аслы ея йуртына келдь
4ер бхр кешеде тоэгун болган лешкернх еэгне йыгды. Дер тайфа дын 
Йыгылды лар. Ол уилайатда дадимдын беру сипа/ги далыб ердг. Му да 
беркгт/т/ i . Уа сод лешкерг, кхм бу заманда аныд огланларыда 
турур. Ошбу жинс шул лешкердгн Чидгиз хан берген ердг. Артуд 
нерсе бермедх. Хисса бешгнчг оглы Кулкен терт мыд нафар. Мыдар. 
Койлай нойан, шул даум барулас турур. Мыдар Тогурил, щул даум 
нукуз ердг. Бу уилайатда КаРа оглы Жаурчы оглы ныд оглы,

88. аныд СубУтай, кхм1 Л ы д/ бегг турур. Шуныд нэслг ту­
рур. Мыдар Тогур, шул даум нукуз ердг. Мыдар бу мыд а9лы нусха
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о ,
/д а /"  б Ж л м е д ь  Чингиз ханда бу терт улуг бек ма лум турур.
Терт мын лэшкэр б1лен Кулкэнге бердг. Кулкэн Н1ц оглы Орудай ер- 
Д1. Орудай нин уй ел}'5 Тебрнзде турур. Жаугчы" огланлары анын 
бтлен ерур. Т аб 'а  анча ктчхг i m c i r e ,  агасы, iH ici огланларыга 
уа тади ез анасн га берген ерд}, он екх мин нафар. Хи<;са K i4 ir 
iHi c i Отчигин нойан, ол терт ага-iH i д1Н K i4 iri ердх, беш мын 
нафар. иингиз хан бу беш мын латкврн! муна бердг. Шул даум кел- 
гинут уранар уа б ip  мын шул даум йесут. Чингиз хан жажират Саму- 
да сечен Hi влтурдг. Терт йуз нафар лэшкэр hi Отчигин нойан га 
бердк  Уа бади шул liaО даум днн дошулды. Уа жумле беш мын на­
фар ̂  лэшкэр болды. Чингиз хан барча дарындаш ларыдын аны артуд 
дост тутар ердг. Уа ликин ахр заманда нечук уилайат Тажик ке 
атланганда, аны УЙУнде ордаларында лэшкэр} бхлэн салыб кетт}. Уа 
/н а /  ада андад туАмат болды, мутагаййир болды. Андаг машрух да 
ань>н ахуалы тарихда айтулур.

Хиоса Яочи Касарнын огланлары Чингиз хан huh iHi c i  нхн 
оглы Яеку, Тоду, йесун ге , б ip мын нафар."7 Чингиз хан шул эр 
йердтн йыгыб, 6 ip  мын лэшкэрн1 ез

89.______ iHi c i  Жочи Касар нын оглан лары га бердЬ Уа хал марта- 
бада уа анлар нын гиэзат тарихда айтулур. Инша алла такала 
Хирра Качиун оглы Илжитай нойан, KiM iHi c i  Hin оглан лары ерд1, 
Уч мын нафар. Чингиз хан бу мын лэшкэрш ез iHi c i  Hin оглы Ил- 
житай нойан га бердЬ Уа б а‘зи шул даум найман дын уа б а 'зи  шул 
енгэ даум дын йыгыб. Анлар нын улугларц ол лэшкэр HiH Адсуу- 
дай, уа Уржигаш гейэн epAi. Уа б а 'зи  улуг лар тады енгэ даум 
дын Орйандийт, анларнын атлары ма елуи ермэс. Чицгиз хан Илжитай 
нойан ны барча дарындаш лары д а /н /^  муны дусрад тутар ерд!. Аныд 
учун ол *адл рад, тарбийат лы рад ерД1. Атасы Кэчиун fliriT  лiк 
де ел д к  Анын аты артуд чыдмады. Уа ликин Илжидай 'азим ма^табвр 
уа маш/iYp ерд}. Хисса Чингиз хан/ныч/^ анзсы Ауалун еке, уч мыд 
нафар. пичгиз хан да бу лэшкэр улуг лары барчасы анасы4 б1лэн 
6 ip ra  келген ерд}. Шул даум дур ал ас уа олкуиут/дьм/. Бу уч мын 
нафарны анасы Ауалун еке га берд}. Анлар нын атлары ма^лум ер­
мэс. Чингиз хан да нечук® бу улуглар м аглум ерд!. Лэшкэр лер} 
бхлэн__ _ ___

^нусхада 4уй т{рЛ1г! ^Жаурчы нын ^нафар-^бхр мын нафер -
89.*инта алла та ала -  ^дарындаш лари нын огланларнда -+

3 4хан нын анаеы- Рда нечтк-



маптрух б !т!лд1. Оглан ларнга берген жамагат лар ма‘лум болды,
Kim йарлыг буйурды. Чингиз хан: "Бу улуг лар ны схэлерге бер- 
fliM, огланлармм, стзлер /ануэ йзшсыэ. Уа тады kim гунэк- лыд 
болса лар

90.^сен* анла/р/ны ез кенлуд бгрлэ^ елтурме Г1Л меда кенеш- 
мегунче ". Менд1н сон 6ip 6ipiHi3 бхлан кенеш4 eTinia. Анча да 
маужиб тврентэге кере йахшы сураб im hih TY6ire^ йеткурунУЭ. Ол 
халда бу насихат ны буйурды. Ол х5зр да барча эмра” улуг лары 
бакыб олтуруб ердг лер. Анлар рэст кенл: бтлан дуллудда болды- 
лар. Эгар гунэ/ t етсе лер, айгад б1лан кенеш^ дылсаныз, анлар нын 
гунэ/ш  раушан болгай, та кодул лергнде инкар айта бтлмегей лер. 
Уа мукирр уа муЧариф болгай лар, kim анлар нын муахазат сабаб 
гунэ турур. Шул улуг гасб уа та/гауур шул лэшкэрдгн чыкгай, качан 
Чингиз хан танами лэшкархн, йуртларын, ордаларын та'йин буйурды. 
K in ir оглы Толуй хан га бердг. Анын аты Йеке нойан ерд1, уа маж- 
vye улуг лар муЧзбар лар он колдагы, сол колдагы7 жумлэсхн ол 
биледг. Анлар ныц атларын б1т!ген ердг, уа тады улуг лары лвшкэр 
нтн атлары ма^лум болмады. Темами мулаэим ерд1лар. Анын уофаты- 
дын сон, д а ‘да бглан мулазиат Сойуркодты беги улуг хатун/ы/ ерд1, 
ана мулазмат лгк® дылды. Оглан лары Мункэ хан, уа Койлай хан, уа 

кулагу хан, уа Арик Буке ге дегэч кордiлер. Нечук Угетай ханда 
ердг, шул жумлэ лэшкэрлэр йеке Нойан нын оглан ларына далды. То- 
ладай бек баурчн ердт. Елукей нойан/нын/ ihi c i  ерд!. Шул даум 
сунит/ны/, б ip мын

91. лэпткар /Л бтлен/, ек! мын /лэшкар1 б1лэн/ шул даум сул- 
дусны еэ кенлу бхлэн, ша/гзада лар дын, улуг лар дын кенеш c ia  еэ 
оглы Кутзн ге бердх. Чингиз ханда улуг вмрэ< лер мулаэим ед{. Уа 
Оойурдодты беги ша/изадалар б1лэн од далды лар. Шики Кутуду, шул 
даум татар', KiM Чингиз хан аны беш1нчг оглум те<Г айтыб ерд1. Уа 
Судун нойан, шул даум сулдус. Уждай нойан, шул даум мандут, уа 
Мынасар курчы, шул даум жалайыр, уа Бутачин дурчы, шул даум йе- 
сут, уа Койлай дурчы, шул даум байаут, уа Йесур курчы, шул даум 
донкытан, уа тадн улуглары -  мын беклер!, атгад бхлан Сойурдодты 
беги хизматын да кел!б, Менгу хан агасы дан агырыб арэ дылды:kim

90. *с1э 2б1рлэн Зкенэчмэгунгэ 4кенач 5ту61нэ кечэч
7 Псол долдагы мулазмат лык
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б у  лэшкэр сул дус  уа  сунит 6 i s r e  т а ‘ аллуд ерд1 л е р , бу  эаман Y re-  
тай хан  е з  оглы Ку т э н  г е  6 e p i6 ,  Чингиз хан  бахш и ш  дылган 6 i3 r e  
T ir i6  е д х . B is  нечук андын к еч ел тн , анын фарманын нечук хилаф  
дылалым. Бу ма'ни дын х а зр а т  Угетай х а н г а  гарэ дылгум т у р у р . Та 
буйУГУГемз. Сойурдодты беги  жауаб айды: kiv стзнгн р аст  турур  
с е з у к т з ,  Jra ликин шул ануа' дын б 13лер  андын kim турурмыз, т а  
бунук дек эт к 1 зел 1 м . B i3  ден  с о д .  Хан дур о л , Хаким лыд /гэр не  
чадлч са у а б  б т л се  буй ур гай . Уа нечук /Сойурдодты  б е г и /у л у г  5адл 
бглан андаг кифайат буйурды , темами х а эр  эмрэ’ ул угл ар  тек  т у р -  
ды л ап . Бу ма^нидын сабаб

9 2 . Ку тэн  арасында Толуй хан  нын оглан лары достлуды  тамам 
пайда болды. Ол уадт  д а  Угетай хан  нын уругы душман лыд б ы э н  
пингиз хандмн Кутэн  ен г э  йанга kohyx дылмады. Лачурм МедгУ хан  
со н  Ку тэн  ге  лэикар лер бахшиш* /ды л ды /. Андын со н  Кутэн  б ip  д а -  
рарда т ур дн . Андаг шарх б е р 1л д и  Андын сон ра К°Ялай хан  / с о и /  

андаг анын оглан ларыга лэшкэр бердф . Анлар р а ст  кедУЛ б1рлэ^  
мулазмат дылдьтлар. Уа бу  заман анын уругы Олжзйту ханнын хи эм а-  
тчн да  ердф лер. Ма‘ 1гуд 'адат л этк ар /Ф н / езл ер х  би л урл ер . Уа бар -  
ча ужудын тараит бтлэн  таддим га тигурдф л е р , у а  тамами лэшкэр 
йеке нойанда бар е р д х , йа'ни  Толуй га  т а  f аллуд е р д 1 . Бу муддат  
да  Койлай хан  нын хиэматында ер д т л ер . Иеке нойан нын оглы ерд1  
хан  у а д т  па бу  эаман жумлэс1 дуллуд да  Темур хан  да  ердф . Ошбу 
нундаг лэшкаш лер Чингиз хан  е з  дарындаш лары, ihi c i ,  агасы , 
оглан лары га, беппнчф о г л а н /ы / Ку л к э н , е з  анасы Ауалун ек е  ге  
6 e p i6  е р д х . Тамами сы бу кун хан да турур  л ар . Уа э г э р  б а гзи  
лэшкэр л е р , KiM бар  ол уадт  да  rim булгадлы д б х л эн , са б а б  6 i~  
лэн эаруратдын Туркстан хадинда Маур ан наЧр д а  далыб е р д 1 л ер . 
Шулар асул  мннарм б {лэн  мундаг дарарда хан алында ерд1 лер у а  
тагай ат  б ip  Йер1нд1н е с е  е с е  бурунгы хади н га  к ел д1 , к еп а л д к
Уа б у  йыл лар кхм Койлай

9 3 . хан  Хытай мамлакаты у а  Н игиас, у а  Каражад, у а  Журжа, 
у а  Т анкут, у а  Тибет KiM багай ат  ден  уйлайат т у р у р , т а м »  йыраг 
дын Аар не чадлы араин^ б а р , аны м усаххар  дылды л а р , /гэр уадт  
да  ба^зины шул т а  за д а  лар KiM мулазим ер д ! л е р , тамамнеыга 
лэшкэр лер 6 e p i6 ,  ол уилайат да  фатх дылмад учун ошбу уилайат  
дын ма/лум й { б е р д { t. Уа нечук м уссахар  дылды лар е р с е ,  анларны

92.
93.

^бахшиш дылды +  
*асбабн  ^буйурды

^ i лэн
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анда од  охшатыб, ол мамлакат м а'ин  сурды Та кэм ол йерде турди  
л ар , Й а‘ни сакин болды л ар . Уа бу  эам анда д а 'и д а  бхл эн  ол у и -  
лайат д а  болгай  л а р . Анывдаг шарх тарихда к ел т /р ]  Уа б а гзи
гады лэшкэр лер бар  е р д х . Хисаб сыэ тады с а р х а д д  Хытай, kim Мо- 
гол ет ан  нчн йурты kim бу  т ек р эд е  б i p  6 i p i H e  б и у ст а  е р д ь  М ауаэи' 
йайлады, дмшлады б ер х л д х . Уа лэшкэр бисйар гайатсы з бар  е р д к  
Уа тамами сахар ал ар  да  у а  таглар  д а  ер д !л ер  \  Кышкыснн у а  й а э -  
гыснн Кчтайда у а  Шуржада, у а М оголстан й адал аб , д о н у б , йайлаб 
олтурур ерд1 л е р . Уа мажмуг ол лэшкэр лер  кхм м а'лум  е р д 1 , шул 
Иеке нойан дчн мирас оглан лары Мунке х а н , у а  Койлай х а н , у а  
Я ул агу  х а н , у а  Аркд Буке д е г э ч  Т1ГД1. Уа ликин анлар нмц 'адат  
лары зн даг  т у р у р , качан Аэр кхм шуннн н эсл г  лер1 б о л с а , дайусы  
ул уг  б о л с а , ол би л ур . Аньгц хукимхнде болгай  л ар . Уа нечук Муцке 
хан атасы ннн йуртнн ол би л ед1 . Андын со н  ханлыд муда мударрар  
болды. Т1лед1 kim Иран ,

9 4 . эамин уилайаты нч м усаххар  ды лгай. Чингиз хан  ‘акдында 
УгетаЙ хан  ны анын илик бикрат да  у л у г  лар б1л эн  кошуб лэшкэр 
б !л э н  Й хберд1. Уа дар  ахир Журмагун ны со н  лэшкэр б1л эн  там ага  
Й1берд1 л е р . Темами сын м устахлас м усаххар  дылыб ер д х л ер . /2ануэ  
халифа Б а гд а д , kim асл  падшаклар ер д х л ер . Уа Салатин Рум, а т а -  
бек  л ер  Шираз, у а  мулук Шам, уа  Миср, у а  малах д а  йагы ерд1  
л е р . Анын уилайат ларын со н  алыб е р д х . Анлардык андек а у а за  6 i -  
лэн  шунун долыдын ачдынды. Чингиз хан  нын уругы нда вэ дарындаш 
лары хч{н де a r a - iH ic i  уа  шакэада лар арасында А улагу хан нын 
асар м акабат у а  си й асат  у а  шаукат f a  даул ат  анын бар  е р д 1 . Итти 
гад  керуб кенэш дылыб, м агин дылыб оргурды лар. Качан лэшкэр игам  
жакат там ага  Иран зам инге Й1берд1 л е р . Уа анча б а  Сали нойан /гам 
там ага  т * б а  байырды ^.Уилайат Кашмир^ х у д у д  Бадахшан у а  Балхны 
тамами ушбу лар к ул агу  хан д а  б о л гай . Шул мажмугы лэшкэр лер  
такы шунча бар  е р д х . Йеке Нойаннын ур угун да  бар  ердх / е р д 1 /  .
Уа анча д а  эадал ар  там ам исы /н/4  шул он ондын eKi eKi kim е р с э н !  
чыкарды л а р . Хисаб айтылар, андаг kim шул асли кхм1" бар  е р д х , 
кэм болм ади. Жумлэс1н 1 Байху лы п у л а /г у /  х а н га  бердх л е р . Та б у  
уилайат х а  келд1 л е р . Мундаг од  дылднлар. Уа нечкк м усаххар  e r i6  
уилайатлар ны лэшкэр  лер б !л э н  6 ip r a  йуруб анын оглан  лары «Плэ*

^буйурда З келгр V  +
94. 1баряч ^уа +. Зерд1 — 4к1м — ьтамамисы

193



9 5 .  б у  са б а б  дын шул он ондын e x i  e x i  к !м сэ  Hi /в р  дайсы  
тпул ага  хнх лер1 е э  оглан лары ны хи саб  да  чыдармады л а р . Анлар 
тугмаларын Jra тады жалд к}м ер са  лертн дылды л а р . Уа эмрэ б у зу р г  
дарындаптлары е э  огланларын кхм лайыд тумен бекл1Г1 у а  мыд б е к л г -  
r i  e r i 6 ,  м у'ай й ан  / е т х б / *  й хберд1 л е р . Уа тамами сын лэшкэр б х -  
лан А улагу  х а н г а  дот уб  Й1бердх лер  Иран за м и н ге . Ол бек  л ер д {н  
т у гд а н  m m n a c i т ш е н  6 e r i  у а  мыд 6 e r i  у а  йуэ 6 e r i  болды л а р . Ан- 
д а г  kim а гар  дарачу улуглары ^ Чидгиз хан  заманыда бар  е р д х . Ан­
лар нын уругы бу  kyh А улагу хан  ныч хиэматын д а  ерд1 л е р . А ар
б i p i  c i  е э  йолунча м ансуб у а  м аусум да ер д х л е р . Уа бу  эам анда ан­
лар к ебрек  уругы ошал атасыныд Йолунда ердх л е р . Уа Аар ул угл ар  
оглы бар  е р д 1 , kim бу  й ер д е  анлар ныд дарындашлары ер у р . Бу кун 
Темур хан  нын д ул л угун да  тур ур  у а  тады ша/гзадалар ол й ер де ул уг  
м у 'т а б а р  лэшкэр улугы ерд1 л е р . Шул даул ат  с х з  Л1кден езл ер 1  б а ­
тин андишалар дылыб ен г э  й ад га  кекул  бер дх  л е р . Ктнакар болды  
л а р , шул м ар таба  дын имаратдын тушт{ л е р . Уа ликин маужуд ерд1  
л е р . Уа бунундек  с а б а б д а  дикр б е р х л д х . Мажмуг лэшкэр бу  кун шул 
Амуйа дарйасы  йадасын дан  т а  х у д у д  Миср у а  Самга д ег а ч  бар  е р д Ь  
Тамами сын бай ху  х а с с  А ул агу  х а н д а  б о л га й .

96. Kim ер са  анын уругы дын б о л са  дайим мадамында ол т а х т  
та^ алл уд  бар  б о л га й . Уа б у  зам ен анлар дын 6 a p ic i  падш аА ислам  
х а л д  ул л а су л т а н а д а  ерд1 л е р . Jlanmapi kim “али х у д а  х а с с а  атасы  
А ргунда т а ‘ аллук бар  e p f l i .  Шул ул угл ар  А бада хан  заманында болгай . 
Аэр 6 i p i  р а^ бат  ихтийары б1р л э е з  огланлары н, е э  iH i лер1н некер  
л !к  6 ip r e  Байжус Аргун хан  г а  6 e p i6  ердх л е р . Уа анча А б а д а /н Л  
б у  йолднн ичу 6 e p i6  е р д 1 . Уа анча /гам А бада хан  замены д а  падша/t  
ислам Гаран ха н  йашдына е р д 1 . Бахчуй^ муда б е р д Ь  Уа т а  б у  эаы ан- 
д а  Аар kim ер са  шул эмрэ лер с о д  ^арз дылды л а р . Ihi лер1Н , е э  
а г а  ларын^ падша/i ислам Гаран ханныд оглы А лчуга бер д1  л е р . Уа 
анча б у  эам анда жаАат к эбт эул 1  у а  мулазм ат х а с с  щул тугм а лар  
м огол  д !м  баэи  г эн  лер  Д1Н шул атраф жанаб дын сатыб алыб к е л -  
туруб е р д !  л е р . Б а*зи  эмрэ* к ед еч  дылды л ар . Шул н еч э х и са б д а  
келмедх л е р . Щул е з  мыды дан жа ат к э б т э у л 1 лхк ке бер дх  л е р . 
Тамами *али х у д а  1нжу х а с с  падша/i ислам х а л д  му лк д е  ердх л е р .  
Ахуал м огол  л эт к эр  x e p i  анча т а га й а т 4  у а д т  д а  д е г э ч  ма^лум б о -  
луб втУб е р д ! лер kim далам да м ундаг келд1 у а  бисйар  б о л га й ,

95. Цтгб ч- ̂ улуглар 4 5
9 6 .  *А бада хан  ^Байхой 3 оглан  ларын 4 х а н г а , анын 4 т а г а й а т - 'eTTi
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kim еоц еэу н  мадат у а  кауф м ундаг хаси л  болмады, с о д  нечук ма‘-  
лум дыла алгай^ Аны алчад лыд бтл э дылгай 7. Инша алла ал га э и з .

— О
Хикайат Чингиз х а н . Чингиз хан  огланлары га уа^ийат

9 7 . дылды. Нечук ул угл ар  дын йырад болуб б ip  кешеде e x i
оглы б !л э н  б х р гэ  ол туруб кеб н аси хат  лар* айды. Ай огланларым, 
анланы з, с г э л е р  б у  дунйа дын2 саф ар дылмад уадты  менэ тигб^  
т у р у р . Мене дут  йазданы дын у а  таийд асманыдын4 мамлакаты кен  
т у р у р . Шул зж лайат ларым нын ортасындан /tap тараф д а  б ip  йыллыд 
йол б о л га й . Ада д е г э ч  MeHiMS хукмум д е  бо л га й . Иа/шт огл ан л ар ш  
c i3 H in  учти т ур ур . М ендш  с о д  c i e r e  д ал гай . Ай оглан ларым м е -  
HiM^ уаси й ат  ларым7  с { з л е р  г е 8  ол т у р у р , KiM душман л ар га  даф^ 
б о л у н у з . достл ар  г а  йахшы лыд т и гу р у н у з . B ip  дылыд лыг Я б ip  
й узл уд*и б о л у н у з . Та p y o r e p in i s ,  н а з  у а  н и ‘мат б ^ э н  еткей  шул 
МУЛКУНУЗде артудсы алла** такала н и ‘м ат*2 бер гей  /б е р г е й /  *Я 
М ендш со н  ул ус д а  Угетай ны уали ал 4алад дылъщыз, падш а^ лыд 
да о л т у р т у н у з , барча анын хукумун д е  б о л у н у з . Укути н аси хат  дылды. 
Темам н аси хат  дын со н  буйурды: (Н зл ер  мамлакат л е р щ 1э  г е ,  ул усу  
ныэ г е  барыныз, уилайатыныэ м у 'а т т а л  у а  ма/шал т у р у р . Мен/ i / * 4 
т ш е м е е м ш  Уйде ел м ек н !. Бу жаАат айт/т/ы м  н а м у сш * 8 б1рле й у р -  
YpMiH, C i3Kep KiM мен д ш  со н  м ен*8 буйурган  йасадны бузм аны з, 
е з г е * 7  ^амал чыдарманыз у а  тады Чагатай бу  йерде х а зр  тугул д у р . 
M enin уасийатым ны ана т и гу р у н у з . Нубада kim мен кечкен д ш  сон  
MSHin сеэум н г тады мулк д е  тамашамиши дылыныз *8. С^злер /и м  aHflat 
б о л у н у з . ,

9 8 . Ол хал ат д а  б у  с е з л е р  Hi тамам дылган* / с о ц /  Аар eKi 
оглы б iл a н , б ip  6 i p i  б 1лэн  кучадлашты л ар . У а 'д а  дылдылар. йене, 
анларны кайтарды. 9 з  ул ус мамлакат л e p i не R i6 e p f l i .  6 з  лэш кэpi 
6ifleH  Нигиас т а б а  Й У эленд!.

Чингиз хан  буйуруб т у р у р , KiM ерэн л ер  H in  оглан лары атасы  
НЫН 6ifliriHi ты нламасалар, у а  ini лер  агалары нын с е з ш е  илтифат 
ды лмаеал»р, ер л ер : хатун  ларыга инанм асалар, хат ун  лары e p i  н :ц  
буй уругун ча й ур м есел ер , у а  дайкн лары кеяЫ  л е р ш  дабул  ды лмаса- 
л ар , у а  дел!!? лер  дайын ларын хурмат ет м е с е л е р , у л у г  лар KiniK

А 7алгайлар дылгайлйр ®Чи
97,

_________________ _ Чингиз хан —
*наеихат 2етмек > 3йауыд Ke«i6 4асканы 5мен|н MeHiH

. 9„,„,„„, Юя_  Н „ „  12̂ — 13хуасийатым ”cis ге ''дылыклы *',йузлт **хад 
гей-14Мен 18б1лэн 16мек - 17енге 18 ет1ч1Э

йэрэкет бер-

96. 1сон4-
195



лррн1 иеырамнт /исырамыш/ кылмасалар, у а  K iuiK  лер  у л у г  ларныр 
насихатьгн сарл ам аса  л ар , у а  б у зу р г  лер H ip керлх руллар ныр к ер -  
л г г е  т а 'й и н  р а р 3 т у р гай л ар . Уа ерл1Г1Нх е э  ролыдын ачрундурм аса- 
л ар “ у а  Kim ер сен х  йахгш к ер се  л е р , у а  тары аАл уилайатны у а  
йагн  кылмасалар, у а  тар убат  /р ы л м асал ар / б ер м есел ер , у а  йосун  
йасар  йолунда гарл у с  кифайат тап м асал ар , б у  саби б  дын ол арада  
хал р  лар угры , етрукч1 у а  йагы4 харами лар андаг KIM е р сэл ер  
пайда б о л г а й , к 1м ерсэ^  е з  марамында йол б ер м ег ей , й а гни талаб  
алчб к ет м егей . Уа аты, улагы у а  келеурм е туар  рарасы анларныр 
асайыта т а б а  алм агай. Ла чурм андаг атлары арыб Tepici ратыб 
е л г е й . Мунур дек  раум тартиб с г з  ердх л ер . Анларга

9 9 . ем1н Л1К, тынч лыр, ф арагат у а  асайыш лыр йор е р д х . Бу 
м ахалл д а  нечук Чиргиз хан  пайда б о л д н . Аньгр фарманыга к ел д 1 л ер . 
Анлар нын ратыг й асар  ларын анлар 9 з1 к {  рылды йасамыш рылды, 
Анча д1н !  лары, баЧ адур лары бар  е р д 1 . Анларны лешкер улугы етхб  
й у р г у э д т • Уа анча жалд жалак тапыб у гр ур  р о л га  6 e p p i .  Галлабан  
е т / т / i  у а  надан  лапны рамчы бхрлен^  у р у б , K i4 iK Л1ге тутпуруб,О . . .
ройчы ет хб  , чопан лыр г а  f l i6 e p f l i .  Бу са б а б  дын аныр imi кундхн 
ду н ге  ул угл ур  pa T ip p i .  Ошал асмандын, бакрат худай  так ал а дын 
н аср ат  ара б е р д 1 . йер й узхн де  ара м адад , даул ат  пайда болмыш. 
Йайларлары, аньгр flep i ‘итр ра у а  жыррамыш болды л ар . Уа рышлар 
лары нда, муафик у а  м утабир тушт1 лер 4 . Б агзил  худай ^  улуглурны  
б у  ма'нидын тапдым у а  б у  б1Л1К лер  нх^ е з  ‘арлым б1рл е и ст и н -  
б а т  рылдым.^ Бу с а б а б  дын асайыш у а  ‘айш у а  жыргамышы б х з г е  бол ­
ды. Та б у  гай ат  ка т х г д 1 . Ошбун дын со р  т а  б е т  йуз мьгндагы- он 
мын йыл е г е р  ф арзанд ларым уж удра к ел ген  л е р , хан  лыр / р д /  о л -  
тур гай л ар . Мунурцаг йосун у а  йасар  Чиргиз хан  ныр kim шул хулф  
к я р  не е р се  мумтаз TYmTi. Мура кер ы сралангай ара im чырармагай 
/гем тоул асмандын м а д а д , даул ат  анларга пайда бол гай  у а  б у с т е  
‘ айш р а  жыррамыш бол гай  л ар . Уа худай  жи/ганны анларга сойургамыш 
рн л гай .

100 .  Уа халр  галам анларга ду^ а ры лгай. *умры у за р  болгай  
у а  нигмат кеб б о л га й . Мен х а са н а т  си й асатун  дамат р а басут ун  
ишарат_м унущ аг_м а^ни т у р у р . Тары айтыб ТУРУР» Огландарьыда

^йарынырар “ ачрунмасалар 4 йагылар ^ ер сэл ер г е  ®/шрыб 
9 9 . ^рылыб Зб 1лэн  З еттх  4 Уа нечур +  5б у з у р г ,  й а гни +  6 шул4 - 

7 *арлш  дын ®бхрлэ — ^рылынды *°ханлырра
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кеб падтаЯ -лар мендтн со н  ужуд к» келгей л ер . Улуг3 у а  ба  
луанлар f a  бек  л ер , KiM анлар алында болгай л ар , йасадны датыг 
т утм агай . ПадтаЯ нын im i м азл азул  у а  мундати* бол гай . Чингиз 
хан нын врзусын талап етпей4 к ел гей . Тады айтыб т ур ур . Тумен б е -  
r i  у а  мын 6 e r i  у а  йуз 6 e r i  датан  йыл аууалында, ахрында келгей  
лер Чингиз ханннн 6 t a ir iH  тыдлагай у а  йана к ет к ей . Мегер анлар 
артудсы лешкэр пайда дылгай. Уа анлар kim е з  йуртларында о л т у -  
руб т у р у р . BifliK H i еш 1тмед1, анларнын халы мисалы таш болгай  
к еб п / с у /  астында дал гай . Ийа камалге келтурмей атдан од бол гай , 
набадид б о л га й . Андаг к in» е р с э  пишуа лыд да  олтура алмагай. Тады 
айтыб тур у р . ta p  KiM ер сэ  е з  уйуи! р а ст  ды лса, мулкн! / эм р астгута

ГЯёды лгай. /1эр к!м ер сэ  ол к}м ерсэнх йасамыш е т с е  лайыд ада бол­
г а й , kim мыд бекл1к hi, тады тумен беклгк hi муца7 бергей  л ер . 
Уа йасамыш дылгай. Тады айтыб турур . t a p  KiM ер сэ  е з  in iH i пак 
ды лса, мулкнт /гем ш.ул агзыдын пак дылгай. Тады айтыб турур  tap 
он 6 e r i  онысыны e 3 i  дек йасамыш е т м е с е , аны оглы, хатуны б1лен  
кунэкар далдым, шул он нын б ip  i c i

101 . жа/гат бекл1К ке ихтийар дылдым. Уа йуз 6 e r i ,  у а  мын 
6 e r i ,  у а  тумен 6 e r i  мунуддад* к ер ек . Таки айтыб т у л у п . t a p  с е э  
KiM бар уш дана б 1 л э 3 кедешмек3 к ер ек . t a p  /й е р д е /  аны а й т га -  
нын4 етк1Л . Уа ала и уда и^тамад болм аса, э з  созудн: тады д а н а -  
лар ннд с е з 1 г е ^  дийас ет к тл . Эгэр муафид тушсе айткен лер1б 
ta p  к е з  келмей далм ас. Тады айтыб т,урур. Д е р  kim ер сэ  ул уг  лар 
алдыга б а р с а , т а  ол уадтда  д ег эч  h i ч сезл е м е г е й . Уа тады kim ол  
ул уг  са у а л  айтмагУнге ада коре дийас е т 1 б 3 аннд сауалы га м ута- 
бид б1л э^  жауаб айгай. Эгэр андын 1лгэр1 с е з  а й т са , э г э р  тыдла- 
с а  фаби/га у а  улла темур ды зганда к ер ек . Тады айтыб тур ур . t a p  
а т , kim сем у з Л1К д е  йахшы й угурур , у а  йарым етл1 у а  арыд /гэм 
анындек й угур ур . Ол атны йахшы теб  айтурлар. Эмма ат kim бу  хал ­
д а  й угур ур . Ошбу нуддек ач халда йахшы й угурур . Аны йахшы теб  
айм ае. Тады айтыб т ур ур . Эмре* ул уг kim сурур  б о л гай , у а  там а-

нечук kim адга  атл ан са , э з  атларыгами лешкэр} андаг керек Kim^
мадн дылгай. Нечук kim^  урушда атланган тек  аты у а  ауазасы  
е э } н 1н м агин й у р г у зг е й . Уа дайим худай  т а  ала дын ду% хайр

У +
ж

100. Тбисйар к̂}м -+- "улуглар 4ет1б tay + ^андаг шарт бхлэ-н муда 
ЮТ. Тмунда од ^ л э н  Затгад етмек Зйерде •+ 4айтданын сезТне 

а̂йтданы 7б трлэ ®б}лэ -  ^дачан - нечук kim +
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т!легей. У а кедул баглаб арайьгаты cext3 йадтын т^егей . Та дут 
т  худай кадим б ip йерде туруб терт тараф11 тутгай. Тады айтыб 
турур. Халд арасннда нечук KiMir бузагудек тек тургай уа тады 
уруш уадтында мисал^ ач

• 10?. пги каргак да жа^ад inme эарлыд б!лэ келгей. Тады айтыб 
турур. ksр С93 KiM айтса лар уа куман алса, KiM сез датыд турур. 
Анн егэр хадыга тегуре етселер, уа эгэр Аазл б1лэн^ сез узатмад- 
льгд етмегей. Тады айтыб турур. KiM epee e3iHi нечук бхлее тады 
бтреухнт шундаг 6iflrefl. Тады айтыб турур. йер-кун Hi еэ^ де ер- 
мес теб богей барча йерде ез1 дек еранлар быэн кергей *; /Хату- 
нд7 андаг болса ",ерлерр адга йа 4epiK ке KeTi6 ереэ, хатунлар^ 
уйун, асбабын йарашуд дылгай. Андаг KiM нечук eлчi йа ме/гман бол­
са, анын УЙУне кел!б конгай. Барча персе д ^  тартиб л1 кергей 
лер. Уа ашыны йахшы еткей, ме/гман им йахшы донадлагай. Ла чурм 
epi Hin йахшы атыны пайда дылгай. Аныд̂  аты бийукке чыддай, не- 
чук таг YCTine чыд/д/ан дек-, йахшы ерл1, йахшы хатунлы теб маг-  
лум болгай. Уа эгэр хатуны йаман фи!пл  ̂ насбас болса, йол сыз уа 
тадбир cia болса, epi н!д йаманлыгы7 ошбундын ма*лум болгай. Ми- 
сал маш/iyp турур... Тады айтыб турур. Bip уадт да булгад лыд да 
андаг барур ердг, Kiv Даракай У all» шул даум датагинга барур ердР 
KiM булгад лыд дан KeTi6, esi б1рлэ ек! HeKepi ердр йырад дын 
eKi атлыг ны керд! лер, некерлер1 epfli лер. Нечук 6i3 учеу, ен- 
ларны дуалы, чапыб барыб содалым тедк 0л айды, kim

103. 6i3 анлар ны нечук кердум!з, анлар /гем 6i3Hi аныдцад 
корд! лер. Шаид ол eKi атлыд дамчы содыб дачдайлар. Содра ма^ин 
уа махдид болды, KiM ол eKi нхд 6ip i c i .  Темур Ауа/га ердЬ Шул 
даум татар уа курб беш йуз epHi шул некер лepi бiлзн ез! б ip 
йылгада тосуб турур ердр вэлepiч KepceTi6, та нечук ол уч ат­
лыг лар ада дасд еткей, дачуруб^ кууб келгей. Уа бамдад некерлерг 
бглэн анлар ны тутгай. Ол ма ни тапыб качты, уа ftiripMi некер 
тады ол замен хауали болуб буларга 6ipiKTi уа жумлэ̂  чыдыб кел- 
дт. Мадсуд ол KiM ихтийат дылмад шылар да уа ачыб турур. Тады 
айтыб турур. Bis адга атландуд... уа биейар кеб таг егтохн ел- 
'"Урдук. Уа лэшкэр б!рлэ втланыб уа биейар йагыны /(алак дылдуд.

^тарафны *^харг 
ЮЗ. *йана тсатун +  ^керек,

тйаманлыдтн 
103, 1дачыб

нечук + ^epi Бхатунлар— ®»;уд
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Нечук дудай т а 'а л а  йол бердх е р с э ,  у а  аныд дад  муйассир болмыш 
ун утган  да  э н г э г э  кодул дылг.ан лар ны. Таки айтыб т ур ур . Калган 
лар д а  h i ч kim Йесунбай дад к г ч  баАадур болм агай. /z-э з  л ерде аныд 
дек  е р с э  мисал тадн  6 ip e y  болм агай . Ликин щул машадат c a fa p  р э н -  
Ж1Н б1л м егей . Щул с у с а д  лид дын, ачлид дан в зг  хабарсиэ бол гай . 
Тады kim е р с э  щул нвкер лер1 у а  лэшкэр лер1 аныд бхрлэ 6 ip r a  б о л -  
с а  л ар . Барчасыны тады тахмал даныд ларны 63 i  дек б :л г е й , Анлар 
т адат  у а  таб  келтуре алмагай л ар . Бу сабаб  дын ашуа Л1к лэшкэр 
башлыгы бол а  алмагай у а  kim е р с э  шайастэн лэшкэр

104 . башлыгы е р с э ,  дачан щ ул'ач'ды н, с у с а г  лыд дын хабар  лы 
б о л га й . Тады 6 ip e y  лер1 Н1д халын муда коре дийас ет к ей . Уа йол - 
д а  х и сат  б1л эн  й у р г ей , артуд йурм егей . Качан лэшкэр ач у а  с у с а г  
лыд е т с э  л е р , туар  д а р а , ат улагы la p ыгай. Тады айтыб тур ур . Ан- 
д а г  kim б ази р ген  лер 6 i 3 re алтун б1лэ судуган  тон лар у а  т а д с у д -  
л а р , йахшы н эр се  лер hi алыб келур л ер . Файда етмек ем1Д1 учун 
ол м ата^лар, дамаш лар б1лэн  багайыб дой квдул Л1Д болгай лар .
Эмрэ лэшкэр с о д  андаг к ер ек , KiM оглан ларыга аттыр га й , атда  
чаптур г а й , тутушмадны йахшы б1лдур г е й . Анлар ны мунугдек in  д е  
азмайыш е т у г е й , у а  андаг б о л гай , болгай маш/гур, у а  ба/гадур болуб  
йургей л е р . Качан аныддек ол бази р ген  лер дой кэдулл! болды лар , 
ол к в нер Hi 61ЛД1 л е р . Тады айтыб т ур ур : б 1э д 1н с о д  б 13^ д  у р у г у -  
мыэ дабалар  б !л э н  Л И л э н / адша тол дур гай , йахшы тон лар кигей 
лер у а  ни^мат лар чараб у а  ширин йегей  л ер , Йахшы сурат лыд атлар. 
га  М1нгей л е р , у а  хуб  йуэлук, корклук хатун  лар ны алгай лар . 
Айтмагай л а р , kim буларны 613Н1Д аталарымыз, агаларымыз жамиг 
дылган ерд1 лер  т е б .  Уа 6i3Hi ол ул уг кун унутмадлыд ет к ей . .Тады 
айтыб т у р у р . Ер шарап уа  тарсунхор б о л с а , нечук м ает , есрук  б о л са , 
кере алм агай, не н эр се  турур ер к 1н т е б . Нечук ада одусал ар , тыдла- 
магай у а  Т 1 л с !з*  / у а  Т1ЛС1з/ дил^

105 . б о л га й . Уа нечук ада е в з  айтса лар , жауаб бер е  алмагай. 
Уа нечук kim е р с э  есрук  болды е р с э ,  ол халат да  /о л  зсалат д а /  
влген б о л га й . Эгэр « л е с е  туруб олтырайын т е с е ,  р аст  олтыра алма­
гай . Аныд дек  kim epcoHi башыга захм еткен  бол гай . Аныд учун 
мад/iym матхир лыдда дал гай , у а  щараб, у а  тарсуннид ^адлга у а  
А-внер г е  ф айда сы болм агай . Ĵ a хал д арасында йахшы /гэм болмагай, 
йаман 1шлерн1 е т к ей . Тартышмадлыд, олтурмекл^к пайда /б о л г а й / .  Бу

104 .  * т !л с 1 зд е к  ^уа т !л с 1 3  д и л — ^болгай +
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йосунлуд ердэ шул нерселер бхлсв ,  уа /внерлерт^ -  6ep i йогалгай f  
Шунуд дек ктм ерсэ ta p  eKiciH м а'ин йодалтдай. Аш уа ишланны о т­
дан келтуруб, суга  батургай. Эгер падша/i kim ерса шараб уа  тарсун- 
га  харйс болса, аныд улуг im flep i, уа  бхлгк л ер г , уа  йосунлары 
му^аэзам жидамыш алмагай. Бек болган kim ерса шараб уа  тарсунга 
харис болса, аныд inuiepi мыдлары ны у а  йузлерн!, у а  онларны й а- 
самышы ете алмагай. Ахрыга йетмегей. Ар кашикту дачан шараб 1чмек 
Л1кке харис болса, ол KiMca улуг датыд урусдамьппы еткей , йа^ни 
балай “азим мудат1гкей Карачу ер к!м ер се , й а ‘ни амма шараб 
1чмекм1кке харйс болса лар , ат уа  кулли уа hep  не чадлы бар ер са , 
анлар ныд жумлэсж! темам еткей уа муфлис болгай. Хизматкаран 
KiM ерсэ гчмеккс харйс болса, биуста руэкар анларны ц у ‘а£эиб уа  
мушаууаш бар.

106. Бу шараб, тарсур мает еткуч1Н1 кеду л йуэг б жен кермес 
уа йахшыларны уа мундад мает дылур лар. Айтмас лар: йаман турур 
йа Яахшы. Колины мает етсе, та* тутмад, алыад Аенер Д1Н далгай.
Уа айагыны мает дылсалар, та  шул харакат келмек д ш  далгай. Уа 
кенЛУН1 мает е т с е , т а  кецеш андишасыны жауаб айта алмагай. Уа 
жумлэ хауас уилайат адрак ны шул inuiep д ш  йыгылгай. Эгер шуны 
очмек д ш  чарасы болмаса, андаг керек , kim б ip  айда уч датла мает 
болгай. Нечук шул уч д ш  е т се , хата болгай. Эгэр б ip  айда ex i 
датла мает болса, йахшырад. Уа егер  б ip  датла /м а е т /  болса, 6e p i 
д ш  йахшырад. Уа эгэр  е з !  гчмесе, андан йахшы сы йод. Уа ол нефе 
к1м мает болмадны e s i  дайдан тал дай. Эгер тапса ‘аэиэ ердт. Тады 
айтыб турур. Чидгиэ хан ол уадт д а , kim азимат мамалик Хытай га 
дылда. Алтун хан га  урушыага атланда. Бимаужиб kim ма^уд ол ep fli, 
дабин лар йодары таг  Устш де ерд1, таш йумаланда, догуш йерлердш  
бу саф га£  келхб TYmTi. Койад ньд чек л ер 1 ачылда, T ia i ге келд1 . 
Айда: ай , бар худайа дадим дан беру, сен б 1лурсш  уа  ака с in  kim 
1лгэр1 д ш . Алтай хан фитналик дылган ерд1. Уа хасумат ны башляган 
ол ерд1. Экин Тардад уа  )гамбадай ханны даум татар  аны тутуб ада  
алыб барда лар . Адаларым менщ  атамныд

107 .  жадц ерд1 л е р . Куна сыэ ел т у р д 1 . Уа мен д а с а с  айтдам . Ан­
лар нын данын талаб дыдур мын. Э гер б !л с е н  KiM бу  аидишамны м енin  
хатим т ур ур . Шул йодартын д у т -н а с р а т , мыд* м адад Й1б е р г 1л у а

105 . 4 К}И ^ ар ы л гац  ^еткей

106 . *шул +■ 2йаныга
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фарман б ер Н л . Та шул YCTYwi3flerf малаик лар у а адамлар уа пери 
лери уа дийулар мыд мадад й}бергхл^ уа фарман бер ггл , Та шул^ 
му 'ауаиат мена керсун лер уа  би тазарру4 Лер не тамамрад арзу - 
сыны ци^аз кнлыб бу мунажат ны дылды. Андын сон атланыб тебр е- 

Jxa бу аста садид нийат бглэн раст Алтанхан kim андаг падша/i 
ерд1 , шукат лмд уа ‘азамат ердг уа касрат лэшкэр уа  бастат уи- 
лайат уа хасийат х$алаг аныч на/гайаты йод эафар тапты. Ол мамла- 
кат^ зНхлайат анын° оглан лары7 муслим болды. Тады айтыб турур. 
иингиэ хан бхр уадт да бийуд дыр0  бар ерд1. Анн Алтай дыры теб 
айтурлар epfli Я Бийук арда е р д к  Анда делхб тупцц. Жан жанга ^  
атраф жанаб д а, ордалары г а  уа хайл чашлига назар дылды. Корчы- 
лар га  буйурды. ТУрган лар мунугдек бу дырдад болуб дара бол- 
еун лар , уа хатун лар, уа келхн лер , уа дыз лар , ктм андаг дызыл 
от туслук жайнай турур ердх лер. к а й т е  м енщ  нийатым ол турур, 
кхм хлгергх шакар суйургамышыны анларнын агзыларыга гаырыи дыл­
дам. Уа“  сонгы йургузуб анлар га  алтун лы тонлар бШ ж  келтур- 
дум. Уа анларны йахшы ахта атларга v in f l ip id , йолда йгргуздум.
Уа твттх^ ~ арид

1 0 8 . адын сулардын in ip  Д1м. Уа туар дараеын анлар нцн
Йахшн от л у д -с у  луд йерлерде отдаздым •, Ошал кечэ болсун  йоллар-

о 3 4
ны ихтийач дылдым. От хткен лер4" бар е р д ь  Анлар Я^ртларыкда
буйурдум т а  анлар дан йырад е т 1Н13 д е п , от  хткен Hi" к ет ер п -^ з
т е б .  Тады айтыб тур ур . Эгер шул б х з н 1н ур угдан  6 ip e y  й а с а д , д 1м
мударрар т у р у р , d ip  наубат хилаф е т с е ,  аны т х л й ц з  б 1лэн на^и-
х а т  е т 1 щ з .  Уа э г е р  e x i  наубат  махалфат е т с е  йана Т 1л е н д з ,  балиг
кэрУнУЗ, Y4 v>wi катла аны б а м аузи ‘ дур Валжин Нрлжурга й i d e p i -
н 1э„ Нечук ол й ер ге  б а р с а , у а  йана к е л с е , o s iH i б 1лгей у а  э г эр
та  адаб дап м аса , аны бэнди эин дан га б у й ур ун уз. Эгэр шул й ер д!н
чыдыб к е л с е , адаб тапгай  у а  адлын са д т а г а й . Уела жумлз ага  у а
хнх жами' болгай  лар. Уа кенетм ш х^ еткей  л е р . Уа маслихат аны
к в р гэй . Тады айтыб т у р у р . Гумен 6 e r i ,  у а  мын 6 e r i ,  у а  йуз 6 e r i
андаг иерек к |м ^  /хэр 6 i p i  э э  яэшкэргн! андаг йасамышы дылгай лар
эабт®  анхаг б о л га й , х!м  h a p  $гадт д а ,  к}м анын фарманыга у а
худумыга й ет я ей . Кечэнх кундуз далыб, айтмай атдан гай . Уада

' L . ,  ТО,,енэ

108.

болгайлар Ц/армак 6apfл, Та зуд *"мамлакат
имагахадаты анын -*-7оглан ларын алыб Содра +- ®дары
^ердх -  йа^ни -+• ^йан йаны ^ЧлгэрН уа +  ^татлы
Т ? Я 41отдардым riKew лер анларнын донар Йерлер1нде
^TiKSHHi ^яенечмхш! 7дхм -  ® забт —
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зйтчб т у р у р . к з р ер  ф а р за н д , KiM Бардужин Тудум у  а Онан Н едур­
ен  д е  т у г с а ,  би иршад у а  Itи д а й а т , у а  азмайш артуд мардана у а  
ба/ш дур  б о л га й . Уа д а н а , у а  эирак б о л га й . Уа /гэр ды з, kim ол  
й ер де  т у г с а ,  би магошата у а  гул гун а  т а гз ,  й а гни йахшы у а  хуб  
йузлук  б о л га й . Уа б у  улгу шундын жалд бурунгыдын

1 0 9 . 6 e p i  е р д П  Тады айтыб т у р у р . Б !р  у а д т д а  Мудалы гейэхд»! 
лэшкэр б 1лэн  Никиас т а б а  Й 1 б ер д { . йетм Ы  e n i  д а л га  ны ол у и л а -  
йат д а  алды. ^а  елч1 й х б е р д ! . Куллуд бхлан Чингиз х а н г а  у а  ошал 
хал дан  начук уилайат лвр фатх дылганын хаб а р  б е р д П  Уа сауал  
кнлды, kim б т э г е  и ч аэат  бар  му й а  йод м у. Йарлыгына ер м ш  йа  
дайталыд м у , йа тады дал^алар ны алалыд му т е б .  Нечук елч1 д а й -  
тыб к ел д П  Мудалы г о й эд  сурды , нечук дуллугумызнч Чингиз х а н г а  
т х г у р д у д . Менi н ceaiM H i *арэ дылдын, не айды. Ол елчг айды 
баш бармагын башмышы дылды. Сурды, kim м енin  с о д  бармагыны д о й -  
ды. / F j m /  айды: kim Мудалига дойгыл т е б .  Ба^ар з а  ерм ес мхн. Та 
ел гун ч е  куч бердхм  у а  с а  и у а  ижтаАад тамамын кердум . Уа тады 
буйурды , тады K iv лер  бармагыны дойды , ошандыд од  бармад ларын 
дойды л а р . Шул йолдын айды. Баурчы у а  Б урагул  у а  Нойлай, / у а /  
ии л а гу н , у а  К арачар, у а  Ч адай, у а  Б адай , у а  К'лплыд -  б у  жама^ат- 
ка буйурды бармадларыдыз дой ун уз т е б .  Айды*. м ен д ш  if lr e p ic o n  
м у'ауи н  у а  м у га з а д  у а  куч бер ген л ер  б а  и с т и 'д а д  у а  одны йахшы^ 
атмачы л а р , кутэл ат баглатк ан  л а р , у а  кушда шикар Л1К3  дылган 
л а р , куш ч у й г ен л ер , h i йугуртк ен  л ер  -  бар ч а  лары анлар ердх  
л е р . Тады айтыб т у р у р . Кунлер д е  б ip  кун Бала Калжа, kim шул 
м угтабаран  эмрэ e p f l i . Ушбундад буйурды , kim ceHi сахи б  шукат4  
баА адур т еб  айтур л а р , шул саламат

П О . фатх с е н 1ч к ол удга  нечук за /ш р  болy t f т у р у р . Жауаб 
буйурды , KiM бурунлар т а х т  мамлакат г е  олтурм ас дьш бурун  б ip  
н аубат  й а л гу зу н  йол б !л э н  келур ерд1М. Ал-гы ер  йолумда босуб*"  
6 ip  чуд р д а  мена д а е д  eT T i л ер  Мен/ l / 2  нечук анларга йадын кел- 
д iм  е р с э ,  жумлэс} 6 ip  дэм де одны Йамгур т е к 3  дылды л а р . Тамамы 
с н  нын оклары х а т а  болды 4 .У а /11ч д а  зы меча т 1 г м е д х , у а  мен 
дылыч б !р л э 5 анларны алак дылдым. Ол й ер дгн  салам ат к еч т!м  ер ­
с э ,  м ен !н  йолумда ел ген л ер  H in алты а х т а  аты A i4  KiM e p c a c i s  . 
Т 1 зг {н 1 н  б а с а -б а с а  й ур ур . Алтысыны эм алыб к елтурдум . Тады 
айтыб тур у р ._______________

1 0 9 . ^Ал е я ч 1  а й д ы -^ н а д о : т о су б  ^йахшы — Зшикар лыд н  а +
П О . 1етк ей  л ер  '^мен Зйамгур д а д  4дылды лар А и л з н
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B ip  наубат  Бургучы б1лан келур ерд1м . Он e n i  kim ер са  таг® yc- 
т хн де  йолны алыб турур ердг л ер . У а Бургучы менхд содум да келур  
е р д г . Ада интадар дылмадым, у а  и ‘'тамад б ip  дууат  у а  шаукат 
к е р у б , анларга хамла дылдам. Анлар Аар он e i t i c i  итти, г а д  бгл эн  
одны а т /т /ы  л а р . Чада чуд  ет г б  м ен1д одым /гам анларга рауан  
йарды. Барчасыны^ атдан одлары дан нака/т б ip  од® агзы мга т ггд г  
у а  йыдылдыы. Уа шул датыд аахм дын биАушлыд дылдам Я Аныд д е к * °  
х а л д а  Бургучы Й ет1шт1 у а  мен1 к ер д х , kim шул захм лыд болуб й а -  
тур  ердхм . Айагымны й ер ге  сыйпадым у а  нечук йолдад болды . Ол 
хал да  ысыд субы да  дылды, татар  гар дылдам. Хулдумумда дан  
уйушуб е р д х , дайтардам . Жан кеттб  ердх йана

I I I .  к е л д к  Уа чын харакат* за/гир б о л д а . Турдум у а  йана хай ­
л а  дылдам. Шул м ен in  салабатымдан дорудты лар . Тагдын езл ер х н  
ташлаб /ш лак бол да  л ар . Уа жан б ер д х л ер . Уа са б а б  тарханлыд Бур­
гучы нойанныд уругы га ол т у р у р . Андаг ол у а д т  д а  мунундек са ги  
ды лда. Такы айтыб турур Ч и д ги ^ х а н  f i ir iT  заманыда ер т е  уйдудын 
т у р д а . Е рса2 чэкулхнде®  бхр неча дыл лар адарыб турур е р д х . Жа- 
ма^ат мударрабин сауал  дылдылар: kim ай падшаА жууан бахт  сен  
/ш нуэ йаш игеч  карылыд г а  тхгмей т ур ур . С енда чзкулхдде^  шул ад  
нишанасы не Д1Н® за/ш р болды. ЗКауаб айды, кхм нечук худай  т а ‘ ала  
т х л е д 1 , кхм менх мудаддам у а  миАтар тум енат у а  /газар/ш  дылды, 
й а гни® у л у г  ларныд у а  мыцлар, тУмен л ер и in  башлыгы дылда. Уа туд  
даул ат  меда б о л д а , ‘аламат дары kim нишаны ул угл уд  тыр у а 7 меда 
пайда бол да Я

Д астан Угетай хан  бин Чингиз хан

Угетай xsh Чидгиз ханныд учунчт оглы е р д к  О зхдш  с о д  ол хан б о л ­
д а .  У гетвй ханныд оглан  лары у а  оглы ныд оглан  лары булар турур  
атлары . У гетай хан  ныд йетх оглы бар e p f l i .  Аууал оглы ГуЙук хан 
ТУРУР» Гуйук хан ныд уч оглы бар  е р д ь  Атлары булар т у р у р . Хожа 
О гул, Н агу , Д уду; булар Одумыш хатундан  туган  т у р у р . Хожа Огул 
ныд уч оглы бар  e p ft i:  Тукме, Т укм енщ  тер т  оглы

112 .  бар  е р д г : Шуймут, Й есу ген , Олжауген, Абачы. Б усуж у, аныд 
оглы й од  e p f l i ,  Абукан -  екх оглы бар  е р д { :  Ж ауту, Кеке Темур. 
Н агу , /гам Одумыш хатунд гн т угуб  е р д х . Аныд б ip  оглы бар  е р д !

®таг ныд ^барча сы ныд ® кел!б -  Яболдум *®аныд дад
I I I .  ^хикайат 2 е р с е  -  ®кэкул1нде ^ к ек у л !д д е  ®нечук ®башлыд тУмен 

л ер  6e r i  у а  мыд лар f ie r i  дылда 7 тыр у а  -  °Тады айтыо турур
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Чапат атлыг. удуныц он о г ль. бар ерд}. Атлары бу турур: Орлас, 
аныц уч оглы бар еш ц : Тарма била, Ариба доржи, Куцгей. К°мсу, 
аныц оглы Такудар , Кунчук, аныц оглы ма'дум ермес. Дубны ^ 
аныц оглы Корин атлыг; Тобшин, аныц^ оглы4 Жошкат атлыг, Ирка- 
ман, Тагу, Сабуда, Такими. Дарабуц, Игирдай. Гуйук хан ныц нес- 
лг темам болды.

Екгнчг оглы Угетай ханныц Kytoh. Kytoh ныц уч оглы бар е р д :, 
атлары булар турур: Myhkoty Kytoh, аныц оглы йесу Буда атлыг 
Чыцтемур, аныц огланлары ныц аты ма лум ермес. Учунчт оглы Уге­
тай ханныц Кучу, бу оглы бисйар адл лыд ер д к  Хан аны бисйар 
соуер ерд1. 0з орныга уали ал а ад дылыб атасы хайатында уо- 
фат дылды Бу Кучунгц уч оглы бар ерд1, атлары булар турур: Ши- 
рамун, Булаучы, Суса. Тортунчт оглы Угетай ханныц Карачар. Бу 
Карачар ныц б ip  оглы бар ерд1, Аныц аты Тудсад атлыг е р д ь  Бемтн- 
4 i оглы Угетай ханныц Кашы. Бу Кашы ныц ма нисы Чицгиз хан Тац- 
дут уилайатын барыб алды. Бу дамы ф! уадт да тугды. Аныц учун 
Кашы атады

I I  . Могол Тацдут ны Кашы теб айтурлар ердх. Ол эаманда бу 
Кашы тчгучг шарабхор бисйар харис ерд !. H iriT  Л1К де уофат болды. 
Аныц б ip  оглы бар ердд, Согоне хатундын туган, Кайду атлыг ерд1. 
Бу Кайду ныц дырк, оглы бар ердг теб айтур, ба зилар fiiripM i терт 
теб айтурлар, уали к гм ма лум маш ур оглак лары булар турур: 
Чапар. аныц йе. t i оглы бар ерд1. Bepi Темур, Олжай Темур, Кутлуд 
Темур, Чачакту, Тодтемур, Чер ч г , Уладай. Йацычар, Орус. Онжин 
хатундын туган ердд. Бу Орус ныц екг оглы бар ер д !: Алгой, Лулацу, 
Сарабан Аныц екг оглы бар ердх: Буэуцтай, Бучыр. Тудаур, Ку-

Иесуда Буке 4 Ику Буда, Ли бахши. Алтынчы оглы Угетай хан­
ныц Кадан Огул. Бу Кадан Огул ныц анасы кума ердг Иргоне атлыг . 
Бу Кадан Огул ныц йет1 оглы бар ерд1. Дурсачы^ аныц екг оглы бар 
е р д !: Суса, Аскаба, Капхад^ аныц оглы Курил атлыг; Кадан Обук, 
аныц екг оглы бар ердг: Ла ури, Мубаракша : Ийе, аныц екх оглы 
бар ердг: Узуктемур, Иштемур; Йесур, аныц оглы ма лум ермес: 
Курмышы, аныц оглы ма лум ермес; Ажиды, аныц оглы Урук Темур .
Бу Ажиды оглы Урук Темурнщ он б ip  оглы бар ердг. Атлары:® Кер- 
эсбе, Тодлуд Буда, Кутлуг Хожа, Нутлуг Темур, Абачы, Кучтемур 
Чын Булад, Аргун, Мухамед‘али.~
П г Г  1 атлыг -  2Дурчы 36 ip  -  4бор epfli -  5ердт -  болды 
И З . 1Тудадур -  ГГудаур, Крил -  4Буда Бердг -  ЬДурчы 'Кахба

®атлыг ердг -  ®булар турур
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I 14. Уа тады Иштемг^нгд оглы Гали хожа атлыг ердг \  Йеттн- 
41 оглы Угетай хан/нын/*" Мелик.Бу Меликнгд анасы дума ердг. Уге 

I тай ханныд ордасында Даншиманд хажиб3 аиы еадлаб ердг. Цу Мелик 
м ц  алты оглы бар ер д к  Атлары булар турур: Туман, Туган Чар, 
аныд оглы Алты Куртада атлыг ердг. Турчар 4 аныд оглы Тодчар 
атлыг ердг; Туган Вуда, аныд оглы Улукту атлыг ерд1. Туган Цут- 
лыг Тугмыш, аныд оглы8 Тудлуд атлыг, аныд оглы Туаун атлыг 8 
Угетай ханныд нвсл1 тамам болды.

Дастан_Жочи_хаи_бин_Чицгиэ_хан

Жочи хан Чидгиз хан ныд улуг оглы ер д к  Барча оглан ларыдын 
Фужин беги атлыг дыэ мундын улуг ерд1. Цаум дондырат Иди нойан- 
ныд дызы Берте фужин дын терт огул, беш дыэ ердг лер. Чидгия 
хан Од ханныд агасы Жадамбу ныд дыэыны Жочи хан га алыб б ердг 3 
аты Бегтутмыш хатун ер д к  Жочи хандын^ барча хатунлары дин*8 
I улуг/  хатуны ол ерд1. Хатуны, думасы бисйар ерд1. Огланлары 
кеб epfli. Оглы ныд огланлары ныд хисабы йод ерд1. На/гайатсыэ 
болуб ест1 Андаг рауайат дылурлар, KiM Жочи хан ныд дырд оглы 
бар ердг теб айтурлар, набиресг нгд хисабы йод ердг. Андаг him 
маглум маш/iyp** Жочи хан ныд он терт оглыныд

115. атларыны бгтудук, муфассал мундаг турур. Аууал -  Орда, 
ек1нч1 -  Бату, Y4YH4I -  Берке, тертунч! -  Беркечар, бепйнчт -  
Шейсан, алтынчы -  Таддут, йетгнчт -  Бууал, сек1зтнч1 -  Чилау- 
дун, тодузунчы Саддур, онунчы -  Чимбай, он 6 ipiH4i -  Мухаммад, 
он екгнчг -  Удур, он учужп -  Тодатемур, он тэртунчi -  Садгум . 
Жочи ханныд fo rm 7  Орда. Бу Орда Жочи хан ныд улуг оглы ерд1. 
Даум дондырат Сартад атлыг хатун Жочи хан/кыдг улуг хатуны ер- 
Д1. Бу Орда3 андын тугды4 .Жочи хан/ныд/ лешкерх нхд йарымын 
билур ердг, Муда тагалдуд ердг. Уа тады йарымыны Бату билур 
ердг 8 Терт ih i c i  лешкэр нгд сол долы ны билур ердг. Удур 
Тодатемур, Саддур, Садгум сол долны билур ердг лер. Уа бу 
Орда ныд уч улуг хатуны бар ердг. Аууал 6 ip i c i  нгд аты Жуке 
хатун ердг, даум дондырат ердг. Ек1нчг c i -  Тобадана хатун, ол 
/гем даум дондырат ердг. Учунчг c i м д  а т ы .. . ,  ол «ем даум

114. *Уа тады Иштемурнгд оглы Г ли хожа атлыг ердг — ^ханныд 
3(jахиб ^Гурчил 8бор ердг +  8ерд1 +  7Аууал улуг оглы Жочи

115. хан epfli + 8ешЦ Чсан ныд х0улуг •+• 11 лары маскур оглы +
1 Аууал оглы 4- тсан ныд Збу Орда -  4Бу Орда ■+ °ердг -
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6 • *7дондырат ер д !. Атасы 0кэ Чийан атлыг ерд1, анасьг елгендтн 
бу хатун ны алыб ер д к  Уа кумалары бисйар ердх. Уа бу хатун 
лардын йетг огул тугды ® Сартадай, Кулы, Нуришп, Кондыран, 
Чурмадай, КУТУДУ. кулагу. Бу йетт огул нын оглан ларын, нэби- 
рэлерж  6ip -6ip машрух уа муфассал болунды. Аууал Орда нын 
оглы -  Сартад- ай. Бу Сартадтай даум дондырат Буке хатундын ту­
гаи ердт. Бу Сартадтай нын терт

116. улуг хатуны бар ердг уа нечэ думасы /гам бар ерд1.
Дулагу хан нын хатуны Куту хатун нын <пнл1 c i  ердт. Мунун хату­
ны Яужиан атлыг ерд1 /атлыг ер д т/ * Бу хатундын б ip  огул тугды 
Койчи атлыг. Бу Койчи Улус Орда нын орныда хаким ол ердт. Бу 
Койчи бисйар семтз ердт. Itiч жануар ат кетере алмас ердт. Арба 
б 1лэн йурур ердт. Bip kyh сачары уйдуга барып ерд1, сачаб ел д ь  
Уа бу Койчи нын терт улуг хатуны бар ердт. Аууал улугы -  Нудулу- 
дан хатун, даум дондырат ердт. Ектнчт c i  -  Нудулун хатун, даум 
меркит ерд*. Y4YH4i c i Hin аты Жинтум хатун, даум дондырат ер д ь  
TepTYH4i c i -  Тардужин хатун, даум хажират ^  Уа бу Койчи нын 
терт улуг оглы бар epfli: Байан, Бачдыртай, Чаган Бада. Мадудай. 
Ыунын оглан ларын, набира л ер ж  мундаг тафсил дылынды. Аууал 
Койчи нын оглы Байан. Бу Байан нын терт оглы бар ер д к  Атлары 
булар^ турур: Шади, даум дондырат Myks Hin Кызы Илкан хатун дын 
тугды. Саты Буда, Ардулун хатундын тугды. Тадана, Алтачу хатун­
дын тугды. Салжитутай, муныд анасы ма’лум ермес. Койчи /нын/ 
eKiH4 i оглы Бачдыртай. Цу Бачдыртай даум меркит Нудулун хатун­
дын тугды. Уа бу Бачдыртай нын хатуны даум керейт epfli. Кеклун 
хатун, андын б ip огул бар е р д ь  Анын

117. аты Бератай. Койчинын Y4VH4 i оглы Чаган Буда. Бу Чаган 
Буда Жинтум'*' хатундын туган ерд1. Ыунын хатуны Сурамыш атлыг 
ерд!, даум керей£ epfli, Tyctcmyp деген нтн^ дыэы ер д к  Андын 
огул тугды Отеке^ атлыг. Койчи нын T 6 p T Y H 4 i оглы Мадудай,  Уа
бу Мадудай даум хажират Тардужин хатундын тугды. Анын /йч оглы 
болмады. Койчинын атасы Сартадай уругы темам болды. Орданын 
ектнчг оглы Кулы. Бу Кулы андаг ерд!, KiM кулагу хан Иран замин 
ге4 барганда таАир жанаб дагы ша/шада ларны лашкер! бтлэн m h-- 
ат е эж е  болуш лудга^ УндедЬ Улус Орда бу Кулыны Иран замин ге

^атасы 7сон ®аууала |уа
116. 1 атлыг ерд: — ^epfli -I- d6y
117. ^Жицдум ~цеген ^Иртеке 4йамин га бболуш луд
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лешкэр бтлэн tte6ipfli. Уа ма зиндан бед^астан Хорезм йолыдын дай- 
тыб чыдыб келд к  Аныд нечэ хатуны бар ер д ь  Bipi ш д  аты -  
Идикун атлыг, даум дондырат ерд :. EKiH4ici нщ  аты -  Кададан 
атлыг, уа 6ipi c i  Квкси атлыг. Уа бу Кулы ныд беш оглы бар ердЬ 
Мундаг тафсил дылынды: Тумакан, Туман, Мыддан, Айачы, Мусулман. 
By беш оглы ныд оглан ларын 6ipiH-6ipiH щарх б еры дЬ  Кулы нын 

,аууал оглы Тумакан. Уа бу Тумакан /ныд/^ уч улуг хатуны бар 
epfli. Аууал 6ipi c i  даум татар /ды д/ Булган атлыг, Садал нойан 
ныд дызы epfli. Екшчхс! -  Буралун хатун, учунчх ci -  Олжай ат­
лыг

118. дума ердЬ Бу хатунлардын уч огул тугды. Мундаг тафсил 
дылынды: Жаруд, аныд хатуны /ныд/ аты Ойадур, /даум / дыпчад 
/ е р д : / ,  андын exi огул тугды: Нодай Саталмыш, Мубарек. /Бу Муба- 
ред/  Цуралун хатун дан тугды. Бу Мубарек н!д exi оглы бар ердк  
Ел Буда, Тура Темур. Кучук. Олиуатлыг дума дын тугуб ерд1. Кулы 
нын ек1нч! оглы Туман. Бу Туман Идик' н хатундын тугуб epfli. Уа 
нечэ хатуны, думасы бар ердг. Барча сындын улуг хатуны анын 
Буралун атлыг хатун ерд1. Андын йет1 огул тугды. Мундаг тартиб 
е зэ : Ад гуйук, Данишменд, Куртагачы, Кутлудбуда, Нутлудтемур, 
Елтемур, Иабалад. Бу беш -  алты огул дын езгэ оглы йод epfli. Ад 
Гуйук, Данишменд, Куртагачы, Кутлудтемур -  бу TepTiciHiH анасы 
ма'лум ермес. Кутлудбуда Буралун хатундын туган турур. Елтемур 
думадын туган турур. Пулы нын TopTYH4 i оглы Айачы. Бу Айачы ныд 
хатун лары ма‘лум ермес. Куркур оглы Кутлуд Буданын дызыдын бip 
огул тугды. Аты Каран атлыг ердг. Нули нын бзсннч!* оглы Мусул­
ьман. Бу Мусулман Кддадан хатундын тугуб ердЬ  Аныд хатун лары 
бисйар epfli. Bip хатуны, анын аты Орда Текин атлыг epfli, даум 
Найман epfli. Бу Мусулман ныд терт оглы бар epfli. Мундаг тафсил 
уээ Жаууту, йапалат, Хожа,

Орда Текин хатундын тугуб ердЬ  Орда 
Курамыш ныд оглы йод epfli. Хатуны 

аныд ма лум ермес. Орданыд тертунчi оглы^ Коддыран 4. Бу Кодды- 
ран Орда дын сод сол улусны ол биледi .  Аныд оглы йод epfli. Орда 
ныд бепцнч! оглы^ Дурмадай. БУ Журмадай ныд эм оглы йод epfli.
Уа хатуны /ом маглум ермес. Орда ныд алтынчы оглы6 Кутудой.

s ^Тумакан ныд
118. *BemiH4 i Кулы ныд
119. ^Илийас -  *Y4 iH4 i оглы Орда ныд ^Тертунчi оглы Орда ныд

Коддырат ^BemiHMi оглы Орда ныд Алтыдчы оглы Орда ныд
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Бу Кутудой нын hdu фарэанды ыа^лум ермес. Орда нын йет:нч1
оглы 'Л улагу. Бу Аулагу н щ  eKi хатуны бар ер д к  Bipi Hin

йаты Сулудан ха^ун ердт. EKiHHici Hin аты TYp Барчын , даун 
дыпчадлардын ер д ь  Уа мунын ек1 оглы бар ер д к  Bipi c i Hin 
аты Темур Вуда, eKiHui c i ш д  аты Олдуту атлыг ер д к  А-улагу 
нтн аууал огльг Темур Вуда. Бу /флагу Hin терт улуг хатуны 
бар ердг . Удуг хатуны даун дондырат Иесу нойан нын дызы epfli 
Кокчин хатун /атл ы г/. EHiH4 i c i даум аргунлар Козы Кочдарнын 
дызы Аргун текин хатун /е р д т /. Y4YH4 i c i -  Иутучин хатун. Тер- 
TYH4i c i -  Байалун хатун, даум доидырат/дын ер д ф \ /флагу хан 
нын хатуны Куту хатуннын c ifp iic i ер д к  Буларды /н/^ башда ду- 
малары бар ер д к  Бу хатун лар дын м а‘лум алты огул тугды. Ыун- 
даг тартиб р а  дылынды. Каблук, /о л  Каблук/ Кекчин хатун 
дын тугды, Тода теыур -

120. Аргун текин хатундын тугды, Чадудаут -  Нутучин хатун- 
дын тугды. Будатемур - Байалун хатундын тугды. Сасы -  Кутучин 
хатундын тугды. Ушанан, ол Лам Кекчин хатундын тугды» /флагу 
Hin ек!нч! оглы* Олдуту. Бу у лагу Hin терт оглы бар ердх. Мун 
дбг тафсил дылынды: Уч Куртуда, Беш Куртуда, Будатемур, Дарк. 
Жочи хан нын, оглы Орда нын нэсл!^ тамам болды. Бафн алла так­
ала мин/iy. Ектнчт оглы Жочи хан нын Бату. Бу Бату даум донды­
рат Елч{ нойан нын дызы Крчы хатундын тугуб ердг. Бу Батуны 
Сайн хан теб айтур лар. ‘азим му ‘тябар уа мумкин ердг. Ночи хан 
нын йуртында улус лешкарнг ол билур epfli. Та ‘умры тамам болгун 
чо, Чингиз хан нын терт оглы влгендхн сон барча ara-iHi, оглан- 
лары алый бipлэ ердг. Анлар арасында азим хурмат тутар ердг 
л«р. kiч xiM ерса бу кенеиг дылганда, аньщ сезгдгн чыдмас ердт 
лер. Енлк тамам шаАзадалар аца матч/ ердт лер, Уа нечук Угетай 
хан ны падта/игыд да олтургузганда андын бурун Чингиз хан нын 
хукумФйарлыгы 6iji5H Жочи хан лэшкэрИ бinaa атланыб кет!б^ 
ердт. Шамал тарафындагы уилайат ларны бадтура шул Ибнр Сибир
у а Булар, Дашт Ндтчад, уа Башгурд, j/a Орус, Немич керэл, Ньгрым 
уа Черкес та Дербанд хадига дегэч моголлар аыы ТемУр даЛла

121. теб айтурлар, Ана дегэч алды. Жочи дын сон бул улус 7

7йотш ч1 оглы Орда ниц ^хатуж-^Аууал оглы hулагу Him 
*®А£уал ч- **булардын *^дылынды —
*EKiH4i оглы /Тул&гу н1к, ^уругч ч  ^нацеч ^дэшквр Фетгб
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лар Бату ниц фарманыда ерд1. 0з агасы нын оглы Менгухан, аныц 
агасы Г у й у к  хан ныц ез оглы, агасы Тучак-булар башлык; уа тады 
улуглар Субудай бахадур, Жебе нойан бу чер1кнт башлаб бу уи- 
лайат да келдх лер. Барчасы Батуга йыгылды лар. Бату булар б1лен 
шамал тарафындагы кеб уилайат ларны бадтурды. Тарих алты й у з  

отуз учде ердг ^ мечтн йылы ерд1. Уа адиг >£умада алахир айында^ 
уа йазгысын алты йуз отуз йет1 де, дойан йыл баАар уадты да 
Гуйук хан бглан Мецгу хан йарлыгы б1лен Толуй хан хазратыга дай- 
тыб кетт1 лер. Соц муддат йана Бату уилайат лар ачты^ уа мамла- 
кат лар бисйар алды. Аныц уругы Аунузга дегеч алур. Уа Бату ныц 
улуг хатуны бар ердт. Уа думасы бисйар ердг. Бу хатунлардын 
терт огул тугды. Атлары бу турур 4: Сартад, Тудан, Абукан, Улад- 
чы. Бу терт оглан лары ныц уругын /е р  бтрш  башда-башда шарх бе 
Р 1ЛД1. Батунын аууал оглы Сартад. Бату ныц улуг хатуны дын 
тугуб ердт. Бу Сартад ныц /«ч оглы йод ердг. Бату ныц ектнчт^ 
оглы Тудан. Бу Тудан ныц беш оглы бар ерд1. Мундаг тартиб узе 
Тарбу, Мецке Темур, Туда Мецке., Тодтунуда, Угечи. Айтурлар, kim 
бу оглан ларыдын башда тады оглы бар ерд1 теб. Аты ма‘лум ермес. 
Тафсил бу беш

122. оглы ны йаздуд \  Тудан ныц аууал^ оглы Тарбу. Бу Тарбу 
ныц хатун лары, думалары бар ердт. Амма атлары ма‘лум ермес. 
Тарбу ныц eni оглы бар ердт. Атлары булар^ турур: Тола Буда, 
аныц оглы ма лум ермес; Кунчук, аныц б i р оглы бар ердт, аты 
Йу з  Буда. Туданныц ектнчт оглы4 Мецке Темур. Бу Мецке Темур 
нтц хатун лары, думалары бар ердт. Уч улуг хатуны ныц атлары 
маОгум турур. Аууал хатуны -  даум дондырат Олжай хатун ердт. 
Ек1нч1-Султан хатун, даум Уйшин ерд1. Учунчг - Куту хатун. Бу 
хатунлардын он огул бар ердт. Мундаг тафсил у зе . Алдой -  Олжай 
хатундын тугыб ердт, Абачы, Тудакан -  Султан хатундын тугуб 
ерд1, Туркук -  Цуту хатундын тугуб ерд1, Тодтай -  Олжай хатун­
дын тугмъпг ердт, Келшш ага ныц° дызы ер д к  Мецгу ханныц ха­
туны Саллыдай гурген н1ц ciTpiici ерд1. Бу эаыан Жочи хан ныц 
улусында падша Тодтай ерд1. Аныц хатуны бар ердт. B tpi н щ  
аты -  Болуган хатун, ед»нч1ст н1ц аты -  Тукулче хатун, даум 
дондырат ердт лер 7, Булар дын уч огул бар ердт . Мундаг тафсил
121. ^kim -ц шамал тарафындагы кеб уилайат ларны мусаххар дылды+

122
лачты -  4 атлары бу турур 
Чаэудуд ^Аууал Тудан ныц ^бу 
^тугуб “ ада ныц

°Ектнчт Батуныц
■*Ектнч1 оглы Тудан ныц
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уза. Атлары бу турур: Йабарыш, Иксар, Туклубука, Сарай Бука, 
улакай. Анын б ip  оглы бар ер д к  Аты Улус Бука. Кадам, Куду- 

Кан. Анын оглы бар ерд1. Аты -  Кункас Тугрилча. Анын
123. оглы Озбек хан. бзбек оглы Жаныбек хан. Тукан оглы 

Манке Темурюн он оглы нын неслг темам болды. Учунч! оглы Тукан 
нын Туда Менгу. Бу Туда Менгу т н  en i хатуны бар ер д п  Улугы 
нын аты Ирыкач* хатун, каум конкырат ердг. Е кж ч1 c i нгн аты 
Тура Нутлыг хатун, каум алчы татар ердК  Анлар дын уч огул 
тугды. Мундаг тафсил уза . 0з Менгу -  Арткач хатундын тугуб ерд1. 
Анын б ip  оглы бар ерд1 Хытай Чок атлыг; Чичекту -  Тура Кутлыг 
хатун дын тугуб ердх; Тобатай. Тертунчт оглы ТУканнын Токтунука. 
Уа бу Токтунука нын хатуны^ /ны н/, атлары ма'лум ермес. Eki 
оглы бар ердх. Мундаг тафсил у за : Бабуч, Тугел Бука. Беш1нч1 
оглы Тукан нын Угечт. Бу Угечтнтн оглы йок ердт. Бату нын учунч1 
огльг Абукан. Бу Абукан нын хатун лары, кума лары4 <еб ердт. 
Амма й ет1 оглы бар ердг. Мундаг тафсил 1̂ у э а : Барак, Булат уа 
Тутуч, уа Кддака, Ахмед, Сабир, Донуэ. Батунын тертунчт оглы' 
Улакчы. бу Улакчы нын хатун лары м аглум /ер м ес /. Оглы йок epfli. 
Жочи хан нын ектнч1 оглы Бату нын нэсл1 тамам болды. Уа алла ал 
маета^ан. Жочи хан нын ут.унчт оглы Берке. Бу Берке ш н  14 оглы 
йок ерд1. Мунун хикайат лары flyлагу ханда, Абаканда, енге йер- 
лерде келур. Инша алла такала. Жочи хан нын тэртунчт

124. оглы* Беркечар. Уа бу Беркечар нын хатун лары, кума 
лары бар ерд1. Амма ек1 оглы бар ерд1. Мундаг тафсил тзэ : 
Квачу, бу Кеичу ш н  терт оглы бар ердт. Атлары бу турур: Инчил 
Темур, йылкычы, Докда, Токтемур. Ек1нч1 c i  Несу Бука. Бу Иесу 
Буканын б ip  оглы бар ep fli. Аты Сарай Бука. Жочи ханнын тертунчт 
оглы Беркечар нын уругы тамам болды. Жочи хан нын 6enitH4 i оглы'1 
Сейбан. Бу Сейбан4 /ны н/ хатуны, кумасы кеб ерд Ь  Амма он exi 
оглы бар epfli. Атлары мундаг тафсил у зэ : Байнал, Айачы, Сайл- 
Кан, Байанчар, Мажар, Койнчы, Бахадур, Кадак, Балак, Черик. Мер- 
ген , Куртука. Бу он eKi огул нын оглан ларын. нэбирэлерж «али 
хадага дегеч мафдил хылынды. Сейбаннын аууад& оглы Байна. Бу 
Байнал нын тч °глы бар epfli. Цундаг тартиб у з е , атлары бу 
турур. Ийлак Темур, Бектемур, Беш Бука. Сейбай/нын/ екш чтв
123. *Ирыткач ^хатуны нын ^Учунч1 оглы Батунын 4бисйар -f 

^тартиб 4- ^Бударад ’TepTYH4 i оглы Бату нын
124. *ТертУнчт оглы Жочи хан нын^Аууал ^BemiHHi оглы Жочи хан­

нын 4Сейбаннын ^Аууал Сейбаннын ®EK|H4 i Сейбан нын
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оглы Б ан д у р . Бу Бахадур нын ек! оглы бар ердт. Мундаг тартиб 
уза: Кутлуг Буданын оглан лары маелум ермес; Мочи Буда, бу 
Жочи Буданьщ терт оглы бар epfli. Атлары бу турур: Бадакул, Бек- 
темур, Байанчар, Иайасу Буда, Сейбан /нын/ учунч! оглы7 Кадад,
Бу К®ДаД ныц 6 ip  оглы бар ердх, аты Тола Буда. Уа бу Тола Буда 
ныц ек! оглы бар ерд1 ®. Мандутай ® Тумен Темур. Уа бу Тушен 
Темур Н1ц оглы бар ердг, аты Учукан *9. Сейбан нын турту-

125. нчт оглы1 Баладан. Уа бу Баладан ныд уч оглы бар ерд1. 
Атлары бу турур: Туры, Тукан, Тоддай. Уа бу Тоддай ны муртад 
Тоддай уа тама Тоддай теб айтур ердт лер. Анын дышлады Терек 
суы таба ерд1, та мадит Дарбенд ге дегач. Та лэшкар башлыгы к а ­
раул ерд1. Уа бу Тоддай ныд уч оглы бар ерд1 *; Бадырча, Кунчук, 
Кдудан. Сейбан нын бештнч! огльС* Черик. Уа бу Черик н!н б ip 
оглы бар ердг. Аты Тодтемур. Сейбан нын алтынчы оглы^ Мерген.
Уа бу Мерген hik  exi оглы бар е р д ^  Тодатемур, Елбуда. Сейбан 
нын й ети гй  оглы^ Куртуда. Уа бу Куртуда нын б ip  оглы бар ep fli. 
Аты Кинас . Сейбан нын секгатнч! огльг Айачы. Бу Айачы нын б ip 
оглы бар ерд1 Учдар атлыг. Сейбаннын тодузунчы о гл ы ^  Сабыл- 
дан. Бу Сабылдан нын б ip  оглы бар epfli Кутлугтемур атлыг. Уа бу 
Кутлугтемур HiH fleTi оглы бар ер д к  Мундаг тартиб уза: Буралтай, 
Бектемур, Буралгы, Отман, Сатбад, Несу Буда, Темурбай Сейбан 
нын онунчы1^ оглы Байанчар. Бу Байанчар нын б ip оглы бар ep fli: 
Абукан Турген. Бу Абукан Турген ш н  б ip оглы бар epд i. Туганчар 
атлыг. Снйбан нын он 6 ipiH4 i ^  оглы Мажар. Бу Мажар нын б ip  оглы 
бар ердг Турчы атлыг. Сейбан нын он eKiH4i *4 оглы Койнчы. Бу 
Койнчы нын /йч оглы Йод epfli. Жочи хан нын, 6emiH4 i оглы Сейбан 
уругы темам болды. Жочи хан нын

126. алтынчы оглы Тандут. Бу Тандут ныц ект оглы бар ер д !. 
Мундаг тмфсил дылынды: СубтктаЙ, Тодуз. Бу en i огул нын уругы
ка лум, мундаг маужаб турур. Тандут нын аууал оглы Субуктай. Су- 
будтай huh eKi оглы бар ердЬ  Мундаг тартиб узе: Мажар, Анын 
б ip  оглы бар ердт, аты Курук. Кичик Койнчы. Анын терт оглы бар 
ер д !. Мундаг тартиб у з е : Бурачар, Кучтемур, Ештан , Дурату. Тан-

rM W i Оглы Сейб£ннынЬулугы нын i ч i нi HiH атыЛтлыг+
^TeprYHMi оглы Сейбан нын Мундаг тафсил дылынды ^BemiHui 
$гли Сейбанныц ^Алтынчы оглы Сейбаннын ^мундаг тафсил дылын­
ды +  *H?eTiH4i оглы Сейбаннын 7атлыг +■ ®CeKi3 iH4 i ог 'ы  Свй- 
баннын %чдур * ̂ Тодузунчы оглы Сейбаннын**Темурмай ^Онунчы 
Сейбаннын ^О к  6 ipiH4 i Сейбаннын ех*нч* Сейбаннын
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дут нын ектнчт оглы Тодуз. Бу Тодуз нын уч оглы бар ерд1. Мун- 
даг тартиб узэ : Кали mb’; Арслан, Буралгы. Жочи хан нын алтынчы 
оглы Тандут* нын уругы тамам болды. Жочи хан нын йет!нч1 оглы 
Бууал. Бу Бууалнын exi оглы бар ердi . Атлары бу турур :*■ Татар,^ 
Мындагдар. Бу ex i оглы нын уругын мундаг таф$ил дылынды. Бууал 
нын аууал оглы Татар. У а бу Татар нын б ip  оглы бар ердт Нодай 
атлыг. Уа бу Нодай нын Y4 оглы бар е р д ь  Мундаг тафсил у зэ : Жау- 
ке, Йухе, Туры. Бууал нын ектнчт оглы Мынкагдар. Уа бу Мындаг- 
дар нын тодуз оглы бар ердт. Мундаг тафсил4 у зэ : Тодар, анын 
оглы бар ерд1 Укурди Буда, /атлыг/:;Бекруэ, Тудакан, Тодлубай. Абу- 
кан, анын ex i оглы бар ердт:/анын exi оглы бар ердт/ Тодуч,
Ахмед. 0збех, анын оглы йод ердт; Сасыд, анын б ip  оглы бар ерд1 
Басар атлыг; Орус, анын оглы йод

127. ердт. Орун Куртуда, Тодлужа, Елбасмыш, анын /(ом оглы 
йод е р д ь  Жочи хан нын Йет1нч1 оглы Бууал нын уругы тамам болды. 
Жочи хан нын cexisiHHi оглы Чллаудун. Бу Цилаудун нын оглы йод 
е р д ь  Жочи хан ны тодузунчы оглы Чындур. Бу Чындур ньщ уч оглы 
бар е р д ь  Анлар ньщ атлары, оглы нын оглан лары ньщ атлары мун­
даг маужаб б 1ла мафсил дылынды. Аууал оглы -  Несу Буда, анын 
беш оглы бар ердх, атлары мундаг: Буралгы, Кэплух, Тудахан, 
Тудажу, Ажинчы. Ектнчг оглы Ширамун, анын уч оглы бар ердт. Мун­
даг тартиб у за : Хоразми, анасы Булужин хатун, даум татар; Жадуту, 
анасы Кутлудан хатун, даум сулдус; Байрам, анасы ^улда уа дума 
ердт. Учунчт оглы -  Мажар. Аньщ уч оглы бар е р д ь  Мундаг тартиб 
уза дылынды. Орусад, Байан, Байду *. Жочи хан ньщ тодузунчы оглы 
Чындур нын уругы тамам болды. Жочи хан нын окунчы оглы Чымбай.
Уа бу Чымбай нын хатуны, дума лары бисйар^ е р д ь  Амма ex i оглы 
бар е р д ь  Атлары бу турур: Айнду, Тудаур. Анлар нын огланларын, 
уругын мундаг тафсил дылынды. Аууал оглы Чымбай нын Аинду. Бу 
Аинду нын бтр оглы бар ердь: Йаху^ Уа бу Йаху шн y i  оглы бар 
ердь ^:Жалайыртай, Кундалан, Манкутай, Тадачу. Уа бу Йаку Чымбай 
елгендьн

128. сод exi йыл падшал-лыд дылды. Авдын сон Тодтай елтурдЬ 
Чымбай нын exiH4i оглы Тудаур. Бу Тудаур ньщ exi оглы бар е р д ь

126.

127.

ерД1 
аты 4уа тартиб 
^Байдур ^неб -+-

? Я . . . .анын + бу турур— аууал гы ньщ аты +  ехтнчтстнтч

атлыг ^мундаг тафсил, тартиб узэ -+
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Мундаг тартиб у э э , атлары бу турур: Мажар, анын Y4 оглы бар ер- 
Д1. Мундаг тафсил дылынды: Мелик, Хожа, Куртадачу; Тарийачы. 
Аныд оглы йод ердг. Жочы хай нын онунчы оглы Чимбай ниц уругы 
там aw болды. Жочи хан нын он 6 i p i H 4 i  оглы Мухаммед. Анын уругы 
м а ‘лум ермес . Жочи хан нын он ек!нч! оглы Удур. Бу Удур/ныд/ 
б ip  оглы бар ердх. Карачар атлыг. Уа бу Карачар нын беш оглы 
бар ерд1. Мундаг таф9ил дылынды. Аууал^ Куртуда. Бу Нуртуда нын 
анасы Ел тутмыш хатун ерд1, даум тулас. Уа бу Нуртуда нын бip 
оглы бар ерд1, аты Усас, e K i m i 3  Тузчы, бу Тузчы нын <5ip оглы 
бар е р д 1 . Ананда атлыг учунчт оглы Апышда. Анын оглы йод ер д х . 
Тертунчх Эмкен. Бу Эмкен h ih  оглы йод е р д 1 . Бепцнч^ Тукел. Жо­
чи хан нын °н ектнч! /оглы / Удур нын уругы тамам болды. Жочи3
хан нын он учунч! оглы Тода Темур. Уа бу Тода TewYp hih терт 
оглы бар ерд1. Атлары мундаг тафсил® дылынды? Байтемур, анын 
уч оглы бар ер д к  Тоданчар, Белдучы *?Кекэчу ^ .Б ай ан , анын 
оглы eK i ердг: Казан, Даншманд. Учу н ч1 Орун, анын терт огул ер- 
д1: Ачыд, анын оглы

129. Бахтийар, Азыдлы. Анын уч огул /ы бар ердх/ гадил 
Гадучы, Анбарчы. К аратэ  Аныц уч огул /ы бар ердд/: Иадба, Керей- 
че, Шабаду. Сарыча. Анын б ip огул /ы бор ерд1/, аты Кучек. Тер- 
TYH4i Кен Темур. Анын eK i огул /ы бар ер д !/: Кожа Кара, Абай. 
Булар нын оглан лары йод ердх. Жочы хан нын он т ртунч! оглы 
Синдум. Уа бу Синдум hih *ч оглы й°К ер д ь  Жочи хан нын бу он 
терт оглы нын атларын, оглы оглан ларыны -  барчасыны б ip -б тр^ 
мафсил 6iTiAiM. Тамам.

Дастан_Чагатай_хан_би_Чицгиз_хан Оглан лары, оглы нын ог­
лан лары та гайат уадтда дегеч уруд болуб Ke4Ti лер. Чагатай 
хан нын,алты оглы бар ерд1. Атлары бу турур: Муа Тукан, Му: ы 
Ийа, Билкас, Сарман, йесун Манке, Байдар. Уа шарх тафсил бу ал- 
ты огул нын уругы ма “лум бимаужаб турур. Bip—<5ip жуда-жуда далам- 
да келд1. Чагатай хан нын аууал оглы Муа Тукан. Бу Муа Тукан 
йесулун хатун дын тугуб ердг. Анын терт оглы (Тар ердЬ Мундаг 
тартиб узэ: Байжу, Бери, йесун Тауа, Кара кулагу. Бу терт огул 
нын Дэр оглан ларын, нэбирэ лер1Н* мундаг маужаб да мафдил 
дылынды: Муа Тукан нтн аууал оглы Байжу. Уа бу Байжу нын оглы 
128. ^Жочи хан нын он 6ipiH4i оглы Мухаммед. Анын уругы ма'дум 

ермес — 2оглы Карачар нын + 3оглы Карачарныч +  карачар 
нын оглы +■ Ж̂очи — 6Анлар нын 7уа небирэлерЫ1н атлары +

®уа тартиб узэ  ̂аууал- ®̂йылдучы **Ек1нч1 -



бар ерд1 Тудан атлыг. Уа бу Тудан3 /ны д/ оглы Бужу атлыг, уа 
Бужу оглы

130. Абдулла атлыг. Муа Тукан Hin вК1НЧ1 оглы Бори. Уа бу 
Бери Hin бет оглы бар ерд1. Мундаг тафсил уа тартиб узэ дылынды. 
Дадады, Сибан, аныд терт оглы бар ер д к  мундаг тартиб Узе: Тал- 
баду *.Аныд уч оглы бар ер д к  Темур, Орадай, Туман. Тоду аныц 
ек1 оглы бар ер д к  Зулдар найин, али. Буда Темур, аныд eKi 
оглы бар е р д к  Урук Темур, Олчай Ачыды. Аныд екх оглы бар ер д к  
Урук, аныд eKi оглы бар ер д к  йол Буда, Баран, Изшил Турдан.
Ахмад, аныд exi оглы бар ер д к  Баба, аныд у ч  оглы бар ер д к  лабил 
Темур, Дабил Темур, йулдуэ Темур. Сады, Абукан. Апишда. Аныд
б ip  о г л ы  бар ер д к  Урук. Муа Тукан н1н у ч у н ч ! оглы Йасун Tava.
Бу йасун Тауа ныд уч оглы бар ер д к  Мундаг тартиб3 узэ: Мумин, 
аныд eKi оглы бар ер д к  Йайа Урук, аныд оглы бар ер д к  Билген 
Темур \  Борад, аныд беш оглы бар ер д к  Тодатай, Уладай, Бузма 
Дауа, Бектемур. Басар. Муа Тукан hih тертунчт оглы Кара АулагУ.
Бу Кара Аулагу нхд / б ip /  оглы бар ердх МубаракшаА. атлыг. Уа бу 
МУбараракшаА ныд беш оглы бар ер д к  Мундаг тафсил дылынды:* Ол- 
жай Буда. Аныд оглы Дутлыг ша .̂ атлыг ердх. Буралгы урдудад, 
Йисун Булад, Кадад. Атасы Муа Тукан орныга Пара //улагу уали ал 
“алд болды. Чагатай_хан_ныа_екшч|

131. оглы Мучя Бйа, Бу Мучы Ийа м д  анасы каниэак ердх. 
йесулун хатун ныд ордусында ер д к  Ол канизакдЫ тугуб ердх. Аныд 
он б ip оглы бар ер д к*  Тикши, аныд оглы Байдадан атлыг. Аныд  ̂
терт оглы бар ерд1: Туган, Олдуту, Таурид. Bipi м а/лу/м / ермес. 
Т&гудур, аныд у ч  оглы бар ердх: ‘умар, аныд eKi оглы бар ер д к  
Датлыг Темур, Игутемур. Мубе.ракша/г, Судату, Ахмад, Тамудар, ДоЙан, 
Чечекту. Аныд eHi оглы бар е р д к  Шадба, Душмад Исак, аныд eKi 
оглы бар ер д к  Дайбуда, Уладай. Туган Букбуда. Чагатай ханныд 
у ч у н ч х  оглы Билкас. Чагатай хан нык тертунчi оглы Сарман. Уа бу 
Сарман3 /ны д/ eKi оглы бар ердг . Атлары: Душ&йды, Веки ^ Чага­
тай хан ныд бештншг оглы Иесу Манке. Чагатай хан нын алтынчы

^Тудан ныд
глыг 6аныд орлы маглум ермес +

131. ^Мундаг тафсил дылынды +■ 2аныд -  бу Байдадан кыд +
3Сарман ныд 4Анларныд ^Йанги ®Тода

129^ *бip -б ip  — ^нэбирэ лер |н  •+ 
130. *Талбадур ^Тодур Зтафсил
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ОГЛЫ Байдар. Уа бу Байдар ныд оглы бар ердЬ  Алгой атлыг. Уа бу 
Алгой ныд Y4 оглы бар ердх. Кабан, Жочи, Тодатемур. Уа бу Тода- 
темурнщ екг оглы бар ер д к  -Есун Буке, Агрудчы. Алгой оглы Жочи 
ныд он беш оглы бар ер д к  Атлары бу турур: Тодта8 , Басар, Дуку-  
лас , Анхил Буда, Нумдулы, Буйутнаш, Адбуда, Сати, Кутаймыш, Дауд, 
Камбудурчы, Чегин Темур, Жиргудай, Мыдташ, Кунчикдоржи. Чагатай 
хан ныд несл1 тамам болда.

Д*£1®Ь_Т25У0_хан_бин_Чицгиа_хан
132. Бу Толуй хан ныд он оглы бар ерд1. Уа хатун лары, уа 

Кума лары кеб ерд1. Улуг хатуны Сойур додты беги ердх. Од/хан 
агасы Жакамбука ныд дыяы ерд1. Толуй хан ныд он оглы* мундаг 
тафсил дылынды 2: Медке3 Журика 4, Кутудту 5, К°йлай 8 Аулагу 7 
Арид Буке Бужак 9 Муке * , Йесугайтай ,Су6уктэй. Бу он онлан 
ларын атларын йаэылды. Емд1 аныд оглан ларын, небирэ лерхн, уру- 
гын мундаг тафсил дылынды: Толуй хан ныд аууал оглы Менке. Бу 
Медке Сойур^додты бегид1н тугды. Нече йыл лар падша/х лыд^2 дыл­
ды ^3. Аныд уруп н сод айтурмыэ. Толуй хан ныд eKiH4 i оглы Журикс». 
Бу Журика ttiriT x iK  де елд1. Аныд оглы йод ерд1. Толуй хан ныд 
учунч1 оглы Кутудту. Бу Кутукту ныд оглы йод ер д к  Bip дыяы бар 
ердх. Келмш ада /атлы г/, даум дондырат Салжыдай гургенге бердЬ 
Толуй хан ныд тертунчг оглы Койлай хан. Бу Койлай хан Сойурдодты 
бегидда тугуб ерд1. Ол /гем падшаА- лыд билед1. Аныд оглан ларын 
сод айгаймыэ. Толуй хан ныд беипнчх оглы А-улагу *4. Ол /гем 
Сойурдодты бегидгн тугуг ердт. Иран эаминда падша/лыд дылды.
Улуг падша сахиб диран ерд1. Ол уилайат лар да барча мамлакат 
лар ны ол бадтурды. Иран замин Чабан таба. Аныд Аэм уругын сод 
айгаймыэ. Толуй хан ныд алтынчы оглы Арид

133. Буке. Бу эм улуг хатун дан тугуб ердх. Аныд беш оглы 
бар ердх. Мундад тафсил дылынды: аууал Дубу Будур. Аныд беш оглы 
бар ердх. улагу, Алты Тода, Олжа, Олжа Темур, Орла. EKiH4 i -  
Мелик Tem p. Аныд алты оглы бар ердх: Ауккан, Амиды, йесун Тууа, 
БаЛадур Таба, Ойурдай Махмуд. Учунчг-Кутуда, TepTYHri -  Тамачи.

132. ^оглын 2eKiH4 i ч- 3учунчИ- 4Y4YH4i-t- 5тертунч1 ч - 86emiH4i+ 
7алтынчыч 8йет1нч1 -4- 9ceKiaiH4i -+ 10тодувунчы ч  и онунчыч 
12ханлыдЧ- ^билед! 14х а н ч
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Тамачи ныц екг оглы бар ерд и  Байан Багин, Найру Бука. Аныц 
беш оглы бар ер д к  Шишкай, Байан, Абукан, Ура Темур, Куртуда. 
Толуй хан нын Йетшч1 оглы Бужак. Цу Бужак ныц хатуны, думалары* 
кеб ерд1. Бу хатун лары дын бip  огул тугды. Атасы орнуда ол 
epfli. Аты Сэбуксар деб айтур ердг лер. Ол жа/глт Д1Н аныц йуэ 
оглы бар ердг. Аньщ оглан лары Темур хан датында ерд1. Атлары 
ма/лум ермес. Ба‘эисы^ атлары бу турур: Сайн Буда, аныц ект оглы 
бар ердг: Данишманд, Илаудар. Жауту, аныц оглы бар ердх: Тура 
Темур. Тикши, аныц оглы йод. Тобсиз, аныц торт оглы бар ер д к  
Балтачар, Саут, Бектай, Бурайгы. Толуй хан ныц сек!31НЧ1 оглы 
Муке. Бу Муке нхц уч оглы бар ер д ь  Мундаг йазылды: Чицтум, 
Ебуген, Булад. Чицтумныц eKi оглы бар ер д к  Газан, Хытай. Толуй 
хан ныц тодузунчы оглы Суйуктай. Бу Субуктай ныц оглы Тодатемур. 
Бу Тодатемур ‘азйм бахадур

134. ерд1, атдычыл мерген ерд и  Онунчы оглы Толуй* /хан ныц/ 
Субуктай. Толуй хан ныц он оглы ныц несл1 тамам

• Дастан Гуйук хан ибн Угетай хан Терегуне^ хатундын 
тугуб ердг. Угетай хан ныц улуг оглы ердй  Гуйук хан ныц хатун 
лары, кумалары кеп4 /е р д х /. Барча хатун лары дын улугы Огул 
Каймыш атлыг ерд и  У а Гуйук хан ныц уч оглы бар ер д ь  B ip i^ - 
Хожа Огул * \у а  6i p i 7 -  Надой Бу exi c i  Огул Цаймыш 
тугуб ерД1. Уа бу Надой^ оглы Чапат атлыг ерд й  Уа б 
атлыг ерд1. Уа бу /гуду думадын тугуб ерди. Уа Ауду ныц оглы 
Тудма атлыг ерд и  Уа бу Тудма ныц оглы ам Тудма атлыг ерд и  
Уа Хожа Огулныц оглан лары ма лум ермес атлары.** Гуйук хан ныц 
нзсл1 тамам.*^

Й®£15Н_М§ьие_хан_ибн_То^й_хан_ибн_Чицгиэ_хан

хатундын 
p i **5 у^уду

Мецке хан Толуй хан ныц улуг оглы ердд Соиурдодты беги д ш  
тугуб ердг. Мецке хан ныц хатун лары, дума лары •бисйар*4 ерд! 
Барча дын улуг хатуны Нутудту хатун ердт, даум и ки рас/дан ,/ Буту

133. *бисйар ^ба^зисыныц
134. *хан ныц 4- ^болды +  ^Тергуз 4бисЙар бар -f ^улугы ныц атын

атлыг• 
нхц аты

■ ^ек1нч1с1Н1ц аты ®атлыг +- % адой  нын *®Yuii 
+  **атлары -  *^болда +  *^думалары -f *4 кеб -+

Ч1НЧ1СГ
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гурген оглы Олудай, анын дызы epfli. Бу хатун дын ек: огул тугды. 
Улугы^ Балту, K i u i r i ^  Оруцташ ^  Уа бу Оруцташ ныц ек i оглы 
бар ерд :. Улугы

135. Сараман, Kiniri Наумаган. Уа бу улуг хатун дын 6 ip 
дызы бар ер д :. Байалун атлыг. Бу Байалун ны Жау Иурчын ньщ оглы 
га  бердх. Екхнч: улуг хатуны бар ер д :, аты Окул Тутмыш атлыг, 
даум ойрат ер д :. Уа бу хатун дын оглы йод ерд :. Ек: дызы бар 
ерд1. Улугынын аты -  Шырын, Ki4iri н:ц  аты Бичида уа Шырын ны 
Тайчу гурген н :ц  оглы га бердп  Шырын елген д:н  соц Бичида ны 
б ер д к  Уа тады ек: йахшы думасы бар epfli. B ip i  ̂ йабаучын, даум 
бауаит Андын 6 ip  огул тугды Ширеки атлыг. Бу Ширеки /н :ц /  ек 1 
оглы бар ерд1. Аууал ТУра Темур, Тодан Темур. Бу Тодан Темур 
н :ц  оглы бар ерд: Улус Буда атлыг. Екхнч: думасы ныц аты Угуйти 
атлыг, елчигин суцэк ер д :. Бу дума дын б ip огул бар ерд :. Есу- 
тай атлыг. Уа бу Есутай ныц терт оглы бар ерд :. Мундаг атлары: 
Олжай, Аулагчу, Аинтум, Олжай Цуда. Мецке хан ныц уругы темам 
болды.

Дастан Кубылай4 хан бин Толуй хан бин 
Чицгиз хан

Кубылай4 хан ныц хатун лары уа дума лары кеб е р д :. Барча 
хатун лары дын улугы даум дондырат ныц падша^/Алчы нойан ныц 
дыэы ерд: Чабун хатун атлыг. Кубылай^ хан дын он ек: огул туг­
ды. Атлары мундаг тафсил дылынды: аууал оглы ^бы лай4 хан ныц - 
Доржы Бу Доржи Чабун

136. хатун дын тугуб ер д :. Анын оглы бар ерд: Инде атлыг.
Ол Абакан дын йашда улуг ердг. Дайима м аглул ренжур ерд :. Уа 
мундаг ‘алат бхлэн елдх. Екхнч: оглы Кубылай4 хан ныц Жимким, 
аслы аныц аты Жим ер д :. Мунуц улуг хатуны Тайхой атлыг /атлыг/ 1 
ер д :. Уа 5агзи лар айтур лар: муцуц Аэм анасы Чабун хатун турур. 
Тайхой аныц екхнч: аты турур, ма*ни Тайхой "хан анасы" темек 
болур. Уа Жим Ким й :г !т  л:кде елдх. Андын уч огул далды ^ .Мундаг 
тафсил узэ: аууал Кэмбала, аныц уч оглы бар ер д :, мундаг /таф­
сил узэ/: Хоцтай, Далкэн, Цуда. Екш ч: Тарма бала. Аныц Аэм уч

^улугы  ныц аты +  ^ eK im ic iH iH  аты 1''турур -+
135. *6 :p i н :ц  аты •+ ^epfli +  ^Койлай ^ойлай
136. 1атлыг-''цал,щл- (
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оглы бар ерд1: Хайшад, Имке, Барма. Y4YH4 i -  Темур хан. Бу за -  
манда хан ол турур. Аны сод Олжайту хан теб айды лар. Бу Олжай- 
ту хан ^эм мусулман epfli. Bip оглы бар ерд1, аты Тайши, йана б ip  
оглы бар ерд1 Тага Булан атлыг. Учунч ! Кубылай хан ныд /оглы / 
Медлудан. Бу /им Чабун хатун дын тугуб ердх. Аныд улуг хатуны 
бар ерд1. Аты Куту даум дондырат. Алчы нойан ныд оглыдан тугуб 
ерд1. Аныд уч оглы бар ерд Ь  Мундаг тафсил уээ: Арслан Буда, 
Алтун Буда, Анинда. Бу Анинда мусулман ердЬ  Ол даум бглан йагы 
ерд1. Ол ма ни дын Анинда ат дойылда. Уилайат Таддут аньщ буй- 
ругунда ерд1. Аньщ б ip  оглы бар epfli Урактемур атлыг, б ip  дыэы 
бар epfli, аты

137. ма'лум ермес. Тертунч! кубылай^ хан ньщ оглы Нумуган.
Бу /эм Чабу/н/ 2 хатун дан тугуб epfli. Аньщ хикайат лары кеб® 
турур. hэр б ip i c i 03 мауза^да келур. Бу Нумуган Ныд exi дызы 
бар ерд1, атлары ма /лум ермес. _Беш|нч1_ оглы Нубылай^ хан ньщ 
Курыдай. Бу Курыдай Курдчин хатун дын тугуб epfli, меркит судак 
л1к epfli. Кубылай^ барча хатун дын бурун алыб epfli. Тудба беки- 
н iд  дарындашы Куту ныд дызы ердЬ  Алтынчы оглы Кубылай^ хан ньщ 
Аукачи, даум дурбан /Дурбачин/ хатундан тугды. Уилайат Кара Жа^~

ны ада 6e p i6 epfli. Кунлер де б ip  кун дифэ марги аби зиадты алыб 
дур. Аны ханга Terypfli лер. Ханга йетмш агач урурды. Tэтлi 
eTi аныд пара-пара болда. Андын од ел д и  Аныд б ip оглы бар epfli 
Темур Уадан атлыг ерд Ь  Атасы ньщ уилайат КаРа Жадны ада 6e p i6 
epfli ^  Аныд уч оглы бар ер д й  Атлары бу турур: Тос Буда, Туг луд, 
Булад. HeTiH4 i оглы Кубылай® хан ныд Агрудчи. Уа бу Дур Бачин 
хатун дын тугуб ердК  Хан уилайат Тибет Hi 6e p i6 ердЬ  Аньщ exi 
оглы бар epf l i . Аууал Темур Буда ныд eKi оглы бар ердй®  Саскийе, 
Жошбак. Ихбал Буда, Агрудчи дын сод уилайат Тибет Hi бу Темур 
Будага б ер д | лер. CeKi3 iH4 i оглы Кубылай1* хан12 /ны д/ Абачы.
Бу Абачы ныд анасы~/?ушжин атлыг

138. ерд Ь  Каум ушин Бурадур нойан ныд дыэы epfli. Бу Абачи 
хатун алды, неча мудцат кечд1, фарзанд болмады. Ходузунчы оглы

®Кутой
137. *Койлай 2Чабун ®бисйар ^Койлай ®К°йлай хан ®К°йлай

^6epfli ®К°йлай %ты *®eKiH4 ic i  ^Койлай ^^хан ныд
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Нубылай^ ханныц Кек^чу Мунун анасы даум /у  шин Айачы ушжин 
атлыг ер д к  Бурун уадт да Нумуган бглэн лашкар бглэн атланыб, 
^айду урушыга барды лар. Аны Нумуган бглан тутуб, сон муддатда 
ханга Й1берд1 лер. Он.унчы оглы Нубылай2 хан нын Нутуд Темур. 
Мунун анасы ма^лум ермес. RiripMi йашарда уофат тапты. Хатуны 
бар ердг. Огул болмады. Он 6 ipiH4j оглы ^убылай2 хан ниц То- 
дан. Ол Баба хатундын тугуб ерд1, даум байауут Бурадчин дызы. 
Bip оглы бар ерд1. Аты анид Чад атлыг. Анын уилайат маужи{Гтеб 
айтурлар. ШаАар ма^зим турур. Анын аты Жиджу дурб, он тумен 
уилайат болгай, хан ана берд1

Дастан Темур хан бин Жимким хан бин Цубылай^ 
хан бин Толуй хан бин Чингиз хан

Бу Темур хан ^убылай^ хан ньщ оглы нын оглы ерд1. Сон 
Олжайту хан теб айды лар. Уа бисйар йыл лар сайа^ 'адл у a инсаф 
уа б ip каф халайд пайында болсун. Уа бу Олжайту хан нын хатун 
лары, дума лары бисйар кеб ерд1. Жимким м д  улуг^ хатуныдын ту­
губ ер д к  Уа тады хатуны, думасы кеб ер д к  Та гайатда дегеч 
анлар нын атлары ма^лум ермес.

139. Амма улуг хатуны Болудан хатун ердг. Ондын б ip  огул 
тугды. Дисы Тайши Крн тайши теб сод айдылар. EKiH4 i оглы тады 
бар ер д к  Ыадла Байлан2 атлыг. Темурданнын дастан 2 тамам болды.

Дастан /кулагу хан^/бин/ Толуй хан 
___бин_Чицгиз_хан____

Шарх тафсил хатунлары ньщ атлары. /кулагу хан ньщ хатун ла­
ры кеб ерц!. Уа йесирлер дш  бисйар алыб ерд1. Анча анлар нын 
атлары ма лум турур мундаг: улуг хатуны Дадур хатун турур, 
керайт судгэюй ерд1. Од ханныд оглы Ойду нын дызы ер д ь  Атасы 
бьрле5 6 ip ra  айгенде, езгэ^  хатунлары дын улугы ол ер д к  Андын 
сод атасы Толуй хандын башда йургенде, Амуйа дарйасын хечкендьн 
кеб хатунлар алды. Д-улагу хан Иран заминда падша/лыд дылды, 

/кулагу хан ньщ он терт оглы, йетх дызы бар ерд1. Анларньщ атла­
ры барчасы нын оглы нын оглыга дегеч далимда мундаг келдг. Аууал

138. ^ойлай  2К°йлай ^Он ек iH4 i оглы К°йлай хандныц /эмкма^лум
ермес. ^ойлай хан нын неслх тамам болдащ ^ойлай хатуны 
Кекчин+ о

139. ■'•атлыг. Ектнч! оглы + сБалан 'Темур хан ньщ дастаны -
\>ин ^бхлэн ^едгз
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h yлагу хан ниц оглы Абада хан. Бу Абада хан Йесунчин хатундьш 
тугуб ерд1. Атасы б1лэн Моголстандан Иран Замин/га/ 6 ip re  келд1. 
Жумлэ дарындаш ларыдын улуград, артудрад ол ерд1. Сод атасы 
орныга ол ‘ал ‘&!щ падшаллыд ол б и /ле/дд . Аныд хихайаты сод келур, 
айгаймыэ. Ек1нч1 оглы hyлагу хан ныд Жумдур. Бу

140. Жумдур Kepiк хатындын тугуб ерд1. Уилайат Моголстанда 
Абада хандын б ip  ай сод тугуб ерд1. Аныд ex i хатун/дД»* бар ердх. 
Улугы Нулун хатун ердх Гуйук хан ныд агасы Буда Темур н щ  дызы 
epfli. E x im ic i  Жаурчы хатун ерд1. Болуган хатун ныд улуг екеч1 c i 
ерд1. Анлар дын ex i огул болды. Мундаг тафсил у зэ : Жушкаб, дума- 
дын тугуб ep fli. Жаурчы хатун, йасаддын алыб ерд1. Кедшу, думадын 
тугуб ердх. Аныд оглы Шер Эмун атлыг ол хайат турур. Жумудур 
ныд дызлары булар турур. Улугы Эргудад атлыг, Нулун хатундын ту­
губ epfli. Аны Суйунчах ага^ ныд оглы Шади гургенге бердх. Аныд 
оглан лары бар ердх: Хабиш атлыг, ex i дызы бар ерд1. B ipi c i 
Кунхашхаб атлыг. Ол султан ислам Олжайту хан ныд аууалгы алган 
хатуны ол ep fli. ExiH4 i c i  думадын тугуб epfli Елдатыг атлыг. Аны 
султан Ахмад алды. Y4YH4 i оглы^ /гулагу хан ныд /о гл ы / йушмут. Бу 
Иушмут думадын тугуб ep fli. Кутуй хатун ныд ордасында epfli. Аты 
Нудачин exeui атлыг epfli хытайлар cYдэxлi epfli. Андын уч огул 
тугды. Мундаг /тафсил узэ]  ®:Кара Нодай, Занбу, Сухе. TepTYH4 i 
оглы Яулагу хан ныд Техшин. Бу Техшин Кутуй хатундын тугуб ерд1. 
гиллат истирха машана epfli. Уну® табиб ларга бадтурды,

141. 1Чч *илаж болмады. *адибат аламир. Андын од уофат тапты. 
Бу Техшин Жумдур елгендхн сод Нулун хатунны алыб epfli. Андын 
огул тугды Тобун атлыг. Бу Нулун хатун ныд Жумдурдын туган б ip 
дызы бар epfli. Ордайас атлыг. Сод аны Оргудад атады лар . Аны 
Шади гургенге 6e p i6 epfli Сод *ариб ныд оглы алды. Андын оглан 
лары бар epfli. BemiH4 i оглы Дулагу хан ныд Тарадай. Бу Тарадай 
думадын тугуб ердх. Аты Бурадчин атлыг epfli, Кутуй хатун ныд 
ордасында тугуб epfli. Уилайат Моголстан дын кечуб келе турганда, 
Иран йолунда Са^да туры, анда уофат тапты. Аныд оглан лары 
Кутуй хатун б ^ э н  6 ip  йерге хелдЬ Аныд оглы бар epfli. Байду

140. ^хатуны ^epfli -+■ ^ада ^оглы -  ®таф9ил дылынды +- ®Ухуш

141. *ердхлер
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атлыг. Кечату хатун дыц сод нече йыл лар мулк де тамачамыш дыл­
да. Уа сурат халда ез йергнде келур. Бу Байду ныд оглы бар ерд1 
Кычхад'* атлыг. Атасы бтлен 6ip re  елд1 Ек1нч1 оглы йена бар ердх 
Шакалам атлыг. Уа б ip дызы Тулздай Идачи Махмуд атлыг. Байду 
ныд анасы КДрадчин атлыг ерд}. Тарадай нын дыэы бар ердг Эшил 
атлыг. Аны ‘абдулла ага нын оглы Тодтемурге бердх. Алтынчы 
оглы Аулагу хан нын Тобасын. Бу /Тобасын/ Нудачин дын тугуб ep­
fli .Аныд оглы бар epfli /бар ердт/^ Саты атлыг. йеттнчт оглы 
Аулагу хан нын Тагудар Ахмад. Бу Ахмад Нутуй хатун дан

142. тугуб ердт. Аууал анын аты Тагудар ерд1. Абада хан дан 
сон падшаА болды. Анын оглан лары ез дчстаны да келур, сон ай- 
гаймыэ. Сектэхнч! оглы Аулагу хан нын Ажай. Бу Ажай думадын тугуб 
epfli Арида екеч1 атлыг, Тадиз гурген* дызы ердг. Кутуй хатун 
ныд ордусында ердг. Аулагу хан Иран заминге келгенде, Кутуй 
хатун ныд ордасын башлаб ма*ин кечурур ерд1. /2,улагу хан дан он 
кун сод уофат тапты. Аныд оглы бар ердг Елдар атлыг. Аны а д 
г^адщаА ислам Халдулла Рум текрэсхнде елдурд1. Тодузунчы оглы 
Аулагу хан ныд Кондуртай. Муныд  ̂ /гэм анасы дума ерд1, аты Адучы 
екеч1, Дудуэ хатун ныд ордусында ердт. Муддат сод башына будтад 
салында. Уа багайат дары болды. Нече йыллар дан сод уофат тапты. 
Уа бу Кондуртай ныд алты оглы бар epfli. Мундаг3 /тафсил у зе /:  
Есентвмур. Аныд оглы Булад атлыг; Елдар, аныд оглы Адтемур атлыг, 
Черхктемур, Таштемур, Ашигтемур, Керей, Есентемур харында атан- 
да. Елдар б ip  кече агасы б1лэн 'аАд падшаДисламга сабаб махал- 
гат^ квдулде бар ердх. Ол сабабдан падша ислам аны влдурдь Уа 
тады оглан лары Керей, Черхктемур, андан взгэс1 йашдынасында 
влд1. Онунчы оглы /флагу хан ныд Бабасудар. Буныд анасы дума 
ердг Ойашчин атлыг, Кутуй хатун ныд

143. ордасынДа epfli, курлаут судэклх ерд1. Карад ныд дарын- 
дашы epfli. Андан б ip  дыэ тугда. Будай гурген нщ  оглы Басин 
Буда гургенге 6epfli. Ол epi eлгeндiн сод, б ip йыл, eni айдын 
сод б ip огул тугда, Хабис атады лар. Уа йасударга охшатыб нисбат 
дылда лар. Он 6 ip in 4i оглы иуяагу хан ныд Медгутемур. Бу Олжай 
хатун дан тугуб epfli. Тарих ныд алты йуз ел1г терт де шаууал

^Цыбчад Зада %ещут б хлад анасы .6 ip  ерд1 ^бар epfli
142. ^гурген нтд ?Буныд Зтафсил дылында ^Махалган лыд

221



айы ныд eKiciHfle йэкшзнбе кечэс1 анадын тугды. Тарих алты йуз 
сексен 6 1рде тали‘ жузада мухаррам айыныд он алтысында йвкшэнбе 
kyh уофат тапты. Муддат 'умры Й1гхры1 алты йыл, exi ай 'умр 
кечурдт. Аныд уч оглы бар ерд1. Мундаг таф£ил уэз: Анбарчы. Аныд 
eKi оглы бар ер д к  Аар 6 ip i c i 6 ip анадын тугуб ep n i, Есент мур, 
Нончы. Тайчу, аныд б ip оглы бар ер д к  Гаран хан саддында йаман 
кедул баглады. Ол сабаб дын елтурдх. Тады d ip  оглы бар ердх 
Булад атлыг, Керей, аныд оглы бар ерд1, аты ма'лум ермес, Йашды- 
насында^ Кечату а дында уофат болды. Бу оглан лар^ анасы Алынадо 4
екечг атлыг . Медгутемурнщ уч хатуны бар ерд п  Улуг Олжай ха-
тун -  Буда Теыур ш д  дызы ер д к  EniHui c i Атшы Терген атабек нщ
дызы ерд1. Анасы Гердучин Суй™ epfli. Y4YH4ic i  Тучин хатун ер д ь
Дурйай нойан ныд

144 дызы epfli. Аша Медгутемур ю д  дызлары бисйар* ер д ь  Bipi 
c i барча^ улуг ша/иада Гердучин турур. Ол аны султан Карман Жа- 
лаладдин га сойургамыш дылды. Ол елген^ сод Буралгы оглы Сатылмыш 
бек ке тглед1. Содратын ага оглы Тагайга бердк  Тады дызы бар 

. epf l i ,  Элкин атлыг /Сутай атлыг/* Сутай бек адтачы га 6ep n i. Тады 
6 ip i Кутлуг атлыг, Тарадай гургенге б ер д ь  Ол дызы елген® сод 
Туладай идачыны бердЬ Медгутемурн1д улуг хатуны Олжай ердЬ  
Андын сод Атиш хатун Атабек н щ  дызы ныд дызы ны Махмуд ша^га 
айт/т/урды. Он eKiH4 j /1улагу хан® /ны д/ оглы Лулату. Анасы 
дума ердх. Дукуз хатун ныд ордусында ер д ь  Ел екеч1^ ердх, 
дондырат СУЙеклх® /ер д х /. Ахр ол башына бугнад^ салынды. Ан­
дын терт огул бар ерд1, уч дызы бар ерд1. Сулайман, атасыдан 
сод кечтЬ  Кучук, Мырза дын уофат болды. Хона мутауаффа болды. 
Кутлуд Буда, ол сод елдг. Он учунчх /хулагу^хан ныд оглы Шибау- 
чы, кулагу  еке дхн сод тугуб ердх. Абака хан дын ix rap i 
уа ол дыш од Уофат болды. Он TepTYH4i Лулагу хан ныд оглы Тагай 
Темур. Мунуд^ анасы дума epfli. Нутуй хатун ныд ордусында ердх. 
Андын екг огул тугды. Мундаг тафсил узэ: ^урамыш, аныд беш оглы 
бар epfli: Хачи нулагу хан ныд

145. оглан лары ныд атлары уа Ha6Hpeflepi н iд  атлары ма^лум 
болды. Машрух ыафсил далемде келдт. Бу эаман башладым. Аныд дыз-

143. ^елд1 -+ ^огланлар нын ^врдт -+• ^улугы
144. ^кеб -+ ^барчасы дин ^влген д{д ^Сутай атлыг -  ®ол> ен д1н

*..... — ‘ ®— 4 ■ ^будтак ‘^Бунуд'хан ныд ' атлыг + ®ердт -к
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ларын, куйеулертн мафсил бтттдтм тартиб бтлен. Амма кулагу хан 
ниц йет1 дызы бар ердг. Мундаг тафсил дылынды. Аууал дызы Нулун- 
ган ада. Бу Гуйук хатун дын тугуб ерди  Аны даум татар Жочи оглы 
Чума гургенге бердг. Ектнчт дызы Чами. Бу Олжай хатун дын тугуб 
еРД1• Екеч! c i Булунган ада уофат болды. Аны балдызлай Чума гур- 
генге бердй Учунчт  ̂ -  Мэцлудзн. Бу Олжай хатун дын тугуб ерд1. 
К®ум ойрат Буда Темур оглы Чадыр гургенге бердт. Тертунч т дызы 
Тадукан, анын анасы .дума ердт. Дунуз хатундын ордусында ерд1. Аны 
даум ойрат Тангиз гургенге бердХ. Олгендш сон огул Сулаймыш алды. 
Бу заман Тангиз hih  оглы нын оглы Чужук гурген алды. Бештнчт дызы 
Тарадай, Абрадан екечт дтн тугуб ер д к  Каум дондырат Муса гургенге 
бердт. Чингиз хан дыяыдын туган*" ердт. взт данишманд epfli, аты 
Бугайтемур ердт. Данишманд лыд адеб1 бар / бap'V ерд1. Бу магни 
дын Муса атады лар. Алтынчы дызы Кутлудан. Бу МецлУкеч екечтдЫ 
тугуб ерд1. Аны даум дурбан "Органы нойан нын оглы Буда гургенге 
берд1. Бу Буда дын сон оглы Таукал алды. Иеттнчт дызы Баба, Олжай 
хатундын

146. тугуб ерд1. Даум ойрат Аргун аданын оглы Лакзай гурген­
ге бердг. Лулагу хан нын оглан лары, дыэ лары -  жумласг, анын нэсл! 
темам болды, мундаг тафсил дылынды

Дастан Абада хан бин Аулагу хан бин 
Тощйхан_бин_Чицгиз_хан

Тадриб б is  дауар анын уа шарх уа тафсил хату/н/лары, оглан 
лары, дыз лары уа нзбиро лерг тагайатда дегеч уруг болуб кечт1 лер. 
Мундаг тартиб узэ: Абада хан Аулагу хан нын улуг оглы ердг. Каум 
сулдус йесунчин хатун дын тугуб ердт. Анын хатуны, думасы кеб 
ердт. /Худагу хан елгенд}н сон, Олжай хатунны алды /алды у уа 
Тудси хатун, ктм Аулагу хан нын думасы ерд1. Аны еЭ1не тутты. Ту- 
дуэ ха /ту /н  нын орныга башына бугтад салынды, хатун болды. Тады 
барча дын 1лгерт Дурачи хатун ерд1, ол елдт. Нудадан хатунны алды. 
Каум татардын, анын орныга олтургуэ ды уа нечук ол кечт1. Елтуэмыш 
хатунны алды. Кутлугтемур гурген ш н дызы ердт. CinJiici уа Тарадай

Т р О
145. Адыяы 4- тугуб бар -
146. "^мундаг тафсил дылынды— алды—
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гурген двум дондырат ерд1. Анын орныга олтургузды. Андын сон 
Падша/г хатун ны алды. Султан Кдтиб Аладин Мухаммад хан Керман 
нын кызы ерд1. Анасы Йесунчин хатун нын орныга олтургузды. Ан-

О
дын соц Марати хатун ердт, андын

147. соц Булган хатун дарындаш лары дын брдг. Будай йаргучы 
нын дызы ерд1, аны алды. Бисйар сауер ерд1. Марати хатун булардын 
артуд ерд1. Тады Танаба хатун ердх. Малик Истамбул сулбус теб 
айтурлар. Анын дызы ердЬ  Уа тады жумло думалар дын анын 6 ipeyci 
Каймыш екеч1 ерд1. Уа 6 ip i c i думасы Кекей Таганчуд анын анасы 
ердх. Тады б ip думасы Булгачин екечт, тады б ip думасы Болучин 
ек еч п  Уа тады б ip думасы Ширин ек еч к  Бу эаман Булад ада нын 
хатуны турур. Тады 6 ip i Илтай екечх уа бисйар тады бар ер д к  Анлар 
нын атлары ма*лум ермес. Зикр оглан лары, дыз лары, куйеу лерг.
Абада хан ныд ек1 оглы бар ер д к  Ект c i haм падша/^ болды лар. Bip 
оглы Аргун хан ердх. Анын анасы Калмыш хатун ерд1. Атасы дын сон 
хан болды. Ек1нч1 оглы Кечату хан ердх. Агасы Аргун хандын сон 
падша^ болды. Кечату хан нын анасы Нудадан хатун ерд1. Уа шарх 
тафсил огланлары нын уа нэбиpэлepi нхд /гар бip i ез дастаны да т 1лэсе 
келур. Амма дызлары Абада хан нын йет1 ерд1. Мундаг тафсил тартиб 
узэ: аууал Йолдунлуд, Тудай хатундын тугуб ердх, аны Бабилчытай 
дошчыга бердк Екжчх Тагай, анын /»м анасы Тудай ердх. Ахмад ке 
атады лар. Цончадал нын агасы ердх. Андын сон ТоладаЙ га атады
л а р .  Андын с о н  елд1. Уч у н ч х  Малике, Болган хатундын

148. тугуб ердх. Аны Будай оглы Таган Буда га берд} лер. Тер- 
тунч! Таганчуд, Кзук хатун дын тугуб ерд1. Аны Аргун аданын оглы 
Наурузга бердк  Алты йуз тодсанда алдх. Бепйнчт Ел Кутлуд. Анын 
анасы Болучин екечг ерд1. Аны *аратбай гургенге бердх. Алтынчы 
Олжатай. Анын анасы Паи Болучин турур. Йетжчх Научин. Анын анасы 
МаратаЙ хатун ердх. Абада хан нын неслх темам болды.

Дастан Тагудар Ахмад бин /кулагу хан бин 
___Т о ^ й х а н б и н Ч и ц г и з х а н ____

Сон алар падшаА- болды. Анын атын Султан Ахмад теб атады лар.
Аууал анын шарх хатун лары нын, оглан лары нын, дызлары нын уа
нзбирэ лер1 нхн та гайат уадтда дегвч уруг болусГe r r i  лер. Тады _

сонра
147. *хан
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куйеу лергн /гам айдым. Амма Ахмад jtyлагу хал ныд йеттнчг оглы 
ерд1• Шул Кутуй хатуд дын тугуб ердг. Анид хатун лары, дума лары 
кеб ердг. Хатунлары арасында улуграды, 6yayprperi Нукуз хатун 
ердг. Шул даум дондырат ердг. Андын сод Армани хатун ны алды. Ол 
/ьэм даум дондырат ердг. Андын сод Байаткин нг алды. Хасин аданыд 
дыэы ердг. Андын сод Тудаку хатун ны айырды. Муса гурген нтд 
дызы ердг. Андын сод Ел Кутл г ны алды. Кайу дызы ердд. Тугурчак 
ныд анасы ердг. ТаАмат бглен аны Карсуйга ташлады. Андын сод 
Тудай

149. хатун ны алды. Оглан лары уч ердг. Мунда* Кабланчы. Ошбу 
Армани хатун дын тугуб ердг. Арсланчы. Аныд hau анасы Армани ха­
тун ердг. Нудачар. Мунуд анасы дума ердг. Кордучын дын тугуб epfli, 
Амма дызлары алты ердг. Мундаг тафсил уза: улугы ныд аты Кужук, 
Такуз хатундын тугуб ердг. Аны Алынад да бердг. Екгнчгсг Кунчик, 
аныд анасы Армани хатун ердг. Аны Ер Нахин бекке бердт. Учунчг 
Чэчак, ол haм Армани хатун дын тугуб ердг. Аны Дурйай нойан ныд 
оглы Турачуга бердт. Тептунчт c i -  Майну. Ол haw Армани хатундын 
тугуб ердг. Аны Керей баурчы2 оглы хандан га бердг. Бештнчг -  
Сайалун, шул Тудаку хатундын тугуб ердг. Аны Куарачага бердг.

.3 шул думадын4 тугмышУзук хатун ныд орда беклггт ердг. Алтынчы' 
ер д п  Келтурмыш атлыг думасы Ч Цордучин атлыг. Буду оглы Шади 
гургенге бердг. Тумен беклгг1 ердг. Шади ныд агасы Туган атлыг 
ердг. Тагудар Ахмад ныд нэслг тамам болды.

Дастан Аргун хан бин Абада хан бин ll,Гулагу хан
бин Толуй хан бин Чидгиз хан

Аууал тадрйр Аргун хан насаб бузур гуар аныд шархы уа тафсил 
оглан лары уа набире лер1 аныд та гайат fra  д егач / уруг болуб 
вттг лер. Уа зикр куйеу лерг. Амма Аргун хан Абада хан ныд улуг 
оглы ердг. Шул

150. Одумьшг хатундын тугуб ердг. Аныд хатун лары, дума лары 
бар ердг Барчасыдын глгарг Кутлуг хатун ердг.* Тенгиз гурген 
нтд дызы 2> оны тгледК  Ол елдт. Аныд агасы Суламыш ныд дызы Ол-- 
жатай ны т1ледг-. /&9дуэ йаш ердг. Буган тигмей туруб /тигмей ту­
р у б а н д ы н  сод 0руи хатун ны алды. Сарыча ныд дызы ердг. Ер

149. Мундаг тафсил уээ 2баурчы нын 3Келтущыш + 4дума КорКУНИн 
атлыг, андын тугуб ердг♦^'тугмыш ерд1. Келтурмыш атлыг думаем

150. *ердт -  2ердг +  \г г м е й  туруб-
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Начин бек нгц дарындашы. Сарыча даум керайт ерд1 . Андын соц Сул- 
жуд хатун ердх. Султан Рагин Алдан Рум ныц дызы ер д й  Андын соцра 
Болуган хатун ердх. Абада хан ныц улуг хатуны ерд1. Уофат болгач \  
аны en i тут/т/ы  . Болуган хатун орныга Айтай нойан ныц оглы Ота- 
ман ныц дызыны алды. Бу заманда тхлесе бар турур, Андын соц дума- 
лардан, атасы ныц думасы дан ТудаЙ хатун ны алды. Мартай хатун 
ныц орныга олтургузда. Тады Цалтад/ы/ екечх уа тады Кутой атлыг 
Хасин аданыц оглы Нутлуг Буда Ныц дыэы ердх. Jfa тады Эргена екечх 
Абада хан ныц кеб дума лары дан тлгэр1, эмма огланлары терт, мун- 
даг тафсил /у за / :  аууал оглы -  Гаран хан. Калтад e ren i дгн тугуб 
ердт. Ектнчт оглы йабу Темур, Брук хатундан тугуб ердт. УчунЧ! 
оглы Олжайту Султан Мухаммад. Аныц ем анасы 0рук хатун е р д ь  Ол 
падша/t уадт турур. Тертунчт оглы ытай Огул, Кутлуг хатундан

151. тугуб ердх. БУРУН аты Сацрген атлыг ердх. Аууал дызы -  
Олжатай. Аныц анасы Брук хатун турур. Ол аны Кончадал га  атада. 
Андан соц Адбудага берд}. Бузман, аныц оглы Хасан бек де бар дур. 
Ек1нч1 дызы -  Олжатемур. Аныц кви анасы брук хатун турур. Аны ол 
Тугэлге берд1. Андын соц Нутлугша нойанда, аныц елдаде елдх. Учун-  
ч 1 дызы -  Кутлугтемур. Ол ем брук хатун дан тугуб ердх. Ерге 
бермегенде уофат табда Багдадда. ТертУнчх дызы -  щул Болуган х а - 
тун дан тугды, уофат табда. Аргун хан ныц уругы, нэслх тамам 
болда.

Дастан Нечету хан бин Абада хан бин н-улагу 
__хан бин Толуй хан_бин Чицгиз хан__

Ол тадрир насаб аныц шархы уа тафсил хатун лары, оглан лары, 
дыз лары уа небирэ лерт аныц тагайат да дегэч уруг болуб етт! лер. 
Уа йана куйеу лер1н Аем айдам. Амме Нечету Абада хан ныц ек1НЧ1 
оглы ердх. Шул Нудадан хатундан тугуб е р д :. Наум татар уа бахшы 
лар аны Ер Начин атада лар. Аныц хатун лары, дума лары кеб ерд1.
Ол ‘айшаны тхледт. Илге нойан ныц оглы Тогу ныц дызы ерд1. Андын 
соц Дондуй хатун ны алды. Жалайыр Илге нойан ныц оГлы Адбуданыц 
дызы ерд1. Андын соц Ел турмш хатун ердх. НаУм дондырат Цутлуг- 
темур.

152 гурген Н1Ц дыэы ердх. Андан^ ПадшаА хатун ердх. К»тб

^уофат болгач -  ^Уа нечук уофат болгач 4
151. ^еоц 4
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Алдын Султан Керман нъщ дызы ердК Андын сон брук хатун, Сарыча 
двум керайт нын дызы ердх. Андын сон Булдан хатун ердК У а ду­
маем бар ерд1. Тай атлыг. Тады бхр нумасы /б ар  ердх/ Исин атлыг, 
Беклемш н щ  дыэы ердх, даум орлат ердх. Уч оглы бар ердх. Улу- 
гы2 Алафун атлыг .Анасы Дондуй хатун epfli. EKiwiici ИраншаА- ат­
лыг. Yuyhhi c i Ълц Булат атлыг ерд1. Шул Булган хатун дын тугуб 
epfli. Кызлары терт ерд1. B ipi Ула Кутлуг атлыг ердх. Аны 'арба- 
тай гургенге берд1. ExiH4 i c i  Ел Кутлуг атлыг ерд1. Аны Кутлуг 
Ша/ч5ек не берд1. Учунчх c i  /хам Ара 1фтлуг атлыг е р д ь  Бу уч дызы 
*айша хатундын тугуб ердК Шул Дондуй хатундын /ам дызы бар ердх. 
Кечзту хан ныц Hecfli тамам болды.

Дастан Гаран хан бин Аргун хан бин Абада хан 
бун /флагу хан бин Толуй хан бин 

Чингиз хан

Уа амме зикр хатунлары, оглан лары/н/ аньщ. Гаран хан аууал 
башда йедд Куртда хатун ны алды. Ыедгу Темур гурген нщ  дызы 
ер д и  Шул даум сулдус ер д к  Тод^ ma.lv нын анасы ердг, Мубаракша^ 
нын дарындашы ерд1. Мубаракша/i. Чагатай хан нын насл1 ердх. Андын

153. сод Булган хатун, Тасуке би н щ  дызы ер д к  Анасы Аргун 
аданын дызы ердх. Андын сод Ашл хатун ны алды. Тодтемур бек 
н щ  дызы е р д к  Тумен 6ew xiri ердщ Будай йаргучы ныц оглы ерди  
Андын сод KeKeni хатун epAi. Аны Могулстан дын келтуруб ердх. Бу 
Булган хатун ны Додуз хатун Тодиэ^ хатун нын орныга /орнуга2/  
олтургузды. Андын сон бу Булган хатун огул тугурды Алчу атлыг. 
йашдынасында кечт». Уа дызы бар ер д к  Алчай }фтлуг атлыг. Аны ез 
агасы ныц оглыга атады. Андын сон Дондуй хатун ны алды. Андын 
сон Карамун ны айтурды. Абатай нойан оглы Нут луг Темур н щ  дызы 
epfli. Аны Кекэчх хатун ныд орнуга олтургузды. Бу турур зикр хатун 
лары падша/L ислам KiM шарх б ep iлд i. Фарзанд лары мунда ишарат 
болды. Алчу Олжа Кутлуг Гаран хан нын Hacfli тамам болды.

Тарих нын алты йуз тодсан терт де n&xxjaai ислам Гаран хан 
банурда ислам иман келтурдь Мачзур шайх зада Садрадцин Абрахим 
хамуй ба темами емрэ атгад дылыб, барча гумум халд мусулманлыд 
га  ружуг дылыб, калмэ* ухид едхлер. Уа xmrouieci мусулман болды 
лар. Аууал ай тчхнде той дылды лар уа жама*~ат САдАт дайим уа

152. ^лугы  нын аты -^ердх 'Ч'одлуд ’
153. *Тоди 2орнуга
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маш айиг ны е л т у р д 1 у а  буй урды . А н л ар га  си д д ан  б е р д 1 у а  д ар б аб  
у а  ги м а р а т , м эсж и д , у а  М адраса у а  хан да/хат

154. уа баууаб албар ахкам бамалгат асдар буйурды уа нечук 
маL рамазан келдх. Барча машайиг има та*ат уа ^йбадат да машгул 
болды уа б ip  кафа гадла ортуклу ермес турур. Ислам уа иман пад- 
шаЛ- ислам ерсиэ садик; уа ихла<; бхлен баужуд гатамат. Уа шаукат 
падша/ы уа камал дудрат фарман руйаны ахбар ислам келтурдг лер. 
Баран барча эмрэ* аныц шайхэада Садрадцин Н1ц долын алдылар. Садид 
ихлас б1рлэн иман ислам келтуруб* мусулман болды лар \

Дастан Орус хан

Сон эаманда ол кхм йад дылынды. Чингиз хан огланларыга лашкэр 
болуб берд1. /tep 6 i p i c i r a  терт мыд лешкар хасса дылыб б ерд к  Аууал 
Жочи ге терт мын лашкэр 6e p i6 ер д к  Ол Ед1л бойында е т т Ь  Андын 
Шочи нын лэшкэр1 тамамы сы екш Ч1 оглы Батуга далды. Ол Батуны 
Сайын хан деб^ айтурлар. Ол Сайын хан тамамы шамал тарафындагы 
уилайатларны, Iб ip —С i б i рн i , бул/ r / a p  башгурдны, орус уа черкес, 
иемч керал, Ндгрым, Дашт Кдшчад ны та темур дапуга дегач мунун 
фарманында ерд Ь  03i Ед1л бойында уофат тапды. Андын би мартаба 
мартаба бхлэн улус Тодтага ханга дылды. Тодтага ол эаманда нодай 
бiлaн харб келш} нечэ уадт лар Нодай б{лэн тодуш дылды. Балахир 
Нодайны сындурды. Он йет1 KiM

155. ерса б 1лен Нодай да'ггы. /К елер/ башгурд таба, ea i 
эахм лыд ердх, йолда Орус тутты. Орусда айды: Мен Нодаймын тед Ь  
Орус тут/т/ы. Тодтайга алыб келе* турур ерд1. йолда од елдЬ Ол 
Тодтага  ̂ нечэ йыллар падша/шыд, дылды Едхл бойында. Андын сон Тод­
тага елдх. Аныд нэсл1 Д1Н Ахч к!м далмады. Бачдыр Тодбуга беки 
улуг эмрэ4 бек болды. Андын Хоразми бек болды. Муса б1лэ йамгурчы

154. ■̂ ■кeлтYpдi ^мусулман болдылар — ^теб 4булгар ^келт1
155. *келе -  ^Тодтайга ^ерд1. Аууал улусны ол биледЬ Кыйат Истай 

6 iflaH  чин иут Алатай Иран эаминге бзрыб Тагрилчы оглы 036eKHi 
алыб кел!б ханлыд да олтургузды. Бачдыр Тодбуганы елтурд^ер . 
0эбек хан нечэ йыллар Ед1л бойьшда падшаАлыд дылдылар. Аныц 
оглы Жаныбек хан болды. 0збек дан нын орнуга олтурды. Нечэ 
йыллар /?эм падша/ лыд дылдылар. EKi c i m n  падша/лыгы е л ^  йыл 
кечт1. Тамшы лар жаны хан уофат тапдандын сон /ер  дайсы сы 
/гэр лсанабда тардады. Жаныбек хан нын уилайатын Фетка Ноуадырат
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6 ip анадын туган ерд1. Андын скд Йамгурчы ныд оглы Агыш бек болды. 
Улусны ол биледг. Андын асан бек болды. Аммэ улусны Алчагыр мыр- 
эа биледк Хасан бек дгн соц Муса бек нщ  оглы Шейдад бек болды. 
Андын Шейх Мамай мырза улусны билед!. Амма 031 бек болмады. Ан-

келгб буэды Ол тагырдада од Орус хан Алатаг да лашкар 
кет/т/ i .  Ол заманда Жаныбек хандын сод дыйат Истай оглы Чар- 
датлу барча улусны ол биледх. Чардатлумы Орус хан елтурди 
Орус хан ны барчалары агалары аны падша лыд да олтургуэды. 
Андын Орус бамауэи^ худур Алатаг да сакин болды. Ол йер бис- 
йар ‘атим баланд таг болгай. Уа маргаяар уа абчашы бисйар бол- 
гай. Ол тагдын нагайатеыз сулар пайда болгай. Ша/гяр Талашдары 
анда болгай. Ша/zap Отрар Сайрам дадыга йадын болгай. Чутласы 
Ысыд кел таклик уа шукат уа бахадур болгай.Маглум машДур ту- 
рур. Орус хан нечэ йыллар ол мунида падшаАлыд билед!. Балахар 
шамал тарафында Кэштим деген йерде уофат тапты. Аныд оглы КуЙ- 
урчуд султан ердх. Атасыдын сод улусын ол биледг. Ол заманда 
Кашгар уилайаты бглэн ‘адауаты бар ерд{. Бу Куйурчуд султан 
ны атасыдын сод падшаА лыд да олтургуздылар. Куйурчуд хан 
теб айдылар. Аныд оглы Барад атлыг ерд1. Атасыдын сод падшаА 
болды. Барча улусын eoine табиг дылдурды. Куйурчуд хан дын 
сод аны хан кетерд1лер. Барад хан теб айтур. Кой ма'табар 
гаэим уа ба/гадур алып ерд1. Bip жанаб дагы уилайатларны е з 1не 
мусаххар дылды. Балахир Ед1Л маузи^да Жайыд бойунда Сарайчыд 
худурында К-ас Ноуруз урусында уофат болды. Аныд оглы Ki4i 
Жаныбек хан теб айтур ерд1лер. Бу Жаныбек хан атасы ныд улу­
сын ол биледх. Аныд огланлары кеб ердх. Рауайат дылурлар 
дард eHi c i бар тамшы лар а глам аммэ ма'лум мазкур намдар 
уа маш^ур оглан ларны уа нэбирэ лернх мундаг мафсил дылынды. 
Аммэ маш/ур болган огланлар болар турур: Касым хан, Канбар 
султан. Бу eKi c i  нщ  анасы б ip  ердК Усек хан, ftafliK хан, бу 
eKi c i Hin анасы 6ip epfli. Баууш, Буйдаш, бу eKici н1д 
/анасы / б ip ер д ь  Кржаш хан, бу анадын йалгуэ ерд1.

5астан_Тодтамыш_хан

Бу Тодтамьпи хан Eflix мауэигда ет/т/ i .  Тойхожа улан ныд оглы 
ердг. Аныд хикайат лары hsр халда маглум машАур турур. Кутлу 
Кыйа оглы Eflire Кучук аныд чора.сы epfli. «эр уадт да аддын 
кедул далышыб, Еддге Кучук ке даАар дылыб олдурайын тедт.
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дын сон йусуф бек болды. Муса бек ш н  оглы ерд1. Андын Муса бек " 
оглы Исма^ил бек болды. Сон бек Л1К Исма^ил уругыдын та бу заман- 
га дегач таймады. Амма езгалер1 ыартабадын тупуц.

Дастан Хажы Мухаммад хан бин Бек Кр н д у р  улан

Ол уадтда ерд1, him Надырберд1 хан б1лан Eflire бек тодуш 
дылды лар.. Жайыд дан чыдган Елен суы турур. Андын /йодары7 уч 
берте чыдар. Ол уч бвртен1н орта бертес1нде Цадырберд1 хан бхлэн 
Едгге бек датыг санчыш дылдылар. Ол уадт да Хажы Мухаммед улан 
epfli. Бхр /уилайат 6 ip /

156. уилайат да втУб барур ердх. 031 йолад баАадур бойлуд 
сынлыг epfli. Одлары узун /у зу н / epfli. Андын Едхге бек ке а'лам 
берд1 лер. Аны Eflire ез алдыга чарлады. Кайдын келгб, дайда барур- 
сын т е д к  Ол айды. Мен кврэл уьлайаты га барурмын тедх. Eflire ай- 
ды: сен* ыен1м^ бхрле^ болгьик Tenpi imiMHi одарса \  мен сенх 
ханлайын тед1. Ол дабул дылды. Ол йолда £акы Мухаммед уланны 
лэщкерге мудаддам дылды. Бисйар урушты, Кадырбердг хан ны алтун- 
лыг дуллугын кесе атты, Андын барыб б ip  кешеде йыдылды. Аны Нудас 
Алтай баАадур барыб влтурди Асли взбекйа арасында свэ бу турур. 
Андаг аймышлар: Eflire бек Аам уофат болды. Мансур бек болды. }(ажы 
Мухаммед улан ны Мансур бек ханланды Bipi хан, 6 ip i  бак болуб 
й'/рур epfli. Хикайатда мamАур турур. бзбекйа арасында Мансур бек 
hi Барад хан елтурдь Андын сон б ip  кун Хажы Мухаммед хан ны Азы 
Барад хан елтурдЬ Уа тады Хажы Мухаммед ханнын оглы Махмутек хан 
турур. Анъщ оглы Цулуд хан турур. Аньщ оглы Ибад хан^ньщ оглы 
Муртаза хан. Аньщ оглы Жан Керей султан, Ахмет Керей султан, Ку-  
чум хан турур. Хажы Мухаммед хан нын нэел1 тамэм болды.

157. Булгайыр хан Ташкент, Туркстан уилайатыда падшаА. ердт.

Андын халас болуб нечэ йыл лар еткенд{н сод Тамир бек hi 
лв^Jiкэpi б1лэн башлаб келхб Тодтамыш хан ны дачурды. Темир бек 

ибат дын Тодтамыш хан дачти шамал тарафыга.
156, *бу уруш да+ ^менщ ^Н лэн ^ондурса ^ханлады ®турур. Анын
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Аныц дабр1 шаАяр Сыгнадда турур. Анын оглы Ша/- Бутан; султан ту- 
рур. Булгайыр хан Нурадин мурза оглы Одас бек б1лэн бисйар му- 
хаббат Л1Г1 бар ердй  Андаг айтурлар: кесен1д 6 ip  йагыдын 6 i p / i /  
г асал ны хчер ердК Bipi 6 ip  йагыдын хчер ердК Тейурлер ^ ;6 ip  
уадт 6 ip i хан, б ip i бек болуб йуруген ер д ь  У а тады ШаА Бутад 
султан ныд оглы Шейбад хан турур. Аньщ оглы Темур, анид оглы 
Кек Берг, анын /оглы / Кучум. Суйунбек турур *абид хан /гам Бул­
гайыр хан ныд несл!Д1н турур. Анын оглы Бурман хан турур. Жаны 
бек султан /там Булгайыр хан ныд неслг д!н турур. Анын оглы Искен- 
дер хан, анын оглы габдолла хан турур. Кучум хан ныд оглы ‘абдол- 
латиф хан, анын оглы Зауалнун султан. Султан Сейд хан, Жомарт 
хан, султан Мухаммед султан турур К®чурды шамал тарафыга. Ачлыд

167. ^араларында дустлуды бар ерд1 -  ^СуйУнбек хан ныд оглы Ба- 
рад хан, анын оглы Даруш хан. Баба хан, Хоразми ша/ Бул­
гайыр хан ныд памдар маш ур оглан лары б лар турур. Каламда 
келд1 анын неслх тамам болды.

Дастан Йадгар хан бин бй гариб улан Абигариб оглы 
йадгар улан ердх. Муса Йамгурчы хан лары аслы йуз еэбекиа 
арасында мундаг аймыш лар. Оби хан ны дастаны бу заман мун- 
да келтурур ге ол Айбад хан га Ад биемнх бердх. Ол йолдын 
араларында бу кунгэ дегеч Хажы Мухаммед хандын беру Eflire 
бин1д нэсл1 б1лен дуда анда достлуды hap уадт бар дур. Ekih- 
чх Булгайыр хандын беру достлуды бар дур. Муса би ш д  дыэы 
Афай 6eriMHi Суйунч1К хан га бердЬ Барча сы дын улус ны 
Одас би дыэы Даулет Султан бегхм hi Нахатныд Ахмед ханга 
бердх. Балахир араларында кудук болуб Ахмед хан ны Йамгурчы 
елтурдх. Ол ‘аДц да Йадгар хан epfli Мусаны уилайат Хоразмига 
ла кар б1лен йадгар ханга мадад дылды. Андын Хоразми йуртын 
йадгар хан ныд оглы Бурады султан турур. Бурады оглы Аблак 

Иманак турур. Аблак оглы Илпарс хан, аныд оглы Султан газы, 
сумр газы турур. Аблак ныд б ip оглы Есендул хан турур. Има­
нак оглы Бубуга хан, Саган хан, Калхан, Агатай хан булар 
турур. Саган хан оглы осьиан Йунус султан. Барлуан дули 
султан. Бужуд хан ныд оглы Руст султан, Еш султан, Адуанаш 
хан ныд оглы Тин Мухаммед хан, Махмуд султан, гали султан, 
йадгар ханныд нэсл1 тамам болды. Ма лум машлур ерд1 лер.
Нече уадт да дегач мунша иб болуб е тх лер.

231



сусалыд болуб йурур epfli. Соц тана дараул салды йетим баАадур ны. 
Андын /с о ц / Таубал ба/гадур ны салды. /Ццын /с о ц / Аргын КаРа Хо- 
жаны салды. бзлер! б i p  нече некерлер! б 1лэн йатыб ерд1. Eflire 
Ку ч у к  оглы Нурадын мырза мудаддам лэшкэр ерд1. Ол дараулны га- 
фил тапыб, аууал Йетим баАадурны 6 i p i H - 6 i p i H  гафил тапыб елтур- 
дт. Хан взлер1 гафил epfli. Анда уофат дылды. Калш hалак ала уа 
чала алхам уа ила

158. тир ча |Гун. Тодтамыш хан ныц ма*лум машАур оглан лары 
бу турур. 1 Аууал -  Жалаладдин султан, ек1нч1 -  Ку ч у к  султан, 
у ч у н ч 1 -  Жафарберд1 султан, тертунчг -  Кел1мберд1 султан, беипнчт 
Кадыр берд1 хан, цызы Жанике атлыг epfli. Аны Eflire би алды. Eflire 
Ку ч у к  Жэникен1 алганда, ^адырбердх хан у ч  йашар epfli. Жанике 
Едгге бек д1н етУНУб алыб далькГ б ip кеча 6 ipey -  екеу б1ла^ 
дачырыб Кырымга Ri6epfli. Соц он б ip йашаганда, Кадыр берд1 хан 
келхб, ^ырым лэшкар1 б 1лан Ед:л дарйасын ете кеч1б, Eflire бек 
б1лан тодуш дылды. Ол урушда Eflire бек hi елтурд1 лер. Кдрым 
лэшкар! эмра' улуг лар бу йыл йазгысын йайламыш дылалыц, атымыз 
семуртелщ, та урушда дууат, шаукат пайда болгай, бамаузи 
цышцысын барсад, Ед1л тоцгай тед! лер. Ол сезнг йаратмады 3 
Маера'' турки: "Едтл тоцса, kim  кечмек ^ .E flire  елее, KiM бармас". 
Ед1л тоцмас бурун, Eflire елмес бурун т е д к  Мундаг хуруч дылыб 
датыг тодуш лар дылды. Eflire бек йаралыг болды. Кддырберд1 хан 
/юм захмлыц болды. EKi лашкэр б ip—б ip i бтлан масафф дылышты лар. 
Ечк1Л1 оглы Хасан Eflire би т ц  ахта атын алыб турур epfli. Кадырбер 
д} ханга хабар дылды, Едтге мунда йатур теб. Kexi6 уофат дылды. 
Кадырберд1 хан Аэм ол эахмдын од соц заманда б ip  нечэ к у н д 1н  соц 
уофат болды.

159.

Бамаузи^ Eflifl хадында мамалик Хажы Тарханда болгай. Аныц 
хикайат лары ез дастаны да Аар йерде келур. Лмма Eflire бек 
бтлэн б ip i хан, 6 ip i  бек ер д к  Нечэ уадтда дегач мунша'иб уруг 
болуб кечт! лер. Темир Нутлу хан ныц оглы Темур хан, аныц оглы 
Булад хан, аныц оглы Kinix Мухаммед хан, аныц оглы Тахат ныц 
Л^мед_ханл_Аммэ_Ахмед__хан ныц уч хатуны дын тодуэ огул epfli.
158. ^Атлары мундаг тафеил узэ : +  

турур: -4* ^кечмес
^бтлэн ^Надырбepfli хан айтыб
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Мундаг тафрил уээ: Султан Хасан мырза ныц дарындашы Бегай 
бегхм Д1Н туган орлан лары ныц атлары бу турур: Муртаза хан, 
Ед1ге султан, Хусейн хан, Даулет султан, уа тады бу 6eriM оглал 
лары: Шейх Ахмед хан, Цожад султан, Жанай султан. Уа тады Уй- 
шун беггмдгн туган оглан лар: Сейд Махмуд хан, Сейд Ахмед хан, 
Бандур султан. Амме улур Мухаммед хан ныц орлы Махмутек хан 
Казан уилайат га келген дур. Аныц орлы ИбраАим хан, аныц оглы 
Махмед Амин хан, *абдуллатиф хан: Гау/iap Шад ханым: амме Kiuiu 
Мухаммед хан ныц оглан лары бу турур: Махмуд хан, Ахмед хан, 
йа^дуб султан, Бахтийар султан. Темир дутлу хан ныц насл1-уруги^ 
тамам болды.

Дастан Хажы Керей хан бин Далук Кийас
улан бин Даулет хожа улан бин Таште- 

мир улан бин Темир

160. Хожа улан бин К®Ра К°йас Кебежек улан. Хажы Керей хан 
ныц атасы Жан Керей султан ны доцырат беклер/ i /  елтургендш соц, 
Хажы Керей султан Ki4 iK еден дур. Качыб йуруб Чагырган байга 
йалга ктргб йургенде, беклер* вэ араларында 6 ip -6 ip iH  улете 
алмай Хажы Керей султан ны {злеб тапыб хан йасадылар сине 
156 жумада алахир айында. Султан елтнде Султан гапи орлы Кулчора 
башлыд, Сймас ел: н ^  Балтач бай 6 ip  он Kinii, Ka*i ел1 ш ц Ки­
тай уста б ip он Kimi, Сырда елЫ щ  Кали ‘али бай б ip он Kiini, 
Чыжыд ел! м н  йамгурчы б1лэ Кыэылдурт б ip он Kiwi, Шабшы ел1шц 
Жан Чора бек" б ip  он Kimi, Уанта ел1 6ix9HJ Нурма е л г ^ ц  Кул 
Орусдагы *алике б ip он Kimi, Шейхзада ел1н!ц К°луш мырза б ip  он 
Kimi, Дагы -  б ip  он /kimi/, Ад Чора терт vftai Кебек Черемыш Му­
хаммед бек4 елл1 такл{ б ip он Kimi, EcKi йурт ныц Йадгар бай 
Касым Сейд бай 6ip он Kimi, Кара Даулет ел! нщ  К°над уста б ip 
он Kimi, Хаирлы ел1 ш ц бахшында Хафиз б ip он Kimi, дара 'айше- 
н1ц Тусарак б ip он Kimi, TeMYpni efli ш ц  Уста оглы Ногай б ip он 
Kimi, Б|у KiM ерса лер Хажы Керей хан ны иадшаА- лыд га алыб 
кел{б хан йасады лар. Тамам

160. 1билер 2би 36iaa  4би
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161 1..........................................................................................................................
ятлыг ер д !. Бу Терме Ед1Л-Жайык да хасил болды. Аныд оглы Карычы. 
Ол кэи Ед1л-Жайыд да хасил болды. Аныд оглы Ислам Кыйа, ол i s м 
Ед1л-Жайыд да хасил болды. Аныд оглы Кадьф Кыйа, ол ksu Ед1Л- 
Жайык да хасил болды. Аныд оглы Кутлу Кыйа, ол k s м Кумкент де 
хасиЛ*' болды. Аныд оглы Ед1ге би -  рахметулла ‘алайДум вш&(  
айын -  Кутлу Кыйаны Орус хан шаАид дылыб дур. Аммэ Баба Туклэс 
hih  терт оглы бар ерд}. B ipi Ка'бада nappsalu болды, 6 ip i  Кагбаныд 
йанында йатур, уа 6 ip i  Ургенч де йатур, 6 ip i  Кырымда, Уч Отлукде3 .

161. астан Едьге би ази улла ‘алиа. Уа еали улла уа бахаба
б а‘д уа  заррат ат-гариб хусусан *али улла мам амир алмуминшы 
уа мам алсалмия садид ас садид бу халифат раоул алла фикал 
наб амр шежире аууал баба сы эмир алму мунин Эби бакир 
ао оадмд раоул алла* Аныц терт оглы бар ердт. Eki С1дхн 

ктчтг-улуг аныд аты Махмуд атлыг ерд}. Шамда падшаД  ̂ерд1.
Аньщ оглы султан Кэ*б атлыг ердг. Ол паи Шамда падша/t- болды. 
Аньщ оглы султан 1}ярмаз ердх. Ол Мысрда падша/u болды. Аньщ 
оглы султан Халид ердт. Ол Сарсарда падша/u болды. Аныд оглы 
султан Уалид ердь. Ол кэи Сарсарда падщаД- болды. Аньщ оглы 
султан Кай дур. Ол he м Сарсарда падшаД- болды. Аныд оглы сул­
тан Мулуд ердх . Ол /хэм Сарсарда падшаД болды. Аньщ оглы Абу 
Алга ерд1. Ол Антакияда падша болды. Аньщ оглы султан Салим 
ердх. Ол кзи Антакия да падшаДболды. Аныд оглы султан Садик 
ердх. Ол Дэм Антакия де падшаД болды. Аньщ оглы султан Абул- 
хад ерд1. Ол Мадайанда падшак  болды. Аньщ оглы султан *уш- 
ман ердх. Ол кэи Мадайанда падшаД болды. Аныд оглы Жалаладдин 
ерд1. Ол Квсэитиде падшаД болды. Аныд оглы бар ердх. E ^ire  
hiд аты адДам. Уа бхрх н}д аты Баба Туклэс epfli. Баба Туклэс 
Нарбада падшаД болды. Баба Туклэс Н1д оглы Терме +
2пайда 3 йатур
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Bip риуайат б 1лэн Баба Tyk лес hih  ма‘лум уч оглы бар epfli .  B ipi 
н1ц аты 4аббас, Ца баныд оц йанинда б ip i  hih  ати "абдрахман 
Хожа турур, ол дагы Н>‘бада Йатур. Уа 6 ip iH in  аты Терме турур.
Ол Ед1л-Жайыд да хасил болды. Пайгампар сали улла :алйа уассалам 
ниц дабр лерхн д ш  Сейд Надиб да ауаз 6epi6  дур. Ек1нч1 “алам 
Муртаза Сейд, учунч1с! -  ‘азиз дарамат Баба Туклэс ат а /сы/ турур 
бзбек хан мусулман болганда, Узек Мораны д а ‘ба тариф ке йхбергб 
дур. Анда бу уч ерн1 алыб кел1б , мусулман болуб дур \ Аммэ Ед1ге 
бек Тодтамыш хан нъщ улусын ол биледК Аныд хикайатлары ез иста- 
ныда® /:ер йерде шарих ке т 1лесе келур. Бамудх

162. Едгл бойында еттг . Та аныд уругы та  гайатда дегач мунша 
гиб уруг болуб e r r i  лер. Та аксар бу заман укутшак андын пайда 

болды. Амма Едхге бек алтмыш уч йашында уофат табды. Цадырберд] 
хан ныд урушунда захм^. . .
маш ур оглан лары ердх лер. Нечэ уадт га  дегач цунша‘иб болуб 
етт! лер.

Дастан Ораз Мухаммед хан бин Ондан Султан

бин Шыгай хан бин йадхк хан бин Жаны бек хан бин Барад хан бин 
Куйурчуд хан бин Орус хан. Калд улла малика уа султана уа афас 
ал алмин бара ахсана сал ай бисйар уа дарит ай би шамар Йа*азиа 
йагфар <5ip  сариф султанат бастдам пайда болсун. Ин заман kim 
йаз дылынды абад ажрад Ораэ Мухаммед хан нъщ барча уруг дарын- 
дашлары б |лэн  <5ip дастанда даламда келд1. Нечук KiM Орус хан 
дын Жаны бек ханга тертунч1 батн турур. Ан заман KiM йад дылыныО 
ердх. Жаны бек хан ныи оглан ларын бу заман тады Йад дыддуд. Та 
аныд оглыныц нэбирэ xep ire  дегач мунса'иб уруг болуб e r r i  лер.
Та бу эа&анга дегач м агдум мазкур турур. Аммэ анлар^эр 6 ip i

^Йатур 4уа анда *алам баласун + 5езга дастаныда
162. *лыд ердЬ  Барын Сарай оа ид дылды. Амма Eflire бин ш д  

оглан ларын мундаг тафсил тартиб узэ дылынды: Нурадин мырза. 
Мырза Цасьш, Сейд‘али мырза. Бу бев! c i  hih  анасы 6 ip  е д ! . /1аы 
Хожа хан ныд *ыэы Бахтыды ханъыдын туган ерд1. Сейд'али мырза 
h эм Asm йавда елд1. Ек! c t  йаи да уофат болды. Атлары ма лум
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dipep уруг болуб еэ уилайат лар ында падшадлыд билеб намдар 
балуб e r r i  лер. Анлар ныч нам ма'лум му4аййан болды. Аууал Ка­
сым хан турур. Наган бегчмд1Н туган ерур. Нече уадт лар атасы 
улусунда

163. о л падша! лыд дылды, /ад р жанб дагы уилайат лар ны ea i 
не мусаххар дылды. Аныч химайат/ы/ /адр йерде келур, м аглум, маш 
/гур турур. Балахир Сарайчыд да уофат тапды. Бу кун аныч Дабрг 
Сарайчыдда турур. Аныч оглы Хадназар хан турур. Ханыд Султан ха 
нымдын туган ерур. Аныч химайат/ы/ ма'лум, маш/гур турур. Аммэ 
Хад назар хан еэ араларында булгадлыд болуб уофат тапды. Аныч 
оглан лары дын падша лыд бу куч тайды. !мме Канбар султан /tap 
хал да Касым хан нын табугунда ерд1, мудадцам лешкер ердх. Аныч 
наел! ге падша! лыд тхгмедх. ^ммэ Усен хан турур. Аныч оглы

ермес. Какуат. Бу дабардын алыб нъщ хатуны дын туган ерд1. 
Нурадин га тетеу1Л epfli. Мансур би. Бу Куйурчук хан ныч дыэы 
Суйдуи1мд1Н туган ерд1. Казн, Ноуруз. Бу exi c i  H14 анасы 
даум дочрат дызы ердх. Аты ма лум ермес. Ед1ге бидхн сод Ман­
сур би болды. Атасы ныч мадамында ол болды. Ол уадт да Eflire 
би хайат уадт да Нурадин мырза /tin  агры T i r i 6 отуэ Йет1 
йашында уофат тапды. Мансур би атасы улусун од биледх. Уа 
Балахараны Барад хан елтурдх. Андын сон Казн Ноуруз Барад хан 
бхлэн тодутя дылды. Барад хан ол трдуш да елдх. Ол улус да Ман­
сур би н1н орнуга Казн би болды. Ол уофат тапдан дын сод Нура­
дин мырза ныч оглы Афас, Одас, Хоразми булар ерд1 лер. Нура­
дин мырза ныч оглы Афас би болды. Атасы, iH ic i К®эи би улусын 
ол биледх. Андын соч Одас би болды. Нечэ уадт да дегэч ол 
улусны ол билед1. Кырд тодуэ йашында уофат болды. Одас би амма 
Афас би сексен йашында уофат тапды. /4ммэ Одас ныч оглы Муса 
йамгурчн ер д !. Атасы дын соч Муса би болды. Ол улусны ол биледь 
Яамгурчы агасы айатында e a i  би болды. +
163. *кеб

236



Булат султан турур. Анларга падшаА- лык; т1гмед1. Балахир Булат 
султан оглан лары б1лан ногай урушунда ша/щд болды. Амма Касьш 
хан заманында Жэдхк хан ердг. Шыгым мырза бм ен  урушуб Йыланлы 
тебеде б ip  б ip оглы бхлен шаАид болды. Аныд дабр1 Ургенч де, 
Багырган Атада турур. Анда дафин дылды лар. Амма Йад1к хан ныд 
хатуны, кумасы кеб-кеб* ерд1. Оглан лары /гам кеб ерд1. Наыдар 
машАур огланлары булар турур: Тогум хан, Бекей султан, Шыгай 
хан, Малхк султан. Бу exici Hin анасы Абайдан 6eriM турур. То­
гум хан, аныд оглан лар/ыд/ Тодуз сары теб айтур лар. Мал1к оглы 
Башыбек султан бглэн Тодуз Сары огланлары б1лен Жагат хадинда 
ma/мд болды лар. Отуз йет1 султан ма'лум маш/гур турур.

164. Амма Бекей султан /ныд/ несл1 болмады. Амме Бауыш, 
Буйдаш ныд оглы Эд1К Султан турур. Аныц оглы Буйдаш хан турур. 
Эд}к султан нэсл1 Hi Беш огул деб айтур лар. Аммэ Буйдаш хан 
/ны д/ Барад оглы Дэруш хан тодушында тамами Беш огул нэслх йх- 
ripMi терт султан анда ша ид болдылар. Беш огул га падша/лыд/ 
тхгмедК Аммэ б ip анча ол уилайат да келте хан лар болды лар.
Нам ма'лум машАур болмады. Бурундуд хан турур. Анид нвсл1 марта 
бадын тувдц. Ахмед хан турур. бзбекйа Адмет хан теб айтур лар.
Ол Аэм б ip  аз уадт хан болды. Шейдад бек б ^ э н  урушды. Анда ша- 
Аид болды. Орад мырза шаи̂ ид дылды. Та/гир хан болды. Bip аз кун 
ханлыд биледь Анча падшаАлыд билемедЬ Аммэ Шыгай хан ныд 
хикайатч Аэр халда, бахадур луды ма'лум машАур турур. Балахир 
б ip болуб уофат тапды. Бу кун xa6p i кумуш кенд де турур. гали 
атаныд пана ында дафин дылдылар. Аммэ Шыгай хан ныд хатун лары 
кдб ердЬ  Ма'лум маш/iyp уч* ордусы бар ердх. Анлардын туган о г­
лан лар булар турур: Сейдкул Султан, Ондан султан, /анлары/
Алтын ханым Байм бегхмд™ туган ердЬ  Текей хан, Ешхм султан, 
Султан Сабыр бек. Уаным. Бу yvyci щ д  анасы Кагат ныд /дыэы/ 
Йахшым бе<ймд1н туган ерд1. али султан, Судум султан, Ибра/жы 
султан, Ш»Ьим султан. /Анларныц/ ана

*кеб

164. *улуг +



см Бурундук хан нмц дызы Дэдэм
165. ханымдын туган ерд1. Аммэ Ондан султан ныч хикайат/ч7 

/tap йерде т1лесе келур. Бисйар ‘азим, ба/га^чур тир андаз ердх.
/lap халда Аар йаднгарлгк де бисйар баАадур^ ердх. Кылур ерд1 .
Амма Шнгай хан ныч уактда мудаддам лэшкэр ердх. Аныц хикайат/ч/ 
н а ‘лум мазтур турур. Балахир дялмыд ша/t ид дылды. Отуз йашында 
уофат тапты. Аныч Ka6p i  Хока Ахмед Йа ауи рахметулла ''алайа ныч 
пана/t ында дафин дылды лар. Аныц хатуны, думаем кеб ерд1. «ер 
уилайат ны алыб epfli. 6з араларнндан /гам алыб ерд1. Амме ма^лум 
мат/гур екх улуг ордусы бар ерд1. Анлардын туган огланлары булар 
турур. Алтын хзн-'м -  0сэк хан ниц оглы Булад султан ныц дызы ту­
рур. Андын туган падпаА ислам Халидулла малика у а султана Ораз 
Мухаммед хан турур. Татлы ханым турур, Чуйум ханым -  Бурундук 
хан нын оглы KeMCiH Султан ныч дызы турур. Андын туган Kyhyk сул­
тан турур. Ол падшаА ислам Тугел ханда мудаддам лзшкэр болгай.
Ол уилайат да бу ‘а/гд да хайат турур. Ораз Мухаммед хан ол *абат- 
да сек1Э йашында улуг бабасы Шыгай хандын жуда болды лар. вэ 
араларында тагырда болуб, тады он Y4 йашында ез бабасы* Ондан 
султан шаАид болды. Андын далды. У а тады б ip  нечв уадт тарлыд 
б 1лэн Сейдек би Н14 алында кирифтар лыд чект1. Андын он алты 
йашында кумлэт ул кристан падшаАБарис Федурауич ныч куллугына 
хазр болды лар.

166. Ол KYHfliH бу кунге дегач падша/г Барис* хан ныч дуллугун- 
дз х !зр  epfli лер. ПадшаА хазрат лары кулын йарлыдаб, тарих мычда 
токуз йылы ныч ахрында ердх. Хамал бурчда кел1б сычдан йылы ер- 
д1 , рамазан алмагэум айында он бешгнчх дун жумлэ орус падшаАы 
Барис Федурауич hih  xyKMi йарлыгы б1лэн онда-солда дарачу, ‘и з- 
мат бек лерт олтуруб, кече-кече, орам-орам мылтыд андаз лар жа- 
лалат уа сийасат бхлэн дол душуэуб2 турур. Уа сийахат хукмх 6 i -  
лэи Ораз Мухаммед хан бин Ондан султан ны керунушке алыб, бу 
йерде падшаА хазратлы алтын тахтына MiHi6 , оглы султан хазрат 
бабясыга йаташа^ ол туруб Ораз Мухаммед ханга мубарад бад4 дМлды. 
Тахтннч сураты ошбу турур. Тамам

165. *Шмгай хандын куда болды лар. 8э араларында тагырда болуб
тады он уч йашында ез бабасы —

166. ^Фадурауч ^душуруб ^йанаша 4падлнд дылдылар
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П адшa/i хазрат лары cy/iypra лар, ан^ам лар бахшиш дылды. Кермен 
иа|шрын суд-ургал днлыб бердх. Bip нечэ кун падшаА хазрат лары 
йанында маудуф

167. болуб турдылар. Кермен шаАары нын бек л ер !, мырэа лары, 
дара халды -  ext йуз Kimi анда хазр ердф лер. ПадшаА хазрат ла­
ры ичазат бердх. Ораз Мухаммед ханга албагут Т1лмэч дошуб majofew 
айында пенчшэмбэ кун Кермен иа/шрыга “азм дылды. Кермен* улуг 
лары Itsм^ 6 ip re  хан хазрат лары куллугунда ерд1 лер. Bip афта 
1ч:нде шау^ал ай ныд йi г tpwi тертунч! кун тарих мывда пенчшэмбэ 
кун даулат б{лэн мубарак дадм дутлуг руэкар 6ixeH Кермен шаАары- 
га кел1б тушд! лер. Bip нечэ кун даулат б « э н  “аЯш уа фарагат 
асайиш лыд дылды лар ^.Мубарак зилхижа айыга дегэч андын сод та­
рих мыдда сычдан йылы мубарак аил хижа айы ныд онунчы кун epfli. 
Пенчшэмбэ кун Ораз Мухаммед хан бин Ондан султан ны ханлыд ра 
олтургузды лар. Улуг-к1ч{г -  барча орус, татар анда уаэр ерд1 
лер. Тамаша учун улуг гаэйм йыгын болды. Шейх *али хан гад салдур- 
ган таш мэсжид! iHiHfle мулла уа даншиманд хафиэ лар, бек лер, 
мырза лар анча бар KiM аАл ислам ерд{. Ол жама ат лар мэжид 
iniHfle жамиг болуб атгад ет!б , мубарак алтунлыд4 сандалны келту- 
руб, мэсжид 1ч1нде курды лар. Варне Фвдурауич^ ныд® йарлыгы 6 i -  
лэн ол эаман албаут Аэм анда хазр ерд1. Еск! Йурт ныд йадгары 
Белек сейд хутба агаз дылды. Терт KiM ереэ терт йадтын хазрат 
хан ны алтунлчг7 сандал ныд устi не кетерд1 лер. fliripMi йашында 
Ораз Мухаммед

168. хазратлары хан лыд га ол/т/урды . Салима улла уа абада
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Бариа угуг уа Ki4 i r  акбар мулла уа дигэр худай, а/ш ислам 
жемисат хазр ерд1 лер. Дуга уа сана дылды лар. Уа дарачу лары, 
аталыд, емелдеш лер1 хан хазрат лары ныд устгне нисар лар дылды- 
лар. Барча уазр лар хан хазрат ларга мубарак падлыд дылды лар. 
Нечэ кунге дегоч ол ай еткудче кечэ-кундуэ ‘айш уа рат да чырда- 
мыш дылды hэм ол заман улуг ‘ азйм тойлар дылды лар. Бал *арады 
хисабсыз дылды. Йылды уа дой, сыгыр бисйар кеб олтурдх. Улуг 
MaSyv ,

169. багин дылды, изр бip i ciHe 6 ipep мансуб уз$ ез орнын 
та^йин дылды. Мулла уа хафиэ лер ге ,*  Йет1м лерге, тул уа бичара 
лар ге туенад лар /г§ 7  хайр уа ихсан дылды. Бенделерн1 тусмад- 
дын алыб азад дылды. Ykytb хайр уа хайрат лар алла такала йолында 
ихсан^ дылды \  Падша/i. Барис Федурауич* ныд TixeriH  тхлед!. Дайим 
кечэ-кундуэ б ip  кеса май хчсе, аны йад дылмады. 1чмес epfli уа 
тады алла та^аланыд дуллугунда хазр ердх. Саруар анбийа Мухаммед 
Мустафа сали улла ‘алиассалам ныд рух ларына дайим д у £а уа 
тазарруг б1лзн нийаз лар дылур ердх. Та адам са|фи улладын маАа- 
тар анбийага дегэч расул ныц а/гли байт лерх ге та андын б ip  ?а 
нечадлы сахаба лар има машаийг лар аулийа лар етуб ердх ,Д ер  
дайим ду*а уа таЭарруг бхлэн анлардын истиг анат дылар ер д ь  0к- 
CY3 гариб уа науага рахим шафдат дылуар ерд1. Од долда шари^ат 
бхлэн ‘амал дылур ердх. Сол долы б 1лэн угры-дарадчы ны, Йаман 
лары ны падшаh Барис Федурауич хан xyKvi-йарлыгы б1лэн сийасат 
дамчысы ны йаман лар га k y t s k  урур ер д к  Ол сабабдын Кермен т а ­
тары Барис Федурауич хан даулатыьда аманлыд ердх. Бу сабабдын 
к у н д х н  кунге падшаА ислам наср адцин абулфатх Ораэ Мухаммед хан 
га даулат ихбал б{лэн йыл ашаб, й у з  йатаб та абдал абад ге че 
даулат ана йар болсун. Инша алла такала микбарын ал амайн сабаб 
ол турур кхм /к !м / бу тауарихда Ораэ Мухаммед

170, хан хазрат лары ныд ата-анасы дын куллуд дыла келген 
жалайыр тарад тамгалы ерд1. Чидгиз дама китабыдын.. фарс r i -  
.тпндхн турк^ т Ш г е  удурд{. КаЙусын сод заманда болган лар ны 
ез истанбатындын алла такала тауфид берхб, тасниф дылды. Падша^

169.
170.

*хафнэ лар га ^бичара лар га Дсхсан лар 4дыяды лар ^хан ныд 
хбу насны + ^турк{
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Барис Федурауич нын туз-етмек гадл1 худы учун 61т1ЛД1. У а тады 
Ораз Мухаммед хан хазрат лары ннц нечук падша/ь хазрат лары азт 
акрам бхлэн хан лыд га олту^гузганын^ хазрат Нух 'алайассалам 
дын беру Огузга дегэч, Огуэдын /гижрат ке дегэч, /шжрат дгн Чин­
гиз ге дегэч, Чингиз дгн бу заманга дегэч не чадлы падшаА- лар, 
хан лар етуб ердх. Тамамыеы б1т1лдх. Кадр^али бек4 бин Хошум 
бек бин TevMiK ба|ьацур бин Анжы ба/гадур бин Адымшеих мырза ага- 
сы Карач бек® бин Кубай бин Канбар мырза бин Айтаулы бек ' Атба- 
га  бек° ерур. Чингиз хан заманында Сартад нойан ерур. Аныд оглы 
Жалайыр Саба ерур. Аннд нэсл1 жалайыр Тебре бек , аныд нэслх 
Шейх Софы бек ерур . Анын нэсл1 Айтаулы бек ерур. Ма*руф мапАур 
турур. Qpyc хан ныр нэслхде улуг эмре’ бузург ерур. Орус хан нын 
маймене, майсара бу турур. Бу йерде йад дылынды, йа ни маймене 
он кол, майсара сол дол ерур. Акуам даум датагин ерур. Eki сан 
нафар. Майсара акуам даум алач мыны ерур, уч сан нафар.

171, Каум датагин, ез араларында бу заманга дегэч улуг лары 
м аглум ерур. Аммэ алач мыны арасында улугы^ тарад тамгали алайыр 
болгай. Чингиз хан эаманындан бхр уа мартаба мартаба бхлен Тебре 
бек ке^ т 1гд1. Андын Шейхсофы бекке андын Айтаулы бекке4 Tirfli 

ндын Атбага бекке® тггдг. Андын К*рач бекке® Tiflfli • Цу 
алач мыны нын агасы бола келген булар турур. бзбекйа арасында 
маглум маш/гур турур 8

1501 сина тарих тамам шадд.

т а + 4би 5би ®битн нэсл1 Шейхсофы би ерур ■+ би 
®би ^би ^®анын нэсл1 Шейх софы бек ерто—

171. *ерур. Еммэ алач мын арасында улугы -  биге биге биге
®биге ®биге 7Андын Тутда биге т!гд! вКатиб *али...............
Кадр алй би бин Хосум би. Тарих нын мывда он 6ipiHfle дойан 
йылы мубарак мухаррам айынын ахрында шэнбе RYHi бу тарихны 
тамам дылда. Ошбу тарих нм аууал ошбу китаб ныч насды ныц 
тарихы дуг +
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